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BM, bm : suite de tonèmes bas et moyen, ton modulé bas-moyen          

C : consonne 

CENALA : Centre National de Linguistique Appliquée 

CLG : Cercle Linguistique de Garome 

CNL : Centre National de Linguistique 

Conn : connecteur 

Cons : consonantique 

Coord : coordinatif 

Cor : coronal 

DAPR : Direction de l‟Alphabétisation et de la Presse Rurale 

Déf : défini               

Dét : déterminant 

Exp: expansion 

FB : forme de base 

Foc : focus, focalisation 

FS : forme de surface 

Fut : futur 

Hab : habituel 

H, h : tonème haut, ton haut 

hm : ton (modulé) haut-moyen 
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Ho : haut 

hum : humain 

INIREF Institut International de Recherche et de Formation 

Ind : indéfini 

Int : interrogation  (neutre) 

Interr. : interrogation  (avec insistance) 

Km
2 

 : kilomètre carré 

Lab : labial 

Labo Gbe (Int). :        Laboratoire International des langues /parlers gbe 

Lat : latéral 

loc : locatif 

MM : Mémoire de Maîtrise 

MH, mh : ton (modulé) moyen-haut 

nas : nasal 

Nég : négation 

nH tonème non haut  

Num : numéral 

OUSG : Orthographe Uniforme Standard Gbe 

Perf. : perfectif 

Pl : pluralisateur 

Poss : possessif 

ppo : pronom personnel objet 

pps : pronom personnel sujet 

Préd : prédicatif 

Prép : préposition 

Prog : progressif 

PRPB : Parti de la Révolution Populaire du Bénin 
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Q : question 

R : règle 

Rad : radical 

Red : réduplicatif 

Rés : résonant 

Sg                                                                                                                                                                                                                                                                                     singulier 

SN : syntagme nominal 

SV : syntagme verbal 

Syll : syllabique 

TMA : temps mode aspect 

Top : topicalisation, topique 

UAC : Université d‟Abomey-Calavi 

UNB : Université Nationale du Bénin 

UP : Université Populaire 

V : voyelle 

[   ] :             indique son, transcription phonétique ou forme de surface. 

/ sépare les éléments primaires de l‟énoncé les uns par rapport aux 

autres, c‟est une limite de fonction. 

/   / :           indique phonème, transcription phonologique ou phonémique. 

{   } : indique des formes morphophonologiques de base. 
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RESUME 

Au moment où il est question d‟introduire les langues nationales dans le système 

éducatif formel dans plusieurs pays d‟Afrique, la question du matériel didactique devient 

une priorité. Or ce matériel pédagogique doit respecter certaines normes orthographiques. 

Aussi notre thèse de doctorat a-t-elle  pour objectif de contribuer   l‟effectivité et   

l‟amélioration de l‟orthographe uniforme standard des langues/parlers gbe (OUSG), en 

élaboration au laboratoire international des langues/parlers gbe (Labo Gbe, Int.). Comme 

cadre théorique général, nous avons choisi la « gbexologie », une théorie qui non 

seulement définit toute langue comme un ensemble de dialectes, mais encore intègre les 

préoccupations orthographiques comme questions théoriques (et pratiques) dont doit 

s‟occuper la linguistique. Les exigences de cette théorie nous ont amenée   nous interroger 

sur certains aspects de la description des parlers gbe de l‟arrondissement d‟Ajaxá, 

commune de Grand-Popo, département du Mono au Bénin. Nous avons traité en effet 

d‟éléments de phonologie, de morphologie et de syntaxe avant d‟en voir les implications 

orthographiques. Notre travail confirme bien des conclusions connues des travaux du 

laboratoire international gbe. Toutefois, comme apports, nous avons identifié un 

adphonème tonal [hb : h : h : h] que nous avons proposé de représenter par l‟accent aigu     

(  ) comme le staphonème H : H : H : H à cause de son poids faible. Nous avons également 

proposé que le nom, en tant que catégorie morpho-syntaxique, se distingue du verbe par la 

présence d‟un préfixe vocalique écrit, allant ainsi   contre-courant de la convention de 

l‟ewe standard qui n‟écrit pas « e-»  (sauf dans de rares mots), ou de celle du gungbe qui a 

tendance à ne pas écrire le « o-» . Nous avons par ailleurs proposé une distinction entre 

pronoms personnels faibles et pronoms personnels forts et nous avons recommandé de 

traiter les pronoms personnels faibles comme des clitiques, qu‟ils soient en position de 

sujet ou d‟objet ;  cette convention bouscule les habitudes du fon par exemple où ils sont 

écrits séparés du verbe, malgré les interactions qu‟on observe. De m me, nous avons 

introduit la notion de locutions verbales pour écrire ce que certains appelaient « verbes 

composés » en plusieurs mots : ceci a l‟avantage de respecter les dislocations qu‟on 

observe dans ces locutions verbales. Outre ces conclusions, nous nous rendons compte que 

certains aspects de la description des parlers gbe méritent d‟ tre approfondis davantage, 

notamment la problématique des classes nominales et des genres. 

 
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ABSTRACT 
 

 As many African countries are concerned with the introduction of national 

languages in the formal education system, the issue of teaching materials is becoming a 

priority. These teaching materials must meet some orthographic norms. Therefore, the 

objective of our doctoral thesis is to contribute to the effectiveness and improvement of the 

Gbe languages/dialects Uniform Standard Orthography (GUSO) being elaborated at the 

Gbe languages/dialects international laboratory (Labo Gbe, Int.). The general theoretical 

framework we have chosen is "gbexology", a theory which not only defines any language 

as a set of dialects but also involves orthographic concerns as theoretical (and practical) 

issues that linguistics must deal with. The requirements of this theory impelled us to 

examine some aspects relating to the description of Gbe dialects spoken in the Ajaha Local 

Government Area, District of Grand-Popo in the department of Mono, in Benin Republic. 

In this way, we have dealt with phonology, morphology and syntax before tackling the 

orthographic implications. Our work clearly confirms many of the conclusions reached by 

Gbe international laboratory. However, as additional contributions, we have identified a 

tonal adphoneme [hb : h : h : h] that we have proposed to represent with an acute accent (  ) 

like the staphoneme H : H : H : H, given its weak phonological weight. We have also 

proposed that nouns, as a morphosyntactic category, should be distinguished from the verb 

by the presence of a written vocalic prefix, even though this is at variance with the 

convention of the standard Ewe in which « e-» is not written (except in rare words), or with 

the practice of Gun which tends not to write « o-». Moreover, we have proposed a 

distinction between weak personal pronouns as clitics, whether they occupy a subject 

position or an object one; this convention overturns the habits of Fon where they are 

written separately from the verb, in spite of the observable interactions. In the same way, 

we have introduced the notion of verb phrases to write as separate words what some 

authors called "compound verbs". Apart from these conclusions, we realize that some 

aspects of Gbe dialects need further studies, particularly the issue of the existence of noun 

classes and genders.  
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KLE MME 

Ga keme ne  woleé bu etame tsó ale ke  wola  wi ro  ye  mia be  egbewo  la ro  

súkúluwó le Afli ka bé eduwó me a, enu ke wo la  st w nene  be  ezda  leé yi n 

enuvvire . Ezdwn  keaw  ro la  zon ró wwlansén addóiwó jí. Fúnu amea, núdojjí 

ke muts ró te a ts x rkita bé ráse gbanlean leé tl así tsó wlansén rekámegbei 

jlkpoi gbet (WRJG) wúntí, nnome ke amewó je sí bé OUSG a, éyé wókpt leé 

w ezd tsó éwúntí le egbe bé yyánva kjkpléi (Labo Gbe, Int.) me a. Etamebbua 

no ayín r  “gbex lgo” bé teolí jí. Teolíkea tsi bé egbe rékpkpé ró aldzen sugb, 

éyé gbezdwláwó lá tsi ró wóárókói jí bé wlanrawun tsán le yewó bé zd me. 

Nenéa yé beé zín jíyen beé meá gbeje gbe kewó wódóna le Ajaxá kp. Ajaxá yín 

kánr  reká le Phla (Grand-Popo) bé kansime, le Mono bé tokponla me le Bene bé 

áyingbaan jí. Éwa n wu nti ye  mukkan  fonolojí, kúdó mofonolojí gbaku do sintákisi 

egbewánwót bé rróréwó me kp kémgbí muva   re ssú tsó wwlan bé nnome ke lá 

te wun j fúnúawó. Le ezdya ww me a, mudói jesi be  eyan jj sugb tsó egbe bé 

yyánva kjkpléi aloó Labo Gbe gb. C gake  a, mukp eré eve ke mi la  ts tá 

yyánva bé kpkpwó a wu nti. Sigbe enúyyé nnéa, mut así adifonému reká  le 

egberriwó me [hb : h : h : h] ke mussúi bé mílá wlan sigbe (   ) nné ró émú tó vo 

sugb né sitafonému H : H : H : H  o. Mugba kp be , ke yi nkwo  kudo yanti wo le 

akpa vvo jí  a, éhían be  wola  do jesi yinkwo wuntí, la no wlanwo  kudo gonmejj  bé 

gbeka a. Bro  éwa n wu nti a , mugba fi  asi  evotto ke le yi nk tephé  sse nwo  kudo  

yi nk tephé  bb iwo  bé ddome, áts  wlan yi nk tephe  bb iwo  ca ro  yanti wo wu ntí. 

Nne a  ke   mugba fi  asi eyantí ha w  né w lá wlanw  sigbe eyank  vvv w , t  vo 

né n ke ameréw  y na bé yantí báká báká w  a.  Le  e wa nwo kpa ta  yo me  a, mukp 

be  en réw  gbakpt le Ajaxa  be  gbew  me ke hia n be  w r lá kkanwo me yínre , 

vv iréa yink  be  mma  ro akpa vvvowo .  
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0. INTRODUCTION 

En prélude   l‟étude proprement dite, laquelle est intitulée  « Etude comparée  des 

parlers gbe d  l‟ rrondiss m nt d‟Adj h  (Aj xá) : implications orthographiques », nous 

présentons successivement dans le présent propos, notre problématique, les premières 

indications sur l‟OUSG, notre cadre théorique, notre méthodologie et le  plan de 

présentation de la monographie. 

0.1.   Problématique 

 En parlant d‟une orthographe commune   plusieurs parlers, nous nous situons dans 

la problématique du multilinguisme et de sa gestion. Aussi aborderons-nous 

successivement les questions relatives : (1) au multilinguisme et à la décentralisation 

administrative au Bénin ; (2) au choix de l‟arrondissement d‟Adjaha ; et (3) aux 

interactions des populations en relation avec l‟utilisation des langues locales. 

0.1.1. Du multilinguisme et de la décentralisation administrative au Bénin 

 M me si on ne s‟accorde pas sur la définition de « langue », ni sur le nombre de 

parlers existant au Bénin, tous les chercheurs et observateurs s‟accordent sur le constat que 

le Bénin, ancienne colonie de la France en Afrique de l‟Ouest, ayant hérité l‟essentiel de 

ses frontières de la Conférence de Berlin (en 1894 entre les puissances coloniales) est 

caractérisé par la cohabitation,   l‟intérieur de son territoire, de plusieurs groupes ethniques 

(ou nationalités), chacun ayant sa langue ou son parler. Ainsi, Capo (2009a), parti des 

cinquante-trois « intentions linguistiques » consignées dans CNL (1980a), en vient à nous 

présenter un inventaire de soixante-treize « langues de nationalités ».
1
    

 C‟est dire que le Bénin est un pays multiculturel et donc multilingue. Est-ce ce 

constat qui a motivé le processus de décentralisation administrative au Bénin ? On peut en 

douter car aujourd‟hui, la commune, qui est l‟unité de la décentralisation, n‟est rien d‟autre 

que l‟ancienne sous-préfecture. A moins que l‟on prétende que les sous-préfectures étaient 

définies sur la base d‟homogénéités culturelles et linguistiques, on ne peut oser dire que la 

décentralisation administrative opérée au Bénin découle d‟une étude des réalités culturelles 

et linguistiques du pays. La preuve en est qu‟aucune des soixante-dix-sept communes 

actuelles du Bénin n‟est linguistiquement homogène (voir Djengue 2010). M me les unités 

                                                           
1
 Voir en annexe 1 cet inventaire tiré de Capo (2012 : 29) qui a l‟avantage de rappeler les graphies des 

cinquante-trois intentions linguistiques de CNL (1980a). 
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administratives constitutives de la commune, à savoir les arrondissements, contiennent des 

majorités et des minorités ethniques qui tiennent   leurs identités linguistiques. C‟est dire 

que malgré la décentralisation, la question du multilinguisme et de sa gestion se pose à 

l‟intérieur de chaque commune, voire de chaque arrondissement. Aussi avons-nous choisi 

le cas d‟un arrondissement spécifique, Adjaha, pour mieux cerner les questions concrètes 

et proposer quelques essais de solution en s‟attaquant, non pas à la forme parlée de la 

langue, mais   sa forme écrite. D‟où la notion d‟orthographe commune. 

0.1.2. Choix de l’arrondissement d’Adjaha (Ajaxá) 

0.1.2.1.   Présentation géographique 

 L‟arrondissement d‟Ajaxá (écrit en français « Adjaha » est l‟une des cinq entités 

administratives qui composent la commune de Grand-Popo. Cette dernière est située au 

sud-ouest du département du Mono en République du Bénin. L‟arrondissement d‟Ajaxá 

couvre un territoire de 307 Km2. Il est limité au nord par l‟arrondissement de Janglanme 

(Djanglanme),   l‟est par l‟arrondissement de Gbewhei (Gbehoué) au sud et   l‟ouest par 

l‟arrondissement central de Phla (Grand-Popo), au nord-est par l‟arrondissement de Kόm  

(Comé) dans la commune de Kόm  (Comé) et au nord-ouest par le Togo (voir cartes n°
s
1 et 

2 suivantes). 

 Il est arrosé par le fleuve Mόno (écrit en français « Mono »  et son affluent le lentán 

(Lintan). Le sol est argileux par endroits et est constitué d‟une plaine inondable. Il a une 

population d‟environ 5. 807 habitants et sa densité est d‟environ 19 habitants au Km2.  

0.1.2.2.   Composition administrative  

 L‟arrondissement d‟Ajaxá a comme chef  lieu le village Ajaxá. L‟arrondissement 

est composé de sept villages, notamment Ajaxá (1287 habitants), Kόnxo (Conho, 339 

habitants), Kotokoli (Cotocoli, 210 habitants), Kpόίvίjί (Kpovidji, 1285 habitants), Tɔkpá-

Ayίzɔ (Tokpa Aïzo, 914 habitants),  Sέxό-Kɔ jί (Sèho-Condji, 669 habitants), Tojonukoin 

(Todjonoukoin, 1043 habitants).
2
 

 

                                                           
2
 Les données démographiques présentées sont tirées du recensement général de l‟habitat et de la population 

de 2002 telles que présentées dans INSAE 2004, 17. 
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0.1.2.3.  Configuration ethnolinguistique  

 Selon nos investigations, l‟arrondissement d‟Ajaxá comprend  plusieurs groupes 

ethnolinguistiques dont  les W  ί, les Phla, les Phelá, les Ayίzɔ, les Gain, les Kotafon, les 

Nago, les Hausa et les Fulani/Fulbe. Chaque groupe ethno-linguistique s‟identifie par des 

pratiques rituelles spécifiques et non nécessairement par les langues. C‟est ainsi que les 

N  ό de souche ne parlent plus la langue n  ό mais sont reconnus à travers leurs balafres 

et leurs noms. De même, la langue phelá n‟est plus couramment parlée par les Phelá de 

l‟arrondissement d‟ Ajaxá reconnus par leurs tatouages de 2 x 5  notamment à Ajaxá et à 

Kpovίjί où ils sont censés  tre très nombreux (avec un quartier encore appelé phelá-kɔ me). 

De même les W  ί d‟Ajaxá-centre parlent plutôt phlagbe et les Phla de Kpovίjί parlent 

plutôt w  ί   . Ainsi sur le plan linguistique, quatre langues ont été identifiées, comme si 

grossomodo dans chaque village on ne parlait qu‟une seule langue,   savoir le w  ί    à 

(Kpovίjί, Sέxό-Kɔjί et Tojonukoin), le phlagbe  (à Ajaxá centre, Konxo et Kotokoli), le 

gaingbe (à Kotokoli et à Tojonukoin), et le gbesigbe (à Tɔkpá-Ayίzɔ). Ce qui est intéressant 

ici est que des villages à composition ethnique diversifiée utilisent couramment une seule 

langue. Il se fait que les quatre langues identifiées dans l‟arrondissement d‟ Ajaxá sont des 

parlers gbe, et c‟est ce qui explique le sous-titre « contributions   l‟orthographe uniforme 

standard gbe ». 

0.1.3. Dynamique des langues dans cet arrondissement  

 Historiquement, la localité d‟Ajaxá a été pendant la période coloniale une plaque 

tournante. Lieu de résidence du Chef du canton wací, il disposait d‟un marché au carrefour 

de l‟axe « Grand-Popo/ Athiémé » et de l‟axe « Grand-Popo/Sègboroué »
3
. C‟est ce qui 

explique en partie le caractère cosmopolite de l‟actuel arrondissement, notamment la 

présence d‟une souche yoruba/nago et les présumés « Ghanéens de Kotokoli ». 

 Du temps de la commune (avant la décentralisation administrative), et maintenant 

de l‟arrondissement (depuis la décentralisation), Ajaxá constituait et constitue un centre 

avec des villages satellites. On constate que dans chaque village, les réunions sont 

conduites dans la langue du village, avec la possibilité pour le maire ou le chef 

                                                           
3
 « Grand-Popo » était un point névralgique de l‟économie de traite dans la colonie du Dahomey, en tant que 

wharf. « Athiémé » était le siège du commandant de cercle (administrateur français) et entrepôt des régimes 

de palmier à huile alors que « Sègboroué » (aujourd‟hui  « Sègbohouè », mieux Sɛ gbowhɛ était le terminus 

du chemin de fer pour drainer le poisson du lac Ahémé.  
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d‟arrondissement de parler le « mina »
4
 lorsqu‟il n‟est pas locuteur de la langue du village. 

Lorsque des réunions des populations ont lieu pour tout l‟arrondissement (ou l‟ancienne 

commune), chacun intervient dans sa langue (wacίgbe, phlagbe, gaingbe, gbesigbe) avec 

une préférence marquée pour le « mina » ou gaingbe.  

 De m me au marché d‟Ajaxá on entend couramment le gaingbe, mais aussi le 

phlagbe, le w  ί    et le gbesigbe.  

 Sans données statistiques, on constate que la gestion du multilinguisme favorise 

l‟utilisation du gaingbe dans les situations d‟échanges intercommunautaires, mais 

l‟existence de communautés villageoises fait vivre les autres langues, notamment le 

w  ί   , le phlagbe, le gbesigbe (ici confondu avec l‟ yίzɔgbe). C‟est cet attachement   

chacun des quatre parlers qui repose avec acuité la question du matériel didactique pour 

l‟alphabétisation des masses comme elle se posait   la « Direction de l‟Alphabétisation et 

de la Presse Rurale (DAPR) » de l‟époque du PRPB.  

A cette époque en effet, il existait un « syllabaire waci-gen » qu‟on mettait dans les 

mains des « alphabétiseurs » de tout l‟actuel département du Mono. Aujourd‟hui, avec les 

classes de l‟Université Populaire (UP) de l‟Institut International de Recherche et de 

Formation (INIREF), l‟instruction est donnée directement en gbesigbe  à Tɔkpá-Ayίzɔ, en 

wacígbe  à Kpovίjί et Sέxό-Kɔjί, en phlagbe  à Konxo et à Ajaxá et en gaingbe à Ajaxá et à 

Kotokoli. Au demeurant, on sait aussi que chacune des quatre langues n‟est pas seulement 

parlée dans l‟arrondissement d‟Ajaxá.  

En réalité le phlagbe est également parlé dans l‟arrondissement de Grand-Popo, le 

wacígbe dans plusieurs arrondissements de la commune de Kóme et dans l‟arrondissement 

de Dedekpɔi (commune d‟Athiémé), le gbesigbe dans les communes de Bopa et d‟Allada, 

et le gaingbe dans l‟arrondissement d‟Agoé (commune de Grand-Popo). 

 Alors la question pratique est la suivante : faut-il du matériel didactique commun 

aux quatre parlers et utilisable bien au-del  de l‟arrondissement d‟Ajaxá, ou faut-il du 

matériel didactique spécifique à chacun des quatre parlers et ajustable d‟arrondissement en 

arrondissement ? On entrevoit maintenant plus clairement l‟utilité de la démarche de Capo 

(1988) qui préconisait déjà une orthographe uniforme standard gbe (OUSG) dans laquelle 

du matériel didactique commun serait produit. Nous nous proposons d‟approfondir cette 

                                                           
4
 Il s‟agit de la dénomination courante faussement supposée d‟origine européenne de la langue gain ou 

gaingbe. 
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démarche en mettant   l‟épreuve ce produit de laboratoire   notre terrain d‟étude, 

l‟arrondissement d‟Ajaxá. 

0.2. Premières indications sur l’OUSG 

 Tout comme nous avons donné des indications sur l‟arrondissement d‟Ajaxá où les 

langues locales sont toutes des parlers gbe, il apparaît nécessaire de donner des indications 

sur les parlers gbe et la question de l‟OUSG pour mieux cerner notre problématique. 

     0.2.1.  De l’émergence du concept de l’OUSG  

 Il est bien connu que la plupart des pays africains, notamment ceux de l‟Afrique de 

l‟Ouest, sont multinationaux ; dans le même temps, une langue peut être à cheval sur 

plusieurs pays, comme c‟est le cas du yorubá, du akán, du hausa, du songhaï, du fulfulde, 

etc… tout comme ces langues peuvent ne pas  tre perçues dans leur unité fondamentale   

cause de l‟existence de plusieurs dialectes régionaux qui se confondent avec des groupes 

ethniques précis. C‟est ainsi que pour débrider le visage linguistique de ces pays, 

Hounkpati B.C. Capo travaille depuis 1974 sur une théorie ou orientation linguistique 

qu‟on appelle aujourd‟hui la « gbexologie », théorie qui non seulement définit toute langue 

comme un ensemble de dialectes, mais encore intègre les préoccupations orthographiques 

comme questions théoriques (et pratiques) dont doit s‟occuper la linguistique. C‟est dans 

ce cadre que le continuum dialectal gbe a été identifié et que l‟OUSG a été proposé en 

1986 comme « système orthographique » fédérateur de toutes les langues gbe.  

0.2.1.1. Motivation et philosophie 

 Ainsi l‟OUSG est motivée par plusieurs considérations. L‟une d‟elle consiste en ce 

qui suit :   une langue n‟étant pas définie dès le départ comme un ensemble de dialectes, on 

dote chaque parler qui intéresse un groupe d‟intér t précis d‟une « orthographe » et on 

l‟érige en langue, soit face aux autres parlers également dotés de leurs orthographes 

propres, soit pour « absorber » les autres parlers voisins : voir à ce sujet Ansre (1971) et 

Pazzi (2002) pour la situation du continuum dialectal gbe. Une deuxième considération est 

que même lorsque la langue est bien vue comme un ensemble de dialectes, on procède à 

l‟érection d‟un des dialectes comme standard de base, qu‟on se met   décrire plus ou moins 

bien ; cette pratique entraîne souvent l‟émergence d‟autres langues. Une troisième 

motivation est que pendant longtemps on a conçu l‟orthographe comme une application 

découlant d‟une bonne description phonologique de la langue, ce qui, manifestement, a 

révélé beaucoup d‟insuffisances.  
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 On comprend alors que la philosophie de l‟OUSG est de prendre un cas concret de 

langue, le gbe, pour la définir comme un ensemble de dialectes, montrer les limites d‟une 

orthographe de type phonologique (qui ne peut être que dialectale dans un certain sens) et 

la nécessité de prendre en compte la morphologie, la syntaxe et la lexicologie. Ce faisant, 

en voulant proposer un système orthographique valable pour tous les parlers de la langue, 

la théorie insiste sur les considérations sociolinguistiques et psycholinguistiques. Cela 

relève, en définitive de la philosophie participative (chercheurs et usagers / bénéficiaires 

potentiels).  

0.2.1.2.  Contenu actuel de l’OUSG 

 En ce qui concerne le contenu actuel de l‟OUSG, nous pouvons nous référer   Capo 

(2002 a, b, c et d) et citer notamment Capo (2002 a, op cit : 73) : 

C  qui  st  nt ndu p r l‟OUSG  st un systèm  ortho r phiqu ,  ‟ st-à-dire un ensemble de 

conventions devant guider la codification graphique des énoncés parlés (quel que soit le 

di l  t  utilisé). Il n  s‟  it p s  n or  d‟un « gbe standard » ou du « néo-gbe », entendez 

la forme parlée et écrite normalisée qui doit servir de référence à, et faire péricliter (tout 

au moins éclips r), l s form s ré ion l s   tu ll s. L‟OUSG p rt d ,  t r  onn ît, l s 

différ n  s  ntr  l s di l  t s ré ion ux  t s‟ st proposé  d  l s minimis r  u niv  u de 

l‟é ritur . Il s‟  it d  pouvoir écrire les différents dialectes du gbe dans un système 

orthogr phiqu  qui f ss  r ssortir l ur unité fond m nt l , l‟idé l ét nt qu   h qu  

di l  t   dopt  l‟OUSG  omm  s  propr  ortho r ph  st nd rd. 

0.2.1.3.  Le complexe gbe en question  

 Le complexe gbe est une entité du nouveau Kwa (à la Bendor- Samuel 1989 et 

Williamson 1989), constituée d‟une soixantaine de dialectes parlés au Ghana, au Togo, au 

Bénin et au Nigéria, en gros entre les cours inférieurs des fleuves Amugán   l‟Ouest et 

Wɔgbó   l‟Est, et m me au-del , jusqu‟au fleuve Yéwá, puis de l‟océan Atlantique au Sud 

jusqu‟en dessous de la latitude 9° au Nord.  

 Puisqu‟il s‟agit d‟une chaîne dialectale, les différents dialectes constitutifs sont 

regroupés en cinq sections par Capo (1988 et 1991b) 
5
 sur la base d‟évolutions communes 

  partir d‟un anc tre commun supposé, le proto-gbe. Il s‟agit : 

- des parlers bhe, comprenant entre autres l‟awlangbe, le pecígbe, le hogbe, le 

wacígbe, le kpelengbe, l‟adángbe, l‟avɛnogbe et l‟eve standard ou « ewe » ;   

- des parlers fon, comprenant entre autres le kpastɛgbe, l‟agbógbe, le gungbe, le 

wémegbe, le maxígbe  et le fon standard ; 

                                                           
5
Il convient de signaler aussi le regroupement en trois sections de Stewart (1994), notamment la section  

occidentale, la section centrale et la section orientale. 
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- des parlers ajá, comprenant entre autres le dogbógbe, le whegbe, le stádogbe et 

l‟ajá écrit ;  

- des parlers gain, représentés par le glijigbe, l‟agɔigbe, et bien entendu le gaingbe 

ou « gen-mina » écrit ; 

des parlers phla-pherá, comprenant le phelágbe, le phlagbe, le tɔligbe, l‟ayizɔgbe, 

le tɔfingbe et le  tsáphɛgbe.  

 Comme cela s‟est dégagé au paragraphe précédent, plusieurs formes standard ont 

émergé par le passé, avec des systèmes orthographiques plus ou moins solides. Si le plus 

ancien est l‟eve, on cite toujours à côté le fon, mais aussi le gun, le gain et l‟ajá, même si 

on oublie souvent le wací, le tsáphɛ, le tɔfin, etc.   

0.2.1.4.  Ajaxá comme domaine d’expérimentation 

 Comme indiqué ci-dessus (cf. 0.1.3. supra), on a identifié sur le territoire de 

l‟arrondissement d‟Ajaxá quatre langues, notamment le phlagbe, le wacígbe, le gaingbe et 

le gbesigbe. Ce sont tous des parlers gbe appartenant à trois sections comme suit : le 

wacígbe un parler bhe, le gaingbe un parler gain, et le phlagbe et le gbesigbe deux parlers 

phla-pherá. Ainsi des cinq sections, seules le fon et l‟ajá ne sont pas représentées. 

 L‟arrondissement d‟Ajaxá s‟offre comme un terrain propice d‟expérimentation de 

l‟OUSG car la cohabitation de ces quatre parlers gbe pose avec acuité la question du coût 

du matériel pédagogique. Il est en effet économiquement plus rentable d‟imprimer un 

syllabaire en OUSG pour 5. 807 habitants, que d‟entrevoir quatre syllabaires différents : un 

en w   gbe exclusivement pour 2. 454 habitants, un autre en phlagbe exclusivement pour 

1. 786 habitants un autre en gaingbe exclusivement pour 635 habitants, et un autre 

exclusivement en gbesigbe (ayizɔ) pour 1. 043 habitants. 

0.3.  Cadre théorique 

 En ce qui concerne les différents paliers de la description linguistique, nous 

utilisons plusieurs cadres théoriques que nous élucidons au fur et à mesure. Mais notre 

travail s‟inscrit dans le cadre plus général de la gbexologie en pleine élaboration au Cercle 

Linguistique de Garome (CLG) dont nous sommes disciple. Nous allons en donner un 

aperçu, les fondements et certains principes. 
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0.3.1. Aperçu du cadre théorique de la « gbexologie » 

 Le terme m me de gbexologie est relativement nouveau, mais il a déj  fait l‟objet 

de plusieurs publications et nous ne reviendrons pas sur ses étymologies : voir en 

particulier Capo (2000 a, b, c, 2003) et Bada et Capo (1998 et 2001), etc. 

 Nous retiendrons essentiellement ici que :  

„L     xolo i ‟  omm  théori  lin uistiqu  définit toute langue comme un ensemble     de 

dialectes ;  ‟ st l‟ ppro h  p ndi l  t l . Ell    pour préo  up tion d‟ét  lir l  d  ré  

exact de parenté entre les parlers. Sa conclusion logique est la démarcation opérationnelle 

de frontière entre les langues apparentées et leurs dialectes. Sa contribution majeure est de 

fournir des informations suffisantes sur lesquelles on peut se fonder pour améliorer la 

situ tion  onfus    tu ll   n m tièr  d‟id ntifi  tion d s l n u s. Son utilité pr tiqu   st 

de fournir une bas  o j  tiv  pour l  dév lopp m nt d‟un systèm  ortho r phiqu  

 ohér nt pour l s di l  t s d‟un  mêm  l n u ,  t l‟évolution  r du ll  d‟un  supr -

variété pour chaque continuum dialectal, lorsque cela répond à un besoin des locuteurs 

des différents parlers impliqués. (Capo 2002 b : 45). 

 

0.3.2.  Les fondements  

 Pour représenter les fondements de la gbexologie, nous nous contenterons de citer 

encore Capo (id.)  

En t nt qu‟é ol , l     xolo i    son propr  l   l ou p r di m  distin tif qu  lui ont 

imprimé le Laboratoire International Gbe (Labo Gbe, Int.) et le Cercle Linguistique de 

Garome (C.L.G.) (Bada et Capo 2001, Capo 2000a), lesquels se le sont approprié de 

l‟Institut Int rn tion l d  R  h r h   t d  form tion (INIREF)  n   s t rm s :Pour une 

recherche et un  form tion fondé s sur l‟uni ité du   nr  homo  n un  s ul   spè   

 nim l  so i l , l  ri h ss   t l‟équiv l n   d  tout s l s l n u s n tur ll s  t 

l‟épistémolo i  s ns   ss  r tion lisé   v   l‟id ntifi  tion, l  tr it m nt, l  

représentation et le sto k    d  l‟inform tion  t du si n l (Fantodji 1994 : 4 et 2000 : 

3). 

 Ce paradigme se traduit ici par des choix préalables, vis-à-vis des exigences des 

peuples qui réclament que leurs langues soient écrites, vis-à-vis de l‟argutie de la 

multiplicité des langues africaines et de leur pauvreté, vis-à-vis des systèmes 

orthographiques des langues impériales, et vis-à-vis du rôle de l‟élite dans l‟acceptation 

d‟une orthographe.  

     0.3.3.   De quelques principes  

 Ici notre compilation est faite à partir de Bada (1997), Capo (2000 a), et Bada et 

Capo (2001), où nous retenons que les principes couvrent un large spectrum qui traverse le 

niveau de la description linguistique, le niveau de la classification linguistique, le niveau 
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de l‟orthographique, le niveau terminologique, les entités administratives et linguistiques 

ainsi que les communautés socio-culturelles et linguistiques.  

0.3.3.1. Niveau de la description linguistique 

Au niveau de la description linguistique, le gbexologie préconise :   

a) de viser à présenter une analyse sensible   l‟histoire et   la dialectologie ;  

b) d‟utiliser une approche comparative quand bien m me l‟interprétation se veut 

synchronique ; 

c) le recours à la méthode comparative. Celui-ci ne se fait pas à priori, mais par 

nécessité, pour choisir entre plusieurs hypothèses concurrentes celle qui a la plus 

grande valeur explicative.  

0.3.3.2. Niveau de la classification linguistique 

Au niveau de la classification linguistique, la gbexologie pose que :  

a) il faut toujours penser à la pertinence linguistique d‟une classification que se veut 

linguistique en indiquant les innovations qui la sous-tendent ; 

b) c‟est   partir d‟une étude des parlers d‟une aire géographique qu‟on devait 

identifier une langue en tant que continuum dialectal en mettant entre parenthèses 

les frontières administratives ;    

c) lorsqu‟on a isolé un continuum dialectal précis, la première démarche devrait  tre 

d‟inventorier tous les parlers du continuum ; la seconde étape consisterait à décrire 

chaque parler ; et alors seulement, comme troisième étape, regrouperait-on ces 

parlers en sections sur la base de leurs histoires communes définies en termes 

d‟innovations propres. 

0.3.3.3. Niveau terminologique 

Au niveau terminologique, la gbexologie dispose que : 

a) face à deux parlers nettement apparentés, au lieu de se demander lequel est „langue‟ 

et lequel est „dialecte‟, il s‟agit d‟identifier les deux parlers en question comme 

dialectes d‟une m me langue ; 

b) il faut mettre en veilleuse les frontières administratives lorsqu‟on étudie les faits 

culturels, et plus singulièrement les langues ; 
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c) même si les communautés socioculturelles et les communautés linguistiques se font 

parfois désigner par les mêmes noms, il faudrait garder les deux communautés 

soigneusement distinctes, en faisant recours, au besoin, aux termes utilisés par les 

populations elles-mêmes. 

 Nous rendrons compte des principes de niveau orthographique plus bas (cf. 

chapitre11). 

0.4.   De la méthodologie 

 Le cadre théorique ainsi explicité, nous pouvons maintenant parler de nos 

techniques d‟enqu te. Pour mener   bien notre travail de recherche, nous avons utilisé trois 

méthodes complémentaires. Il s‟agit de : (1)  la recherche en bibliothèque  dont l‟objectif 

est la revue de littérature ; (2)  la collecte de données linguistiques complémentaires  par 

l‟administration de questionnaires ; et (3) les entrevues avec des locuteurs des parlers et 

des administrateurs de l‟arrondissement d‟Ajaxá 

     0.4.1.  Recherche bibliographique  

 Nous sommes partie du  travail déjà réalisé par Capo (1988) sur une orthographe 

commune des langues gbe. Notre première lecture de ce travail a révélé son originalité en 

ce qu‟il comporte une approche jusque-là négligée de la standardisation ; il s‟agit de ne pas 

choisir un dialecte de référence mais plutôt de tenir compte de l‟ensemble des dialectes, 

d‟en donner des descriptions systématiques et de les comparer pour en dégager des 

correspondances systématiques, lesquelles formeraient les bases du système 

orthographique commun.  

Nous avons donc passé une partie de notre temps à relire ce travail original, à en 

comprendre la philosophie et les exigences épistémologiques et à en évaluer la substance 

en termes de ce qu‟il est désormais convenu d‟appeler l‟orthographe uniforme standard gbe 

ou OUSG. Ce travail a été évalué au regard des descriptions déjà existantes sur le phlagbe, 

le wacígbe, le gbesigbe et le gaingbe, langues gbe du l‟arrondissement d‟ Ajaxá. 

 Il s‟agit de Ajavon (1988), Bôle-Richard (1983), Kangni (1989), Lewis (1989), 

Mahoule (1978), Sani-Agata (1988) et Dégboé (1994) pour le gaingbe, de Bah (1993), 

Dellouh (1996), Prince (1988), Todjinou (1997 et 2001) puis Aboto et Voyeme (2000) 

pour le gbesigbe/ayizɔgbe, de Capo (1977), Tohouegnon (1993) et Gagnon (2004) pour le 



Françoise F. KOSSOUHO, Parlers gbe d’Ajaxá et orthographe commune 13 
 

 

wacígbe, et de Henson et Kluge (1999), Amoni (1991), da Cruz (2005) pour le phlagbe. 

Nous nous sommes appliquée à lire et à évaluer ces textes.  

Dans cet ordre d‟idées, nous avons également exploité les données relatives à nos 

parlers contenus dans Kluge (2000). Toujours dans le cadre de la recherche 

bibliographique, nous avons passé en revue les syllabaires, guides de lecture, guides 

d‟écriture et autres documents dits de post-alphabétisation disponibles sur nos quatre 

parlers pour en déterminer la logique, la cohérence ou l‟incohérence et les insuffisances : 

leur première insuffisance déjà manifeste à travers nos premières lectures est que chaque 

parler a été doté de son propre système orthographique sans tenir compte de la parenté 

visible qui existe entre elles et que montrent clairement les quatre éditions successives de 

Alphabet des langues nationales par le Centre National de Linguistique Appliquée 

(CENALA) du Bénin.  

 0.4.2.  Collecte de données complémentaires 

 Le travail de Kluge (2000, op cit.) contient deux types de questionnaires : l‟un 

relatif à une liste de mots (Gbe word-list data) et l‟autre relatif   des traits grammaticaux 

(Gbe phrase-list data). Une partie de notre enquête de terrain a consisté à reprendre ces 

deux questionnaires et à les administrer à cinq locuteurs différents de chacun des quatre 

parlers gbe en usage dans l‟arrondissement d‟Ajaxá. Cela nous a permis de vérifier la 

transcription de cet auteur et de reprendre certaines comparaisons. Sur la base de la liste de 

correspondance identifiée dans Capo (1991 : 211-237), nous avons identifié un 

complément de liste de mots et d‟énoncés simples que nous avons administré aux cinq 

locuteurs par parler déj  identifiés pour l‟administration des deux premiers questionnaires. 

Avec ces deux séries de questionnaires, nous avons pu disposer de données fiables sur nos 

quatre parlers gbe de l‟arrondissement d‟Ajaxá pour mieux appréhender le fondement 

scientifique de l‟OUSG de Capo (1988 op cit., 2000 etc.). 

 0.4.3. Entrevues avec des personnes ressources  

 Cette méthode nous a permis non seulement d‟évaluer les orthographes disparates 

actuelles des parlers gbe en usage dans l‟arrondissement d‟Ajaxá mais aussi  l‟OUSG 

proposée par Capo ainsi que les propositions que nous serons amenée à formuler.  

Nos entrevues ont été faites avec les autorités locales, le Chef d‟Arrondissement, 

les autres conseillers communaux originaires d‟Ajaxá et les sept Chefs de village d‟Ajaxá 

centre, Konxo, Kotokoli, Kpovíjí, Sέxό-Kɔjί, Tojonukoin et Tɔkpá-Ayίzɔ. 
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 Un autre groupe cible est constitué de maîtres alphabétiseurs et d‟anciens 

alphabétisés dans chacun des quatre parlers. Ayant déj  remarqué que l‟OUSG de Capo 

n‟est pas bien connue, nous serons amenée, dans les années ultérieures, à constituer des 

classes à qui nous administrerons notre nouvelle version de l‟OUSG   savoir l‟OUSG (A). 

 Une autre manche des entrevues avec les personnes en charge de l‟arrondissement 

d‟Ajaxá a consisté   obtenir des renseignements d‟ordre général sur la relation entre langue 

et groupe ethnique, des données démographiques par locuteurs des parlers, la gestion du 

multilinguisme sur les lieux publics tels que le marché d‟Aj xá, les assemblées générales 

de l‟arrondissement d‟Aj xá, les lieux de culte religieux et les animations culturelles.  

 0.4.4. Présentation des résultats  

 Pour la présentation, dans cette  monographie, des résultats obtenus, nous utilisons 

la méthode comparative, des techniques de construction projective, et des considérations 

autres que linguistiques. 

0.4.4.1. Méthode comparative 

 Chaque chapitre principal  est structuré en deux parties essentielles : la première 

résume les points de description de chaque langue prise isolément ; la seconde partie 

procède à la comparaison des quatre parlers en établissant des séries de correspondances.  

0.4.4.2. Des techniques de construction projective 

 Chaque série de correspondance est discutée d‟abord sur le plan strictement 

scientifique ; ensuite nous voyons ou imaginons comment l‟OUSG de Capo l‟aborderait ; 

et enfin nous faisons nos propres observations et propositions.  

0.4.4.3. Des considérations autres que linguistiques 

 En faisant nos observations, nous entrons de plain pied dans l‟orthographique (voir 

plus bas, chapitre 11) et mettons en lumière les considérations historiques, sociologiques, 

psychologiques et pédagogiques qui pourraient ne plus être strictement scientifiques.  

0.5.  Du plan de présentation 

 Nous organisons notre travail en quatre parties successives, à savoir : éléments  de 

phonologie (la 1
ère

 partie, ch. 1 - 3) ; éléments de morphologie (la 2
nde

 partie ch. 4-7) ; 

éléments de syntaxe (la 3
ème

 partie ch. 8-10) : ces trois parties relèvent du domaine de la 

linguistique descriptive classique. La quatrième partie (ch. 11 à 15) traite des implications 
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orthographiques qui découlent de la description afin de pouvoir passer en revue les 

éléments de l‟orthographique énoncés dans les travaux théoriques de Capo (2005 cf. ch. 

11) pour mieux motiver nos éventuelles propositions en ce qui concerne les graphèmes   

(ch. 12 et 13), la graphie de certains affixes (ch.14) et d‟autres questions de segmentation 

ainsi que la notion de règles de lecture (ch. 15).  
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PREMIERE PARTIE 

ELEMENTS DE PHONOLOGIE 
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CHAPITRE 1 :  

IDENTIFICATION DES PHONEMES 

1.0. Introduction 

Le présent chapitre aborde les questions phonologiques d‟un point de vue statique. 

Il s‟agit essentiellement dans un premier temps d‟un inventaire d‟ensemble des voyelles, 

des consonnes et des tons des quatre parlers identifiés, puis dans un second temps d‟un 

inventaire des phonèmes et tonèmes dans chacun des parlers, et enfin dans un troisième 

temps d‟établir les séries de correspondance.  

1.1. Inventaire d’ensemble 

1.1.1. Les voyelles 

Chacun des quatre parlers puise ses voyelles dans un inventaire de quatorze (14) 

voyelles dont huit orales et six à nasalité, comme dans la charte 1. 

Charte 1 : Voyelles d‟ensemble du wacígbe, du phlagbe, du gbesigbe et du gaingbe   

a) Voyelles orales           b) voyelles à nasalité  

i  u            ĩ                            ũ 

e  ə o                                                                                                               

ε                                                              

            a                         a 

Ces voyelles sont complètement spécifiées par des traits distinctifs dans la charte 2 

ci-après : 

Charte 2 : Spécification complète des voyelles du wacígbe, du phlagbe,  

du gbesigbe et du gaingbe dans leur ensemble 

 

 i e ə ε a  o u ũ  ã   ĩ 

Ho  + - - - - - - + + - - - - + 

Bas/ouvert  - - - + + + - - - + + + - - 

Avant/coronal + + - + - - - - - - - + - + 

Arrière/dorsal - - - - - + + + + + - - - - 

Labial/rond  - - - - - + + + + + - - - - 

Nasal  - - - - - - - - + + + + + + 

ATR + + + - - - + + + - - - + + 
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En plus de l‟existence de voyelles nasales phonémiques les voyelles sont nasalisées 

lorsqu‟elles suivent une consonne nasale, comme formulé dans  (R1)  

R1 : Nasalisation vocalique automatique dans les parlers gbe 

   + syll                          [+ nas] /    + syll       

   - cons                                           - cons 

                                                        + nas 

 

1.1.2. Les consonnes  

Chacun des quatre parlers puise ses consonnes dans un inventaire de trente huit (38) 

consonnes présenté dans la charte 3. 

Charte 3 : consonnes d‟ensemble du wacígbe, du phlagbe, du gbesigbe et du 

gaingbe  

 

 

 

 

 

 

Occlusives  

sourdes  

sonores  

p 

b 

 

 t 

d 

 

 

 

 
  

 

 

k 

g 

  kp 

gb 

 

Nasales  m    n       

Affriquées  
sourdes 

sonores 

     t 
d 

     

Fricatives  
sourdes 

sonores 

 
 

f 

v 

 s 

z 

     
 

  
 

Battue              

Roulées  
orale  

nasale 

    r 

r 
      

Latérales  
orale  

nasale 

    l 

l  
      

Approximantes 
orale  

nasale 

      y 

y 
 

 
  

                                              
w 

w 

Vélaires       

Palatales     

Bilabiales  

Labiodentales   

Lamino-dentales   

Lamino-alvéolaires   

Apicales post-alvéolaires   

Apicales palatales    

Labiales vélaires    

Palatales labialisées     

        Uvulaires      
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Ces consonnes sont complètement spécifiées par les traits distincts dans la charte 4 ci-après : 

Charte 4 : Spécification complète de l‟ensemble des consonnes du wacígbe, du phlagbe, du gbesigbe et du gaingbe 

 p b m t d  n  k g  kp gb  t d   f v s z    r r l l  y y    w w   

syllabique - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

résonnant - - + - - - + + - - + - - + - - - - - - - - - - + + + + + + + + + + + + - - 

consonant + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + - - - - - - - + + 

continu - - - - - - - - - - - - - - - - + + + + + + + + - + + - - + + + + + + + + + 

haut - - - - - - - + + + + + + + + + - - - - - - - - - - - - - + + + + + + + - - 

postérieur - - - - - - - - + + + + + + - - - - - - - - + + - - - - - - - + - - + + + + 

antérieur + + + + + - - - - - - + + - - - + + + + + + - - - - - - - - - - - - - - - - 

voisé - + + - + + + + - + + - + + - + - + - + - + - + + + + + + + +  + + + + - + 

coronal - - - + + + + + - - - - - - + + - - - - + + - - + + + + + + + - + + - - - - 

nasal - - + - - - + + - - + - - + - - - - - - - - - - - - + - + - + - - + - - - - 

strident - - - - - - - - - - - - - - + + - - + + + + + + - - - - - - - - - - - - - - 

écarté - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

étendu + + + + + - - + + + + + + + + + + + - - + + + + - - - - - + + + + + + + - - 

sibilant - - - - - - - - - - - - - - + + - - - - + + - - - - - - - - - - - - - - - - 

latéral - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - + + - - - - - - - - - 

labial  + + + - - - - - - - - + + + - - + + + + - - - - - - - - - - - - + + + + + + 
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 1.1.3. Les tons  

Chacun des quatre parlers puise ses tons dans un inventaire de neuf tons, fait de 

trois tons ponctuels (haut, bas, moyen) et de six tons modulés (bh et bm, hb et hm, mh et 

mb), comme dans la charte 5. 

Charte 5 : Tons du wacígbe, du phlagbe, du gbesigbe et du gaingbe dans leur ensemble 

 

 

    

  

Les tons modulés étant interprétables comme une suite de deux tons ponctuels, 

nous présentons dans la charte 6 une spécification complète de ces tons.  

Charte 6 : Spécification complète des tons  

 Haut  Moyen  Bas 

Stiff  + - - 

Slack  - - + 

1.2.  Identification des phonèmes parler par parler 

Dans cette section sont prévues quatre sous-sections dont chacune traite de l‟un des 

parlers. Chacune des sous-sections est organisée autour des voyelles, des consonnes et des 

tons. Pour présenter ces unités, nous sommes partie des travaux existants dont nous avons 

réinterprété les résultats dans le cadre de la phonologie générative. Dans chaque classe 

nous identifions les unités sous – jacentes et les unités de surface. Dans ce cadre, et au 

sujet des inventaires, nous mettons entre parenthèses les unités de surface qu‟on ne 

retrouve pas au niveau sous – jacent. 

1.2.1. Des phonèmes du         

En partant de Capo (1977), Gbéto (2005) et des publications ultérieures, nous 

retenons ici que les unités phonético-phonologiques du wacígbe sont les suivantes : 
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1.2.1.1. Voyelles (11/14) 

Les unités phonématiques vocaliques sont au nombre de quatorze au total, à savoir 

[i e   a  o u u  a     i  ]. Parmi ces quatorze unités, onze ont statut de phonèmes. Ce 

sont  / i  a  o u u  a    i  /.  

Nous observons au niveau des voyelles orales, alors que la mi-fermée d‟avant [e] 

est attestée, elle est toujours une réalisation contextuelle de / / après /y/ et /i/ ; alors que la 

mi-ouverte d‟avant [] est attestée, elle est toujours le résultat d‟assimilation, soit de /a/, 

soit de /i/, ou le résultat de la coalescence de la suite /ai/, comme nous le verrons au 

moment opportun.  

De même, au niveau des voyelles à nasalité, il est à relever que quoique [] soit 

attestée, elle est toujours le résultat d‟assimilation, soit de /a / soit de /i/, ou le résultat de la 

coalescence de la suite /a i/ comme nous le verrons ultérieurement. 

En voici quelques illustrations au tableau n° 1 

Tableau 1 : Illustrations de voyelles non phonémiques en wacígbe  

FB FS Glose  

/ bi / [ bi ] 'c‟est cuit' 

/ b/ [ b] 'il s‟est caché'  

/kòfi y/ [kofi yé] 'c‟est Koffi' 

/ tá àwù/ [ tá awu] 'il a rapiécé la chemise' 

/ tá i/ [ tέε ] 'il l‟a rapiécé'  

/ t àwù/ [ t awu] 'il a cousu la chemise' 

/ t ì/ [ tε / twε] 'il l‟a cousu' 

/ tò/ [ to] 'il est costaud' 

/ zã lámù/ [ zã lamu] 'il a utilisé de lame' 

/ z ã i/ [ zεε] 'il l‟a utilisé' 

1.2.1.2. Consonnes (25/36) 

Parmi les trente huit (38) consonnes inventoriées dans les chartes 3 et 4, le wacígbe  

dispose de trente six (36) comme suit : 

- 19 obstruantes : p  b  t  d    t  d  k  g  kp  gb      f  v  s  z    ʁ  

- 17 sonantes :  m  n    y        r   r  l   l   y        w   w  
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Parmi ces consonnes, en adoptant les conclusions de Capo (1977) revues à la 

lumière de Gbeto (2002)
6
, vingt cinq (25) ont statut de phonèmes. Il s‟agit de : 

- 19 obstruantes : / p  b   t  d    t  d  k  g  kp  gb      f  v  s  z    ʁ/ 

- 06 sonantes : /m   n   y      w   l/. 

Les autres sont des variantes prévisibles à partir des règles suivantes :  

R2 : Consonnes nasales/nasalisées dérivées de sonantes orales  

           - syll                      [+ nas] /               + syll       

            +rés                                                   - cons 

                                                                      + nas 

R3 : Sonnantes palatales labialisées à partir de la sonante palatale  

                 1                      2 

              - syll                + syll                         1               - syll                  + syll 

              - cons               - cons                      +lab    /      + con                  - cons  

     + cor               + lab                                                                      - lab 

 

R4 : Sonnante alvéolaire roulée à partir de la latérale  

- syll 

+ rés                      [- lat ]  /              - syll  

+ lat                                                  + cor 

+ cor 

 

En voici quelques illustrations : 

Tableau 2 : illustrations de consonnes non phonémiques en wacígbe 

FB FS Glose  

/kòfí y/ [kofí ] 'Kofi est gentil' 

/àtí / [àtí ] 'le bois est cassé' 

/ tl k/ [ tr k] 'il a tourné la tête' 

/ vy àwù/ [ vy a wu] 'il a trempé la chemise' 

/ vy i/ [ v] 'il l‟a trempé' 

 

 

 

                                                           
6
 Capo (1977) ne reconnaît de statut de phonème à aucune des consonnes nasales, précisément parce que 

[b  y w] ne sont suivies que des voyelles orales, alors que [m n  ] ne sont suivies que de voyelles nasales. 
La mise à jour de Gbeto (2002) consiste à poser /b / et  /d/ d’une part et /m/ et  / n/ comme des phonèmes 
différents, car, si par rapport à la nasalité de la voyelle suivante la distribution complémentaire est vérifiée, 
les consonnes [b] et  [ + d’une part et *m+ et *n] de l’autre n’ont pas les mêmes comportements par rapport 
aux réalisations tonales. 
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1.2.1.3. Tons  

L‟inventaire des tons de surface du w       donne trois tons ponctuels à savoir bas 

(b), haut (h) et moyen (m), et six modulés bh ou bm, hb ou hm, mb, mh. Tous les tons 

modulés du wacígbe se laissent interpréter comme séquence de deux tons ponctuels.  

En ce qui concerne les trois tons ponctuels, ils sont analysés comme réalisations de 

deux tonèmes Bas et non-Bas. 

- Le tonème B est réalisé : - comme ton bas sur les radicaux (verbaux et nominaux) 

ayant comme initiale une consonne obstruante sonore ;  

                                          -  mais aussi comme ton moyen : 

 sur les radicaux (verbaux et nominaux) ayant comme initiale une consonne 

obstruante sourde ou en consonne sonnante ; 

 sur les préfixes nominaux devant un radical dont l‟initiale est une sonnante et le 

tonème de base H (réalisé ton moyen) ; 

 sur les radicaux verbaux   initiale obstruante sonore précédés d‟un haut.  

- Le tonème H est réalisé : - comme ton haut sur les radicaux nominaux dont 

l‟initiale est une obstruante sourde ;  

                             - mais aussi comme ton moyen :  

 sur les radicaux nominaux dont l‟initiale est une obstruante sonore ; 

 sur les radicaux verbaux   l‟impératif dont l‟initiale est une obstruante sonore ; 

 et sur les radicaux nominaux et les radicaux verbaux   l‟impératif dont l‟initiale 

est /b/ ou/ /. 

En voici quelques illustrations au tableau n° 3 

Tableau 3 : Illustrations des réalisations tonales en wacígbe 

 

FB  FS Glose   FB  FS Glose 

/àgb/  [àgb] 'vie' /za/   [za] 'nuit' 

/k/  [k] 'cou' /àka/  [aka] 'charbon' 

/àwù/  [awu ] 'chemise' /àya /  [aya] 'peigne' 

/ɖà/  [ɖà] 'cheveux' /bo/  [bo] 'gris gris' 

/vo /  [vo] 'sois libre !' /gb/  [gb] 'refuse !' 

/ vo/  [ vo ] 'il est libre‟ / gb/  [ gb] 'il a refusé' 

/sà/  [sa] 'vends !' /ku /  [ku] 'meurs !'  

/ sà  [ sa] 'il a vendu' / ku/  [ ku] 'il est mort' 
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/w/  [w] 'fais !' /y/  [y] 'appelle !' 

/ w/  [ w] 'il a fait' / l/  [ l] 'il a ramassé' 

/b/  [b] 'cache-toi !' /ɖo/  [ɖo] 'ponds !' 

/ b/  [ b] 'il s‟est caché' / ɖo/  [ ɖo] 'il a pondu' 

/ ɖù/  [ ɖu ] 'il a mangé' / y/  [ ] 'c‟est bon' 

/lo/  [lo] 'crocodile' /àɖ/  [aɖ] 'langue' 

/ bu/  [ bu ] 'il est perdu' /by/  [by] 'demande !' 

1.2.2. Des phonèmes du phlagbe 

En nous basant sur Capo (1991) et nos propres investigations menées sur le terrain, 

nous retenons que les unités phonético – phonologiques du phlagbe sont les suivantes : 

1.2.2.1. Voyelles (12/12) 

Les unités vocaliques attestées en phlagbe sont au nombre de douze ; chacune des 

douze voyelles attestées a statut de phonème : sept voyelles orales et cinq voyelles nasales. 

Il s‟agit de :   i  e    a     o  u  et      ĩ     ε    a        u 

Toutefois [ε] et [ε ] sont également dérivées de /a/ et /a  / et de /i/ dans des conditions 

qui seront précisées ultérieurement ; voici quelques illustrations :  

Tableau 4 : illustrations de voyelles dérivées en phlagbe :  

FB FS Glose   FB FS Glose  

/é kã nu/  [é kã nu ] 'il a cherché' /é kã i/  [é kε ε] 'il l‟a cherché' 

/é ɖà blo /  [é ɖà blo o] 'il a préparé du pain' /é ɖà i/  [é ɖεε]  'il l‟a préparé' 

/mi kpi/  [mi kpε] 'regardez-le' /ka l i/  [ka lε] 'ne le dis pas !' 

 

 1.2.2.2. Consonnes (24/33) 

Parmi les trente huit (38) consonnes inventoriées dans les chartes 3 et 4, le phlagbe 

fait usage de trente trois (33). Des trente trois consonnes attestées au niveau phonétique 

vingt et quatre ont statut de phonèmes comme suit : 

- 19 obstruantes : / p  b  t d  ɖ  t  d  k  g  kp  gb  f  v  s  z        / ; et  

- 05 sonnantes : / m   n   y   w   l/ 

Les autres, n‟ayant pas statut de phonème,   savoir : [     w   l     r  r        ] sont 

dérivées par les règles R2, R3 et R4 (formulées initialement pour le wacígbe).  
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1.2.2.3. Tons  

Au niveau superficiel, trois tons ponctuels (haut, moyen et bas) et deux tons 

modulés (montant et descendant) sont attestés, mais seuls deux tonèmes sont retenus B et 

H. 

- Le ton descendant est caractéristique d‟emprunts et s‟analyse comme la suite d‟un 

tonème haut (sur le radical) et d‟un morphème tonal bas d‟emprunt (ton flottant).  

- Le tonème bas se réalise comme suit : 

 ton bas sur les radicaux (verbaux   l‟impératif et nominaux) dont l‟initiale est une 

consonne obstruante sonore ; sur les radicaux nominaux dont l‟initiale est une 

consonne sourde ou sonante ; 

 ton moyen : - sur les préfixes nominaux devant un radical dont l‟initiale est une 

consonne sonante et le tonème BH (réalisé ton haut) ;  

         -  sur les radicaux verbaux à initiale obstruante sonore précédés d‟un 

ton haut ; et  

        - sur les radicaux verbaux   initiale obstruante sourde précédés d‟un 

ton haut. 

- Le tonème haut se réalise comme suit : 

 ton haut : -  sur les radicaux nominaux dont l‟initiale est une obstruante sonore ;     

       -  sur les radicaux verbaux à initiale obstruante sonore ou sonante 

précédés d‟un ton haut ;  

     - sur les radicaux nominaux dont l‟initiale est une sonante ; et               

    - sur les radicaux nominaux et les radicaux verbaux   l‟impératif dont 

l‟initiale est /b/ ou /ɖ/ ; 

 ton moyen sur les radicaux nominaux dont l‟initiale est une obstruante sonore ; 

 ton modulé bas-haut (HB) sur les radicaux verbaux   l‟impératif dont l‟initiale est 

une obstruante sonore. 

En voici quelques illustrations au tableau n° 5 

Tableau 5 : Illustrations des réalisations tonales en phlagbe 

FB  FS Glose FB  FS Glose 

/εgbε /  [εgbε ]  'vie' /èz /  [eza] 'nuit' 

/èk  /  [èk]  'cou' /tό/    [tό] 'oreille' 

/àwù/  [àwù] 'chemise' /ló/  [ló] 'crocodile' 

/èɖà/  [èɖà] 'cheveux' /bό/  [bό] 'gris gris' 
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/vò/  [vò] 'sois libre !' /gbε  /  [gbε  ] 'refuse !' 

/é vò/  [é vo ] 'il est libre' /é gbε /  [é gbε ] 'il a refusé' 

/sà../  [sà] 'vends !' /kú/  [kú] 'meurs !' 

/é sà/  [é sà] 'il a vendu' /é kú/  [é kú] 'il est mort' 

/wà/  [wà] 'fais !' /yl /  [yl] 'appelle !' 

/é wa/  [é wa] 'il a fait' /é lε /  [é lε ] 'il est parti' 

/b/  [b] 'cache-toi !' /ɖó/  [ɖó] 'ponds !' 

/é b/  [é b] 'il s‟est caché' /é ɖó/  [é ɖó] 'il a pondu' 

/é ɖù/  [é ɖù] 'il a mangé' /é yɔ /  [é ɔ] 'c‟est bon' 

/é bú/  [é bú] 'il est perdu' /byɔ /  [byɔ] 'demande !' 

1.2.3. Des phonèmes du gbesigbe 

En partant de Prince (1988) repris par Bah (1993) et Dellouh (1996), et en nous 

basant sur Gbeto (1995) et nos propres investigations, nous retenons que les unités 

phonético-phonologiques du gbesigbe sont les suivantes : 

1.2.3.1. Voyelles (12/12)  

Les unités vocaliques attestées en gbesigbe sont au nombre de douze, chacune 

ayant un statut de phonème, aussi bien les sept voyelles orales que les cinq voyelles 

nasales. Il s‟agit de :      i   e   ε   a   ɔ   o   u        et  ĩ      ε      ã    ɔ      ũ . 

Toutefois [ε] et [ε ] sont également dérivées de /a/ et /ã/ et de /i/ dans des conditions 

qui seront précisées ultérieurement ; voici quelques illustrations au tableau 6 : 

Tableau 6 : Illustrations de voyelles dérivées en gbesigbe : 

FB  FS Glose  

/é bà ì kpò/  [é bε ε kpò] 'il l‟a cherché en vain' 

/é s  ì à ?/  [é s àà] 'l‟a-t-il frit ?' 

/é ka ì by/  [é kε ε by] 'il l‟a demandé' 

/é z ì àz/  [é zε  àz] 'il lui a confié du travail' 

 

1.2.3.2. Consonnes (24/33)  

Parmi les trente huit (38) consonnes inventoriées dans les chartes 3 et 4, le gbesigbe 

fait usage de trente trois (33). De ces trente trois (33) consonnes attestées au niveau 

phonétique, vingt-quatre (24) ont statut de phonèmes comme suit : 

- 19 obstruantes :   /p  b  t  d  ɖ  t  d   k  g  kp  gb  f  v  s  z         /;  et  

- 05 sonantes :  /m   n   y   w   l /;  

Les autres, n‟ayant pas statut de phonème,   savoir : [  y  w  l  r  r      ] sont 

dérivées par les règles R2, R3 et R4 (formulées initialement pour le wacígbe). 
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1.2.3.3. Tons  

Au niveau superficiel  le gbesigbe fait usage de trois tons ponctuels (b, m, h) et de 

deux tons modulés (hb et bh). Sur la base de nos analyses, nous ne retenons que les deux 

tonèmes, H et non H dans les conditions suivantes : 

- Le ton modulé hb est caractéristique des termes d‟emprunts (comme consigné chez 

Bah 1983 pour le ayizɔ, et nous l‟interprétons comme une séquence d‟un tonème 

radical H suivi d‟un morphème tonal (nH) d‟emprunt (comme ton flottant).  

- Le tonème bas est réalisé comme : 

  ton bas : - sur les radicaux (  l‟impératif) dont l‟initiale est une consonne 

obstruante sonore ;   

            - sur les radicaux nominaux dont l‟initiale est une obstruante sourde ou 

une sonante ;  

        - sur les préfixes nominaux devant un radical dont l‟initiale est une 

sonante et le tonème de base H (réalisé ton montant en gbesigbe) ;    

        - ou les radicaux verbaux   initiale obstruante sonore précédés d‟un ton 

haut ; 

 ton moyen sur les radicaux verbaux   initiale obstruante sourde précédés d‟un ton 

haut. 

-   Le tonème H est réalisé comme :  

 ton haut : -  sur les radicaux nominaux dont l‟initiale est une obstruante sonore ;  

     - sur les radicaux verbaux à initiale sonante ou obstruante sonore 

précédés d‟un ton haut ; 

 ton modulé bh : -  sur les radicaux nominaux dont l‟initiale est une obstruante 

sonore ;   

     -  sur les radicaux nominaux dont l‟initiale est une sonante ;   

          -  sur les radicaux verbaux   l‟impératif dont  l‟initiale est une 

obstruante sonore ;   

              -  sur les radicaux nominaux et les radicaux verbaux   l‟impératif 

dont l‟initiale est /b/ ou /ɖ/.  
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En voici quelques illustrations au tableau 7 : 

Tableau 7 : Illustrations des réalisations tonales en gbesigbe  

FB  FS Glose  FB  FS Glose  

/ògbε/  [ gbε ] 'vie' /ògã/  [ògã] 'chef' 

/òkɔ/  [òk ] 'cou' /òtó/  [òtó] 'oreille' 

/òɖà/  [òɖà] 'cheveux' /òbó/  [ bǒ] 'gris gris' 

/vò/  [vò] 'sois libre !' /gbε/  [gbε ] 'refuse !' 

/é vò/  [é vò] 'il est libre' /é gbε /  [é gbε ] 'il a refusé‟ 

/sà/  [sà] 'vends !' /kú/  [kú] 'meurs !' 

/é sà/  [é sa ] 'il a vendu' /é kú/  [é kú] 'il est mort' 

/wà/  [wà] 'fais !' /yl/   [yl] 'appelle !' 

/é wà/  [é wa ] 'il a fait' /é yl/  [é yl] 'il a appelé' 

/bε /  [bε] 'cache-toi !' /ɖó/  [ɖo] 'ponds !' 

/é bε/  [é bε ] 'il s‟est caché' /é ɖó/  [é ɖó] 'il a pondu' 

/é ɖù/  [é ɖu ] 'il a mangé' /é y/  [é ] 'c‟est bon' 

/òló/  [òlo] 'crocodile' /òɖε/  [òɖε] 'langue' 

/é bú/  [é bú] 'il est perdu' /by/  [by] 'demande !' 

/mε/  [mε] 'rôtis !'  /nã/  [nã] 'donné !' 

/é mε/  [é mε ] 'il a rôti'  /é nã/  [é nã] 'il a donné' 

 

1.2.4. Des phonèmes du gaingbe 

En partant de Capo (1977op cit.),  Kangni (1989 op cit.) et Bôle-Richard (1983 op 

cit.) ainsi que les publications ultérieures, nous retenons que les unités phonético-

phonologiques du gaingbe sont les suivantes : 

1.2.4.1. Voyelles (11/12 ou 12/12) 

Les unités vocaliques attestées en gaingbe sont au nombre de douze. De ces douze, 

onze ont clairement statut de phonèmes à savoir : /i  e  a  ɔ  o  u/ et /i   ε  ã    u/. Les trois 

auteurs ci-dessus cités reconnaissent également que la mi-ouverte antérieure [ε] est souvent 

dérivée de  la voyelle ouverte centrale /a/, notamment avant /i/. Toutefois, il y a des termes 

d‟emprunt contenant [ε] et à cause de cela certains des auteurs voudraient lui attribuer le 

statut de phonème m me si c‟est marginal, et c‟est la position adoptée ici.  
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En voici quelques illustrations : 

Tableau 8 : ε en gaingbe et son statut ambigu 

FB  FS Glose 

/é sài /  [é sε ε] 'il l‟a vendu' 

/kòfì kpì/  [Kòfì kpε ] 'Koffi l‟a vu' 

/é dì/  [é dε] 'il l‟a traîné' 

/mũ ɖó àtε /  [mu  ɖó àtε ] 'j‟ai du pouvoir' 

 

1.2.4.2. Consonnes (24/36) 

Parmi les trente huit (38) consonnes inventoriées dans les chartes 3 et 4 le gaingbe 

fait usage de trente six (36). De ces trente six (36) consonnes attestées au niveau 

phonétique, vingt quatre (24) ont statut de phonèmes comme suit :  

- 18 obstruantes : /p   b   t  d  ɖ  t  d  k  g  kp  gb  f  v  s  z       w
 / ; et  

- 06 sonantes : /m   n   y      w   l/.  

A noter que Bôle-Richard (1983) et Kangni (1989) ne reconnaissent pas l‟existence 

de , mais utilisent plutôt  dans les rares termes où Capo (1977) l‟a relevé. Ainsi [é é ] 

„c‟est blanc‟ et [n  é] „chose blanche‟ chez Capo (1977) = [é é] et [n  é] 

respectivement chez Bôle-Richard et Kangni. Il faut également faire remarquer que // est 

attesté dans quelques mots pris visiblement au fon, créant ainsi des doublets avec /p/ et 

//, comme dans [àpét] ou [àét] „maître de maison‟ et [ pén] [àén] „maîtresse de 

maison‟ : ici nous retenons que [] n‟est pas un phonème du gaingbe. 

Les autres consonnes retenues par les trois auteurs comme n‟ayant pas statut de 

phonème, à savoir : [     w   l     r   r        ] sont dérivées par les règles R2, R3 et R4 

(formulées initialement pour le w   gbe). 

1.2.4.3. Tons  

Au niveau superficiel, trois tons ponctuels (haut, moyen et bas) et deux tons 

modulés (montant et descendant) sont attestés, mais seuls deux tonèmes sont reconnus, B 

et H. 

Faisons tout de suite remarquer que le ton descendant est soit caractéristique des 

termes d‟emprunt, soit de certaines fins d‟énoncés où l‟on peut identifier un morphème 

tonal Bas qui vient s‟amalgamer avec un tonème Haut : dans les deux cas nous 

l‟interprétons comme une suite de deux tonèmes. 
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- Le tonème B se réalise comme : 

 Ton bas : - sur les radicaux dont l‟initiale est une obstruante sonore ;  

     - sur les radicaux nominaux dont l‟initiale est une sonante ou une 

obstruante sourde ;  

et - sur les radicaux verbaux   initiale obstruante sonore précédés d‟un ton 

haut ; 

 Ton moyen : - sur les préfixes nominaux devant un radical dont l‟initiale est une 

sonante et le tonème de base H (réalisé comme h) ;  

           -  sur les radicaux verbaux   initiale obstruante sourde précédés d‟un 

ton haut.  

- Le tonème H est réalisé comme :  

 Ton haut : - sur les radicaux nominaux dont l‟initiale est une obstruante sourde ;  

               -  (aussi) sur les radicaux verbaux à initiale sonante ou obstruante sonore 

précédés d‟un ton haut ;  

     -  sur les radicaux nominaux dont l‟initiale est une sonante ;  

 Ton bh : - sur les radicaux nominaux dont l‟initiale est une obstruante sonore ;  

    -  sur les radicaux verbaux   l‟impératif dont l‟initiale est une obstruante 

sonore ; et  

    -  sur les radicaux verbaux   l‟impératif dont l‟initiale est une sonante, /b/ 

ou /ɖ/. 

Voici quelques illustrations au tableau 9 : 

Tableau 9 : Illustrations des réalisations tonales en gaingbe 

FB  FS Glose  FB  FS Glose  

/àgbè/  [àgbè] 'vie' /èga/  [èga] 'chef' 

/èk/  [èk] 'cou' /èto/  [eto ] 'oreille' 

/èɖà/  [èɖà] 'cheveux' /èbo/  [èbo ] 'gris gris' 

/vo /  [vò] 'sois libre !' /gbé/  [gbe] 'refuse !' 

/é vò/  [é vò] 'il est libre' /é gbé/  [é gbé] 'il a refusé' 

/sà/  [sà] 'vends !' /ku /  [ku] 'meurs !' 

/é sà/  [é sa ] 'il a vendu' /é ku/  [é ku ] 'il est mort' 

/w/  [w] 'fais !' /y/  [y]  'appelle !' 

/é w/  [é w] 'il a fait' /é y/  [é y] 'il a appelé' 

/bè/  [bè] 'cache-toi !' /ɖo/  [ɖo] 'ponds !' 

/é bε/  [é bε ] 'il s‟est caché' /é ɖo/  [é ɖo] 'il a pondu' 
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/é ɖù/  [é ɖu] 'il a mangé' /é y/  [é ] 'c‟est bon' 

/èlo/  [èlo ] 'crocodile' /àɖé/  [àɖe] 'langue' 

/é bu/  [é bu ] 'il est perdu' /by/  [by] 'demande !' 

/mε/  [mε] 'rôtis !'  /na/  [na] 'donné !' 

/é mε/  [é mε] 'il a rôti'  /é na/  [é na] 'il a donné' 
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CHAPITRE 2 :  

 CORRESPONDANCES ENTRE LES PHONEMES  

DES QUATRE PARLERS 

 

Une série de correspondance phonologique est identifiée comme un diasystème. En 

étudiant de plus près ces diasystèmes, Capo (2002a : 45) identifie quatre types, notamment 

le staphonème, l‟équiphonème, le néophonème et l‟adphonème, dont nous donnerons les 

définitions au fur et à mesure. 

2.1. Les tons 

Capo (id : 74 et 79) a identifié au niveau des tons deux diasystèmes : les 

staphonèmes et les adphonèmes. Nous étudierons d‟abord les staphonèmes et ensuite les 

adphonèmes. 

 2.1.1. Les staphonèmes 

Selon Capo (ibid : 74), « un staphonème est défini comme un phonème présent 

dans tous les dialectes avec la même description et en correspondance systématique avec 

lui-même. » Nous en avons identifié deux dans nos quatre parlers : le staphonème B : B : 

B : B et le staphonème H : H : H : H. 

2.1.1.1.  Staphonème B : B : B : B 

La série de correspondance B : B : B : B a cinq réalisations de surface notamment      

b : b : b : b, m : b : b : b, m : m : b : m, m : m : b : b et m : m : m : m. Ces cinq sous-

correspondances constituent une seule et même série parce que les quatre parlers ont le 

même tonème Bas en structure profonde.  

 Dans la première sous correspondance b : b : b : b, le tonème B est réalisé ton bas 

dans tous les quatre parlers notamment sur les radicaux dont l‟initiale est une 

consonne obstruante sonore, comme illustré ci-après : pour les radicaux verbaux à 

l‟impératif, nous avons la m me sous série avec les sonantes.  
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Tableau 10 : Sous-série b : b : b : b de la série B : B : B : B 
 

 w        phlagbe  gbesigbe  gaingbe Glose  

1 àgbǝ ε gbε  ògbε  àgbè 'vie' 

2 ǝgà èga ga  égà 'fer' 

3 bǝ bε  bε  bè 'cache-toi !' 

4 vò vò vò vò 'sois libre !' 

5 ɖù ɖù ɖù ɖù 'mange !' 

6 n n n n 'reste !'  

7 mǝ mε mε mε 'rôtis !' 

8 n nu nu  nu 'bois !' 

9 w wà wà w 'fais !' 

10 lì lì lì lì 'repasse ! / écrase !' 

 

 Dans la deuxième sous-correpondance m : b : b : b, le tonème B est réalisé ton bas 

en phlagbe, gbesigbe et gaingbe, mais ton moyen en w      , notamment sur les 

radicaux nominaux dont l‟initiale est une consonne sourde ou sonante comme 

illustré ci-après ; à noter que le tonème B du préfixe nominal aussi se réalise 

comme m : b : b : b. on a la même sous-correspondance sur les radicaux verbaux 

avec obstruantes sourdes   l‟impératif.  

Tableau 11 : Sous-série m : b : b : b de la série B : B : B : B 

 w       phlagbe  gbesigbe  gaingbe  glose  

1 ǝk èk  -k èk 'cou' 

2 af f -f àf 'pied' 

3 amĩ   mĩ   mĩ   mĩ  'huile'  

4 aya  àyà  òyà àyà 'souffrance' 

5 sa sà sà sà 'vends !' 

6 ka kã kã kà 'fouille !' 

 

- Dans la troisième sous-correspondance m : m : b : m, le tonème B est réalisé ton 

moyen en wacígbe, phlagbe et gaingbe, et ton bas en gbesigbe sur les préfixes 

nominaux devant un radical dont l‟initiale est une sonante et le tonème de base H 

(réalisé ton haut en w   gbe, phlagbe et gaingbe, et ton montant en gbesigbe) 

comme illustré ci-après. 

Tableau 12 : sous-série m : m : b : m : de la série B : B : B : B 

 w   gbe  phlagbe  gbesigbe  gaingbe glose  

1 an n  an an 'sein' 

2  lo lo  òlo  elò 'crocodile' 

3  mu mu  -mu emu 'moustique' 
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 Dans la quatrième sous-correspondance m : m : b : b, le tonème B est réalisé ton 

moyen en w   gbe et en phlagbe, et ton bas en gbesigbe et en gaingbe, notamment 

sur les radicaux verbaux à initiale obstruante sonore précédés d‟un ton haut, comme 

illustré ci-après. 

Tableau 13 : sous-correspondance m : m : b : b de la série B : B : B : B  

 

 Dans la cinquième sous-correspondance m : m : m : m, le tonème B est réalisé ton 

moyen dans les quatre parlers, notamment sur les radicaux verbaux à initiale 

obstruante sourde précédés d‟un ton haut, comme illustré ci-après.  

Tableau 14 : Sous correspondance m : m : m : m de la série B : B : B : B 

2.1.1.2.  Staphonème H : H : H : H 

La série de correspondance H : H : H : H a cinq réalisations de surface différentes, 

notamment h : h : h : h, m : m : bh : bh, h : h : bh : h, m : bh : bh : bh et m : h : bh : bh. 

Toutes ces cinq sous-correspondances constituent une seule et même série parce que les 

quatre parlers ont le même tonème H en structure profonde.  

 Dans la première sous-correspondance h : h : h : h, le tonème H se réalise ton haut 

dans tous les quatre parlers, notamment sur les radicaux (nominaux et verbaux) 

dont l‟initiale est une obstruante sourde, et aussi sur les radicaux verbaux   initiale 

sonante et obstruante sonore précédés d‟un ton haut, comme illustré ci-après : 

 

 

 

 w       phlagbe gbesigbe  gaingbe glose  

1 ǝ bǝ  é bε é bε é bè 'il s‟est caché' 

2 ǝ   vo é vo é vò é vò 'il est libre' 

3 ǝ da é da é dà é dà 'il a invité' 

4 ǝ  ɖu é ɖu é ɖù é ɖù 'il a mangé' 

 w       phlagbe gbesigbe  gaingbe glose   

1 ǝ sā é sā é sā é sā 'il a vendu' 

2 ǝ kā é kã é kã é ka 'il a fouillé' 

3 ǝ ko nu é ko εdε é ko  nu é ko nu 'il a ri' 

4 ǝ t é s é s é t 'il a frit' 
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Tableau 15 : Sous-correspondance h : h : h : h de la série H : H : H : H 

 w       phlagbe gbesigbe gaingbe glose  

1 bí bí bí bí 'cuire' 

2 kp kp kp kp 'regarde !'  

3 akp  ε kpε  -kpε  akpé 'remerciement' 

4  ku -ku -ku eku 'mort' 

5   bí é bí é bí é bí 'c‟est cuit' 

6   to (é tũ) é so  é to  'il a pilé' 

7   nã é nã é nã é nã 'il a donné' 

8   mã é mã é mã é mã 'il a partagé' 

9   y é yl é yl é y 'il a appelé' 

10   gb  é gbε  é gbε  é gbé 'il a refusé' 

11   do é do é do é do 'il a semé' 

12   ɖo é ɖo é ɖo é ɖo 'il a pondu' 

13   bu é bu é bu é bu ''il a (est) perdu' 

 

 Dans la seconde sous-correspondance, m : m : bh : bh, le tonème H se réalise ton 

moyen en w   gbe et en phlagbe, et ton montant en gbesigbe et en gaingbe, 

notamment sur les radicaux nominaux dont l‟initiale est une obstruante sonore 

comme illustré ci-après. A noter toutefois que b et ɖ ne se comportent pas comme 

des obstruantes sonores en phlagbe, comme illustré ci-après. 

Tableau 16 : Sous-correspondance m : m : bh : bh de la série H : H : H : H 

 

 Dans la troisième sous-correspondance h : h : bh : h, le tonème H se réalise ton haut 

en w   gbe, phlagbe et gaingbe, mais ton modulé montant en gbesigbe, notamment 

sur les radicaux nominaux dont l‟initiale est une sonante, comme illustré ci-après.  

Tableau 17 : Sous-correspondance h : h : bh : h de la série H : H : H : H 

 w       phlagbe gbesigbe gaingbe   glose  

1 avũ vũ  vũ  avũ 'chien' 

2 d εdéku o de ède 'palme' 

3 zã àza  òzã èzã 'nuit' 

4 ga  egã ògã ègă 'chef' 

 w   gbe   phlagbe   gbesigbe gaingbe   glose  

1 ān n àn ān 'sein' 

2 əló ló  òlo  elό 'crocodile' 

3 ān  ān  ān  ān  'pont' 

4 ām  ām  -mε  āmã 'nudité' 
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 Dans la quatrième sous-correspondance m : bh : bh bh, le tonème H se réalise ton 

moyen en w   gbe et ton modulé bas-haut en phlagbe, gbesigbe et gaingbe 

notamment sur les radicaux verbaux   l‟impératif dont l‟initiale est une obstruante 

sonore, comme illustré ci-après. A noter toutefois ici qu‟en phlagbe, b et ɖ ne se 

comportent pas comme des obstruantes.  

 

Tableau 18 : Sous-correspondance m : bh : bh bh de la série H : H : H : H 

 

 Dans la cinquième sous-correspondance m : h : bh : bh, le tonème se réalise ton 

moyen en wacígbe, ton ponctuel haut en phlagbe et ton modulé montant en 

gbesigbe et gaingbe, notamment sur les radicaux nominaux et les radicaux verbaux 

  l‟impératif dont l‟initiale est b ou ɖ comme illustré ci-après. Nous avons la même 

sous-correspondance sur les radicaux verbaux   l‟impératif dont l‟initiale est une 

sonante.  

Tableau 19 : Sous-correspondance m : h : bh bh de la série H : H : H : H 

 

 

 2.1.2. Les adphonèmes  

Selon Capo (2002a : 79), « Un adphonème se définit comme un phonème 

spécifique à un dialecte ou à un groupe de dialectes, souvent acquis par le truchement de 

l‟emprunt, sans correspondance systématique dans les autres dialectes. » Ici nous avons un 

seul adphonème hb : h : h : hb (à partir du ton descendant hb du w      ). Le ton 

descendant hb est fréquent en w        sur les monosyllabes ou la dernière syllabe des 

dissyllabes pris à la langue française ou anglaise, voire portugaise. Il donne lieu à une 

 w   gbe   phlagbe gbesigbe gaingbe   glose  

1 gb  gbε  gbε  gbĕ 'refuse !' 

2 vũ vũ vũ vũ 'déchire !' 

3 dō dǒ dǒ dǒ 'sème !' 

4 d z z z 'envoie !' 

 w       phlagbe gbesigbe   gaingbe glose  

1 bō bó  bǒ ōbǒ 'gris gris' 

2 aɖu àɖú àɖǔ àɖǔ 'dent' 

3 by by by by 'demande !' 

4 ɖō ɖǒ ɖǒ ɖǒ 'ponds !' 

5 nā ná nǎ nǎ 'donne !' 

6 mā má mǎ mǎ 'partage !' 

7 y yl yl y 'appelle !' 
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correspondance irrégulière hb : h : h : hb que nous traitons comme un adphonème. Voici 

quelques illustrations : 

Tableau 20 : Illustrations de l‟adphonème tonal  hb : h : h : hb  

  

2.2. Les voyelles 

Capo (2002 a : 74, 75 et 77) a identifié au niveau des voyelles trois diasystèmes : 

les staphonèmes, les équiphonèmes et les néophonèmes. Nous étudierons successivement 

les staphonèmes, les équiphonèmes puis les néophonèmes. 

2.2.1. Les staphonèmes 

Selon Capo (2002 a : 74), « un staphonème est défini comme un phonème présent 

dans tous les dialectes avec la même description et en correspondance systématique avec 

lui-même. » Nous en avons identifié neuf (09) dans nos quatre parlers comme suit : 

/i :i :i :i/, /a :a :a :a/, / :  :  : /, /o : o : o : o/, /u : u : u : u/, /ĩ : ĩ : ĩ : ĩ/, /  : ã : ã : ã/, / :  : 

 : / et /u : u  : u  : u /. Nous les illustrons dans les tableaux qui suivent. 

2.2.1.1. Le staphonème /i : i : i : i/  

Tableau 21 : Illustrations du staphonème /i :i :i :i/  

 

2.2.1.2. Illustrations du staphonème /a :a :a :a/ 

Tableau 22 : Illustrations du staphonème /a :a :a :a/ 

 

 w       phlagbe gbesigbe gaingbe   glose 

1 ti  ti    ti  ti  'thé' 

2 doto doto doto doto 'docteur' 

3 gato gato gato gato 'gâteau' 

4 p p p p 'pain' 

5 bato bato bato bato 'bateau' 

 w       phlagbe gbesigbe   gaingbe   glose 

1 āvī āvī àví àví 'pleurs' 

2 ɖì ɖì ɖì ɖì 'enterre !' 

3  bí é bí é bí é bí 'c‟est cuit' 

4 āsíkə vnu àsíké àsíké 'queue' 

 w   gbe phlagbe gbesigbe   gaingbe glose 

1 ɖà ɖà ɖà ɖà 'faire cuire !' 

2  fá é fá é fá é fá 'il est mou !' 

3 χá ēχá ēχá ēχá 'balai' 

4 sā sà sà sà 'vends !' 
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2.2.1.3. Illustrations du staphonème / :  :  : / 

Tableau 23 : Illustrations du staphonème / :  :  : / 

 

2.2.1.4.  Illustrations du staphonème /o : o : o : o/ 

Tableau 24 : Illustrations du staphonème /o : o : o : o/ 

 

2.2.1.5. Illustrations du staphonème /u : u : u : u/ 

Tableau 25 : Illustrations du staphonème /u : u : u : u/ 
 

 

2.2.1.6. Illustrations du staphonème /ĩ : ĩ : ĩ : ĩ/ 

Tableau 26 : Illustrations du staphonème /ĩ : ĩ : ĩ : ĩ/ 

 

2.2.1.7. Illustrations du staphonème /ã : ã : ã : ã/ 

Tableau 27 : Illustrations du staphonème /ã : ã : ã : ã/ 

 w       phlagbe gbesigbe   gaingbe glose 
1 ək èk òk èk 'cou' 

2 t t s t 'fris !' 

3 v v v v 'finis !' 

4 əχ èχ èχ èχ 'case' 

 w       phlagbe gbesigbe   gaingbe glose 

1 ə vό é vό é vό é vό 'c‟est pourri' 

2 ətό tό otό ètό 'oreille' 

3 tό (é tũ ) sό tό 'pile !' 

4 ə dό é dό  é dό  é dό  'il a semé' 

 w       phlagbe gbesigbe   gaingbe   glose 

1 àɖū àɖú  àɖu àɖu 'dent' 

2 əkú èkú àkú èkú 'mort' 

3 àwū àwù àwù àwù 'habit' 

4 ə bú  é bú é bú é bú 'c‟est perdu !' 

 w       phlagbe   gbesigbe   gaingbe   glose   

1 āmī àmì àmì àmì 'huile' 

2  zĩ   zĩ   zĩ   zĩ  'œuf' 

3 ík ík ík ík 'nom' 

 w         phlagbe gbesigbe   gaingbe glose   

1 āma(kpa) ama ama ama (kpa ) 'feuille d‟arbre' 

2 a a a a 'lave ! (lessive)' 

3 ànakə ànakè naké ānake 'bois de chauffage' 

4 əza àza  òza èza 'nuit' 
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2.2.1.8.  lllustrations du staphonème / :  :  : / 

Tableau 28 : Illustrations du staphonème / :  :  : / 

2.2.1.9. Illustrations du staphonème /ũ : ũ : ũ : ũ/ 

Tableau 29 : Illustrations du staphonème /ũ : ũ : ũ : ũ/ 

2.2.2. Les équiphonèmes  

Selon Capo (ibid : 75), « Un équiphonème se définit comme un ensemble de 

phonèmes spécifiques de dialectes et qui sont en correspondance systématique 

(d‟équivalence) d‟un dialecte   l‟autre ». Nous avons identifié deux équiphonèmes 

vocaliques comme / : e : e : e / et / : ε  : ε  : ε / que nous passons en revue ci-après.   

 

2.2.2.1. Equiphonème /  : e : e : e/ ( en wac  et e dans les trois autres langues) 

Il s‟agit bien d‟un équiphonème parce que dans cette série de correspondance le 

phonème // est spécifique du w   gbe en ce sens qu‟on ne le trouve ni en phlagbe, ni en 

gbesigbe, ni en gaingbe, tout comme le phonème /e/ est spécifique des trois parlers 

phlagbe, gbesigbe et gaingbe puisqu‟on ne le trouve pas en wacígbe. A signaler qu‟après 

i/y où on a la réalisation [e] de // en w   gbe, il n‟y a pas d‟items homologues pour que 

nous identifions une sous-correspondance [e : e : e : e]. Voici les illustrations :  

 

Tableau 30 : Illustrations de l‟équiphonème / : e : e : e/ 

 w         phlagbe gbesigbe    gaingbe glose   

1 tì  wtĩ  wtĩ  tì  'nez' 

2 ān n  àn ān 'sein' 

3 ā ví āví à 'nombril' 

4 gb gb gb gb 'suce' 

5 d d d d 'tire !' 

 w         phlagbe   gbesigbe   gaingbe   glose   

1 nu nukpá nu ènu 'bouche' 

2 āvũ vũ   vũ  vũ 'chien' 

3 kũ kũ kũ kũ 'coule !' 

4 mu mu mu mu 'écroule-toi !' 

 w       phlagbe   gbesigbe gaingbe glose   

1 t εtè -tè ètè 'igname'  

2  s é sē é sē é sē 'il a entendu' 

3 ɖ εɖé oɖe èɖe 'un' 

4   é è é è é è 'c‟est petit' 
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2.2.2.2. L’ équiphonème /  : ε : ε : ε/ 

Dans cet équiphonème comme le précédent, / / est spécifique du w   gbe et /ε / des 

trois parlers phlagbe, gbesigbe et gaingbe, comme illustré ci-après. 

 

Tableau 31 : Illustrations de l‟équiphonème / : ε  : ε  : ε / 

 

2.2.2.3. Les néophonèmes 

Selon Capo (ibid : 77), « Un néophonème se définit comme un ensemble de 

phonèmes différents en correspondance régulière d‟un dialecte   l‟autre, de telle sorte 

qu‟un m me phonème dialectal peut aussi appartenir   un autre ensemble de 

correspondances (staphonème ou équiphonème ou néophonème). »  Ici nous avons un seul 

néophonème vocalique, / :  :  : e/. Il s‟agit bien d‟un néophonème tout simplement 

parce que les parlers phlagbe et gbesigbe qui ont // dans cette série ont également /e/, le 

phonème du gaingbe dans la présente série comme phonème de base, plus précisément 

dans l‟équiphonème / :  :  : e / déjà illustré. Voici les illustrations :  

 

Tableau 32 : Illustrations du néophonème / :  :  : e /     

2.3. Les consonnes 

Capo (ibid : 74, 75 et 77) a identifié au niveau des consonnes tous les quatre 

diasystèmes : les staphonèmes, les équiphonèmes, les néophonèmes et les adphonèmes. 

Nous les étudierons successivement. 

 w       phlagbe gbesigbe gaingbe   glose 

1 m mε mε mε 'grille !'  

2  s é sε  é sε é sε 'il a adoré' 

3 l   l ε l ε l ε 'fais le compte !' 

4  ε ε ε 'porte !' 

 w       phlagbe   gbesigbe gaingbe   glose   

1  gb e gb e gb e gbe 'il a refusé' 

2 agb gb ogb agbe 'vie' 

3 a                - ae 'langue (organe)' 

4  v e v e v e gbe 'c‟est amer, c‟est cher' 

5 b b b be 'cache-toi !' 
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2.3.1. Les staphonèmes 

Nous avons identifié vingt-et-un (21) staphonèmes dont 18 sans variations sensibles 

et 03 avec des variantes remarquables au niveau des locuteurs. Les 18 staphonèmes 

consonnantiques sans variations sensibles sont / t : t : t : t /, / d : d : d : d /, / k : k : k : k/,          

/ g : g : g : g/, / kp : kp : kp : kp /, / gb : gb : gb : gb /, /t : t : t : t /, /d : d : d : d /, / f : 

f : f : f /, / v : v : v : v /, / s : s : s : s /, / z : z : z : z /, / :  :  :  /,  / :  :  : / , / b : b : b : 

b /,   / m : m : m : m /, /ɖ : ɖ : ɖ : ɖ/ et / n : n : n : n / ; les 03 avec variantes remarquables 

sont / y : y : y : y /, / w : w : w : w / et / l : l : l : l /. Nous les illustrons dans les tableaux qui 

suivent :  

2.3.1.1. Staphonèmes sans variations sensibles  

Ils sont illustrés dans les tableaux 33 à 50. 

(1) Staphonème /t :t :t :t/ 

Tableau 33 : Illustrations du staphonème / t : t : t : t / 

(2) Staphonème  / d : d : d : d / 

Tableau 34 : Illustrations du staphonème / d : d : d : d / 

 

(3) Staphonème  / k : k : k : k /        

Tableau 35 : Illustrations du staphonème / k : k : k : k / 

 w       phlagbe gbesigbe   gaingbe   glose   

1 tì  wtĩ  wtĩ  tì  'nez' 

2 āt āt āt āt 'cinq' 

3 ətό tό ōtό etό 'oreille' 

4 ətà ètà  òtà ètà 'tête' 

 w         phlagbe   gbesigbe    gaingbe    glose   

1 d d d d 'tire !' 

2 ə dό é dό é dό é dό 'il a semé' 

3 dà dà dà dà 'invite !' 

4 ədē εdéku òde èdé 'palmier' 

 w       phlagbe   gbesigbe   gaingbe   glose    

1 kũ kũ kũ kũ 'coule !' 

2 ək kε  kε kε 'rancune' 

3 əkú ekú òkú ēk  'mort' 

4 ək èk òk èk 'cou' 
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(4) Staphonème  / g : g : g : g / 

Tableau 36 : Illustrations du staphonème / g : g : g : g / 

(5) Staphonème / kp : kp : kp : kp / 

Tableau 37 : Illustrations du staphonème / kp : kp : kp : kp / 

 

(6) Staphonème / gb : gb : gb : gb / 

Tableau 38 : Illustrations du staphonème / gb : gb : gb : gb / 

(7) Staphonème /t : t : t : t / 

Tableau 39 : Illustrations du staphonème  /t : t : t : t / 

 

(8) Staphonème  /d : d : d : d / 

Tableau 40 : Illustrations du staphonème  /d : d : d : d / 

 

 w         phlagbe gbesigbe   gaingbe   glose   

1 əgò ègò ògò ègò 'bouteille' 

2 əgā ègã ògã èga 'chef' 

3 əgà ègã ògã ègà 'fer' 

 w         phlagbe gbesigbe   gaingbe   glose   

1 ə kpə é kpé é kpé é kpé 'il a rencontré' 

2 əkpo -kpò -kpò èkpò 'bâton, lèpre' 

3 əkp -kp -kp èkp 'panthère' 

4 əkpà -kpá -kpá èkpá 'clôture' 

 w       phlagbe   gbesigbe   gaingbe   glose   

1 ə gbə é gbε é gbε é gbé 'il a refusé' 

2  gbə gbε   gbε àgbè 'vie' 

3 āgbo  āgbo àgbo àgbo 'portail' 

4 àgbà àgbã àgbã àgbã 'bagages' 

 w         phlagbe   gbesigbe gaingbe   glose   

1 ə tí é tí é tí é tí 'il est resté' 

2 ātā àtà àtà àtà 'acrobatie' 

3 ə tá  é tá é tá é tá 'il a uni' 

4 ət tu oty ēt 'cadavre' 

 w         phlagbe   gbesigbe   gaingbe   glose   

1 dì à dì ã dì ã dì à 'chante !' 

2 də dε dε dè 'se poser' 

3 ād d àd àd 'commerce' 

4 dā da da da 'hache !' 
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(9) Staphonème  / f : f : f : f / 

Tableau 41 : Illustrations du staphonème / f : f : f : f / 

(10) Staphonème / v : v : v : v / 

Tableau 42 : Illustrations du staphonème / v : v : v : v / 

 

(11) Staphonème / s : s : s : s / 

Tableau 43 : Illustrations du staphonème / s : s : s : s / 

(12) Staphonème / z : z : z : z / 

Tableau 44 : Illustrations du staphonème / z : z : z : z / 

 

(13) Staphonème  / :  :  :  / 

Tableau 45 : Illustrations du staphonème  / :  :  :  / 

 

 

 

 

 w       phlagbe   gbesigbe   gaingbe   glose 

1 ə fá é fá é fá é fá  'cela est refroidi' 

2 fətú εfε òfε fεsú 'ongle' 

3 àfí fĩ  āfĩ āfĩ  'cendre' 

4 fáfá fífá fífá fáfá 'froid' 

 w       phlagbe   gbesigbe   gaingbe   glose 

1 āvũ vũ  vũ  vũ 'chien' 

2 ə vó é vó é vó é vó 'c‟est pourri' 

3 ə və é vε é vε é vé 'c‟est amer' 

4 āvi  āvi  àví àví 'pleurs' 

 w         phlagbe   gbesigbe   gaingbe   glose   

1 sā sà sà sà 'vends !' 

2 sí (bù) sí sí 'respecte !' 

3 sə sè sè sè 'entends !' 

4 əs ēs ōs ēs 'cheval' 

      

 w         phlagbe   gbesigbe    gaingbe   glose   

1 zũ zũ zũ zũ 'enclume' 

2 àzã àzã àzã àzã 'rameau' 

3 əzã ēzã  òzã zã 'nuit' 

4  zĩ   zĩ   zĩ   zĩ  'œuf' 

 w         phlagbe   gbesigbe   gaingbe   glose   

1 əə εví  òε èè 'oiseau' 

2 ə                                                è  ò è 'case' 

3 əó èó  ó ó 'parole' 

4 əá eá eá eá 'balai' 
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(14) Staphonème / :  :  : / 

Tableau 46 : Illustrations du staphonème  / :  :  : /  

 

(15) Staphonème  / b : b : b : b / 

Tableau 47 : Illustrations du staphonème  / b : b : b : b / 

 

(16) Staphonème  / m : m : m : m / 

Tableau 48 : Illustrations du staphonème  / m : m : m : m / 

(17) Staphonème  /ɖ : ɖ : ɖ : ɖ/ 

Tableau 49 : Illustrations du staphonème /ɖ : ɖ : ɖ : ɖ/ 

 

(18) Staphonème  / n : n : n : n / 

Tableau 50 : Illustrations du staphonème / n : n : n : n / 

 w   gbe phlagbe gbesigbe   gaingbe glose   

1 ò ò   'dessouche !' 

2 àà àã àã àà 'boisson' 

3 āō  ?  ? ào 'indigo' 

4 əà èã òã èã 'porc' 

 w       phlagbe   gbesigbe   gaingbe   glose   

1 ə bú é bú é bú é bú 'c‟est perdu' 

2 bə bε  bε bè 'cache-toi !' 

3 ə bí é bí é bí é bí 'c‟est cuit !' 

4 əbō bó òbo èbo 'gris-gris' 

5 blā blá bla bla 'attache !' 

 w       phlagbe   gbesigbe   gaingbe   glose   

1 ə mu é mu é mu é mu 'il s‟est écroulé' 

2 āma ama ama ama 'feuille médicinale' 

3 mə mε  mε mε 'grille !' 

4 āmì amì amì amì 'huile' 

 w       phlagbe    gbesigbe   gaingbe   glose   

1 aɖū aɖú àɖu àɖu 'dent' 

2 ɖà ɖà ɖà ɖà 'fais cuire !' 

3 aɖə ɖε  -ɖε àɖe 'langue (organe)' 

4 ɖì ɖì ɖì ɖì 'enterre !' 

 w         phlagbe   gbesigbe gaingbe   glose   

1 āna āna āna āna 'pont' 

2 ānak ànaké  naké ānaké 'bois de chauffage' 

3 ə na é na é na é na 'il a donné' 

4 ənu nukpá -nu  ènu 'bouche' 
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2.3.1.2.  Staphonèmes avec variations sensibles  

Il s‟agit de / y : y : y : y /, / w : w : w : w / et / l : l : l : l / qui sont discutés et 

illustrés ci-après (tableaux 51 à 59). 

(1) Staphonème / y : y : y : y / 

Il a deux réalisations principales et trois autres réalisations secondaires ; il s‟agit 

des sous-correspondances [y : y : y : y] et de [ :  :  : ] d‟une part, et de [y : y : y : y], 

[ : y : y : ] et [ :  : y : ] d‟autre part. Ces cinq sous-correspondances constituent une 

seule et même série parce que les quatre parlers ont le même phonème /y/ en structure 

profonde. 

 Dans la première sous-correspondance [y : y : y : y], le phénomène /y/ se réalise [y] 

dans tous les quatre parlers, notamment devant une voyelle orale, et aussi après une 

consonne orale, comme illustré ci-après.  

Tableau 51 : Illustrations de la réalisation [y:y:y:y] du staphonème /y:y:y:y / 

 

 Dans la deuxième sous-correspondance [ :  :  : ], le phonème /y/ se réalise [] 

dans tous les quatre parlers, notamment devant une voyelle nasale, comme illustré 

ci-après. A noter que très souvent, au lieu de [], le gbesigbe réalise plutôt [y] et 

c‟est ce qui donne la cinquième sous-correspondance [ :  : y : ] que nous avons 

qualifiée de secondaire. Voici les illustrations.  

Tableau 52 : Illustrations des sous-correspondances [ :  :  : ] et [ :  : y : ] 

 du staphonème /y:y:y:y/ 

 

 Dans la troisième sous-correspondance y : y : y : y, le phonème /y/ se réalise   [y] 

dans tous les quatre parlers comme seconde consonne d‟une syllabe CCV dont la 

 w         phlagbe   gbesigbe   gaingbe   glose   

1 āyā àyà  yà àyà 'souffrance' 

2 àyò àyò àyò àyò 'frivolités' 

3 āy  y ày āy 'pubis' 

4 by by by by 'demande' 

 w         phlagbe   gbesigbe gaingbe   glose   

1 ík ík í/ yín ík 'nom' 

2 a a a/yan a 'lave !' 

3 ə  é  é /yn é  'il est bon / c‟est bon' 

4     'pourrir' 
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voyelle est nasale, comme illustré ci-dessous. Lorsqu‟il y a dénasalisation de la 

voyelle on remarque [y] dans certains items, ce qui donne une sous-correspondance 

automatique non remarquée par les locuteurs. 

Tableau 53 : Illustrations de la sous-correspondance  

          [y : y : y : y] du staphonème / y:y:y:y/  

 

 Dans la quatrième sous-correspondance [ : y : y : ], le phonème /y/ est suivi de 

voyelle nasale et est réalisé [] en w   gbe et en gaingbe, alors qu‟il est suivi de 

voyelle orale et est réalisé [y] en phla et en gbesi. Nous avons traité cette sous-

correspondance de secondaire parce que la règle de dénasalisation vocalique n‟est 

pas systématique est il y a donc peu d‟illustrations. 

Tableau 54 : Illustrations de la sous-correspondance [ : y : y : ] 

           du staphonème /y : y : y : y/ 

 

(2) Staphonème /w : w : w : w / 

Il a deux réalisations principales: [w: w: w : w] et [ŋ : ŋ/w : w  : ŋ]. Ces deux sous-

correspondances constituent une seule et même série parce que les quatre langues ont le 

même phonème /w/ en structure profonde.  

 Dans la première sous-correspondance [w : w : w : w], le phonème /w/ se réalise 

[w] dans les quatre langues, notamment devant voyelle orale. 

Tableau 55 : Illustrations de la variante [w : w : w : w] du staphonème / w : w : w : w / 

 

 w       phlagbe   gbesigbe   gaingbe   glose 

1 ə my é my  é my é my 'ça a serré' 

2 ə fy  é fy é fy é fy 'il est carbonisé' 

3 ə vy  ??   'il a trempé' 

4 əmy  àmy  àmy  àmy  'la main gauche' 

 w       phlagbe gbesigbe   gaingbe   glose   

1 āígban (āwanzan) āyingba āígban 'terre' 

2 anlan āya ntan āhanyan anlan 'branchie' 

 w         phlagbe   gbesigbe   gaingbe     glose 

1 āwū àwù àwù àwù 'chemise' 

2 əw èw -w ēw 'farine/pâte' 

3 w wàsí wà w 'fais !' 

4 əwo èwè  -wè éwè 'danse' 
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 Dans la deuxième sous-correspondance [ŋ : ŋ/w  : w : ŋ], le phonème /w/ se réalise 

[ŋ] en w   gbe et en gaingbe (et chez certains locuteurs phla) et [w ] en gbesigbe et 

chez la plupart des locuteurs Phla, notamment devant voyelle nasale, comme 

illustré ci-après. 

Tableau 56 : Illustrations de la réalisation [ŋ : ŋ/w  : w : ŋ] de la série / w : w : w : w/ 
 

(3) Staphonème / l : l : l : l/ 

Ce staphonème a trois réalisations régulières : [l : l : l : l], [ l : l  : l  : l ] et [r : l/ r : l/r : 

r] ainsi qu‟une réalisation occasionnelle [l : l : ɖ : ɖ/l]. Ces quatre sous-correspondances 

constituent une seule et même série parce que les quatre parlers ont le même phonème /l/ 

en structure profonde.  

 Dans la première sous-correspondance [l : l : l : l], le phonème /l/ se réalise [l] dans 

les quatre parlers devant voyelle orale, notamment en initiale de syllabe ou après 

une consonne grave (labiale, vélaire et uvulaire), comme illustré ci-après. 

Tableau 57 : Illustration de la réalisation [l : l : l : l] de la série / l : l : l : l /   

 

 Dans la seconde sous-correspondance [l  : l  : l  : l], le phonème /l/ se réalise [l ] dans 

les quatre parlers devant voyelle nasale, notamment en initiale de syllabe ou après 

une consonne grave, comme illustré ci-après.  

Tableau 58 : Illustrations de la réalisation [l : l  : l  : l ] de la série /l : l : l : l/ 

 w         Phlagbe gbesigbe   gaingbe   glose   

1 əŋ w -w ēŋ 'pet' 

2 əŋu èwũ  -wũ èŋu 'épine' 

3 āŋə εwε éwε  ŋε 'commission' 

4 ə ŋə é wε é wε é ŋε 'c‟est cassé' 

 w       phlagbe   gbesigbe   gaingbe   glose   

1 āl l l àl 'main' 

2 àlō àlò -lò àlò 'cure-dent' 

3 lə (tì) lε (sĩ) lε  (wu) lè (sì) 'se laver' 

4 blā blá bla bla 'attache' 

5 kl kl kl kl 'lave (vaisselle)' 

 w         phlagbe   gbesigbe   gaingbe   glose   

1 əl ã  èl ã  òl ã  èl ã  'viande' 

2 āl   wl   àml  àl  'sommeil' 

3 l ãmə l ãmε l ãmε  l ãmε  'santé' 

4 l ə  l ε  l ε  l ε 'sauve !' 
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 Dans la troisième sous-correspondance [r : l/r : l/r : r], le phonème /l/ se réalise [r] 

dans les quatre parlers comme seconde consonne d‟une syllabe CCV après une 

consonne coronale (alvéolaire et palatale) ; dans les parlers phla et gbesi, cette 

réalisation est facultative et on trouve [l], notamment lorsque l‟item se réalise 

comme un dissyllabe, notamment dans les chansons. Notons qu‟avant voyelle 

nasale on a [l ] ou [r] 

Tableau 59 : Illustrations de la réalisation [r : l/r : l/r : r] de la série /l : l : l : l/ 

     2.3.2. Les équiphonèmes 

Selon Capo (ibid : 75), « Un équiphonème se définit comme un ensemble de 

phonèmes spécifiques de dialectes et qui sont en correspondance systématique 

(d‟équivalence) d‟un dialecte   l‟autre ». Nous avons identifié deux équiphonèmes 

consonantiques comme / :  :  : / et / :  :  : p/ 

2.3.2.1.  Equiphonème / :  :  : / 

 Il s‟agit bien d‟un équiphonème parce que dans cette série de correspondance, // 

est spécifique du w       en ce sens qu‟on ne le trouve ni en phlagbe, ni en gbesigbe, ni en 

gaingbe, tout comme le phonème / / est spécifique des trois parlers phlagbe, gbesigbe et 

gaingbe puisqu‟on ne le trouve pas en wac gbe.  

Cet équiphonème a deux réalisations [ :  :  : ] et [ :  :  : ]. Ces deux 

sous-correspondances constituent une seule et même série parce que le phonème // du 

phlagbe, du gbesigbe et du gaingbe se réalise [  ] devant les voyelles d‟avant et comme 

[] devant les voyelles arrondies.  

 Dans la première sous-correspondance [ :  :  : ], le phonème //, du waci  se 

réalise [] et le phonème // du phlagbe, du gbesigbe et du gaingbe se réalise [], 

notamment devant voyelle non arrondie, comme illustré ci-après. 

 

 w         phlagbe   gbesigbe   gaingbe   glose   

1 srā srā/sālā slà/srà srà 'avoir la diarrhée' 

2 tró sró/sló sró/sló tró 'tordre' 

3  yr/yl yr/yl  'appelle' 

4 sr su òsu ésr 'époux/se' 

5  zr ?? ?? é zr 'c‟est lisse' 
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Tableau 60 : Illustrations de la réalisation [ :  :  : ] de l‟équiphonème / :  :  : / 

 Dans la seconde sous-correspondance [ :  :  : ], le phonème // du w       se 

réalise [] et le phonème // du phlagbe, du gbesigbe et du gaingbe se réalise [], 

notamment devant voyelle arrondie, comme illustré ci-après.  

Tableau 61 : Illustrations de la réalisation [ :  :  : ] de l‟équiphonème / :  :  : / 

 

2.3.2.2.  Equiphonème / :  :  :  p/ 

 Il s‟agit d‟un équiphonème parce que dans cette série de correspondance // est 

spécifique du w       (dans ce sens qu‟on ne le rencontre ni en phlagbe, ni en gbesigbe, ni 

en gaingbe), / / est spécifique du phlagbe et du gbesigbe (en ce sens qu‟on ne le 

rencontre ni en w       ni en gaingbe
 7

) et /p/ est spécifique du gaingbe (en ce sens qu‟on 

ne le rencontre pas dans les termes autochtones ni en w      , ni en phlagbe, ni en 

gbesigbe).  

 Cet équiphonème a deux réalisations, notamment [ :  :  :  p] et [ :  :  :  p]. 

Ces deux sous-correspondances constituent une seule et même série de correspondance 

parce que c‟est le m me phonème // du phlagbe et du gbesigbe qui se réalise [] devant 

les voyelles non arrondies et [] devant les voyelles arrondies.  

 Dans la première sous-correspondance [ :  :  :  p], le phonème // du w       

se réalise [], le phonème /p/ du gaingbe se réalise [p] et le phonème // du 

phlagbe et du gbesigbe se réalise [], notamment devant voyelle non arrondie, 

comme illustré ci-après.  

                                                           
7
 Dans quelques termes récemment pris aux parlers fon, on rencontre ce son en gaingbe, mais beaucoup de 

locuteurs le remplacent bel et bien par [p]. 

 w         phlagbe   gbesigbe gaingbe   glose  

1   é è é è é è 'c‟est petit'  

2 àà àa àa àa 'guerre' 

3 l l  l  l  'sauve !' 

4  a é a é a é a 'ça a tourné' 

 w       phlagbe   gbesigbe gaingbe   glose  

1  è è è 'porte'  

2 u u ou èu 'sang' 

3  u é u é u é u 'il a ouvert !' 
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Tableau 62 : Illustrations de la réalisation [ :  :  :  p] de l‟équiphonème / :  :  :  p/  

 

 Dans la seconde sous-correspondance [ :  :  :  p], le phonème // du v  se réalise 

[], le phonème /p/ du gaingbe se réalise [p] et le phonème // du phlagbe et du 

gbesigbe se réalise [], notamment devant voyelle arrondie, comme illustré ci-

après.  

Tableau 63 : Illustrations de la réalisation [ :  :  :  p] de l‟équiphonème / :  :  :  p/ 

2.3.3. Les néophonèmes 

Selon Capo (ibid : 77), « Un néophonème se définit comme un ensemble de 

phonèmes différents en correspondance régulière d‟un dialecte   l‟autre, de telle sorte 

qu‟un m me phonème dialectal peut aussi appartenir   un autre ensemble de 

correspondances (staphonème ou équiphonème ou néophonème) ». Ici nous avons identifié 

cinq néophonèmes consonantiques comme suit : /t : s : s : t/, /d : z : z : d/, /t : s : s : s/, /d : 

z : z : z/ et /w :  :  : w//. Nous les passons en revue ci-après.  Voici les illustrations : 

2.3.3.1.  Néophonème /t : s : s : t/ 

Il s‟agit d‟un néophonème puisque d‟une part /t/ du w        et du gaingbe 

correspond à /s/ du phlagbe et du gbesigbe ; d‟autre part le w       et le gaingbe qui 

utilisent /t/ dans cette série utilisent aussi le phonème /s/ du phlagbe et du gbesigbe dans 

une autre série, en l‟occurrence le staphonème /s : s : s : s/, tout comme le phlagbe et le 

gbesigbe qui utilisent le phonème /s/ dans cette série utilisent aussi le phonème /t/ du 

w       et gaingbe dans une autre série, en l‟occurrence le staphonème /t : t : t : t/. voici 

des illustrations.  

 

 

 w         phlagbe   gbesigbe gaingbe   glose  

1  èe  oe epe 'année, fête' 

2 aa aa aa apa 'cri' 

3 l le ai  le ai  ple  asi  'fais d‟emplettes' 

4 la  la la la 'popo' 

 w         phlagbe   gbesigbe gaingbe   glose  

1 u èu  ou epu 'os' 

2  o e o e o e po 'il a battu' 

3 l    ??  pl 'épluche !' 

4 u èu ou apu 'mer' 
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Tableau 64 : Illustrations du néophonème / t : s : s : t/ 

 w       phlagbe  gbesigbe gaingbe  glose  

1  to e tu  e so e to 'il a pilé' 

2 ata asa asa ata 'cuisse' 

3  t e s e s e t 'il a frit' 

4  tu e su e su e tu 'il a fermé' 

5  ta e  sa e sa e ta 'il a rampé' 

 

2.3.3.2. Néophonème / d : z : z : d/ 

Il s‟agit bien d‟un néophonème puisque d‟une part /d/ du w       et du gaingbe 

correspond à /z/ du phlagbe et du gbesigbe ; d‟autre part le w       et le gaingbe qui 

utilisent /d/ dans cette série utilisent aussi le phonème /z/ du phlagbe et du gbesigbe dans 

une autre série, en l‟occurrence le staphonème /z : z : z : z/, tout comme le phlagbe et le 

gbesigbe qui utilisent /z/ dans cette série utilisent le phonème /d/ dans une autre série, en 

l‟occurrence le staphonème /d : d : d : d/. Voici des illustrations : 

Tableau 65 : Illustrations du néophonème /d : z : z : d/ 

2.3.3.3. Néophonème /t : s : s : s/ 

 Il s‟agit bien d‟un néophonème puisque d‟une part /t/ du w       correspond à /s/ 

du phlagbe, du gbesigbe et du gaingbe ; d‟autre part le w       qui utilise /t/ dans cette 

série utilise aussi le phonème /s/ du phlagbe, du gbesigbe et du gaingbe dans le 

staphonème /s : s : s : s/, tout comme le phlagbe, le gbesigbe et le gaingbe qui utilisent /s/ 

dans cette série utilisent aussi le phonème /t/ du w       dans le staphonème /t : t : t : 

t/. Voici des illustrations  

Tableau 66 : Illustrations du néophonème / t : s : s : s/ 

 

 w       phlagbe   gbesigbe gaingbe   glose   

1 d eza  az ed 'travail' 

2 d z z d 'envoie' 

3 du wezu wezu edu 'course' 

 w         phlagbe gbesigbe gaingbe   glose  

1 t es os  es 'demain/hier' 

2  t e s e s e s 'il a fleuri' 

3 a tu su osu asu 'mâle' 

4 ta esa esa esa 'promenade' 

5 ti  si  esi  esì 'eau' 
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2.3.3.4. Le néophonème /d : z : z : z /     

Il s‟agit bien d‟un néophonème puisque d‟une part le phonème /d/ du w       

correspond au phonème /z/ du phlagbe, du gbesigbe et du gaingbe ; d‟autre part le w       

qui utilise /d/ dans cette série utilise aussi le phonème /z/ du phlagbe, du gbesigbe et du 

gaingbe dans le staphonème /z : z : z : z/, tout comme le phlagbe, le gbesigbe et le gaingbe 

qui utilisent /z/ dans cette série utilisent aussi le phonème /d/ du w       dans le 

staphonème /d : d : d : d /. Voici quelques illustrations : 

Tableau 67 : Illustrations du néophonème /d : z : z : z / 
 

2.3.3.5. Néophonème /w :  :  : w// 

 Il s‟agit bien d‟un néophonème puisque d‟une part le phonème /w/ du w        et 

de certains locuteurs Gain correspond au phonème // du phlagbe, du gbesigbe et d‟autres 

locuteurs Gain ; d‟autre part le phlagbe et le gbesigbe (et certains locuteurs Gain) qui 

utilisent // dans cette série utilisent aussi le phonème /w/ du w       (et d‟autres 

locuteurs Gain) dans le staphonème /w : w : w : w/ tout comme ils utilisent leur  dans 

une autre série de correspondance, notamment dans l‟équiphonème / :  :  : /. Ce 

néophonème a deux illustrations : [w :  :  : w/] et [w :  :  : w/]. 

 Dans la première sous-correspondance [w :  :  : w/], le phonème /w/ du 

w        et de certains locuteurs Gain se réalise [w] et le phonème  // du 

phlagbe, du gbesigbe et d‟autres locuteurs Gain se réalise [], notamment devant 

voyelle non arrondie, comme illustré ci-après.  

Tableau 68 : sous-correspondance [w :  :  : w/] de la série / w :  :  : w// 

 

 Dans la seconde sous-correspondance [w :  :  : w/], le phonème /w/ du w       

et de certains locuteurs Gain se réalise [w] et le phonème // du phlagbe, du 

 w         phlagbe   gbesigbe gaingbe   glose  

1 do ezo ezo ezo 'feu/chaleur' 

2 du zu zu zu 'insulte !' 

3 ad aze aze aze 'sorcellerie' 

 w         phlagbe   gbesigbe gaingbe   glose  

1 wa ea oa  ewa/ ea 'cheveux blancs' 

2  wo e e e e e we/ e e 'il a prêté' 

3 wo (li z) oe ewe/ ee 'soleil' 

4  wla e la e la e wla/e la 'il a caché' 

5 womi  emi  emi   'souffre' 
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gbesigbe et d‟autres locuteurs Gain se réalise [], notamment devant voyelle 

arrondie, comme illustré ci-après.       

Tableau 69 : sous-correspondance [w :  :  : w/] de la série / w :  :  : w//    

2.3.4. Les adphonèmes 

Nous avons identifié deux adphonèmes consonantiques comme /p : p : f : p/ et / : 

w : w : h//,  que nous passons maintenant en revue. 

2.3.4.1.  Adphonème /p : p : f : p/ (à partir du /p/ attesté en waci  et en phla)  

Le phonème /p/ étant autochtone en gaingbe, les termes français et anglais 

contenant ce phonème ont été intégrés au lexique gain. Le gbesigbe utilise un phonème 

autochtone /f/, et on peut aboutir à une série /p : p : f : p/, comme dans les illustrations ci-

après. 

Tableau 70 : Illustrations de l‟adphonème /p : p : f : p/ 

 

2.3.4.2.   L’adphonème / : w : w : h// (à partir du  du waci) 

  Le phonème // n‟étant attesté que dans un seul item en w      , on n‟en connaît 

pas avec certitude l‟origine. L‟item a manifestement des homologues et on a dégagé une 

correspondance / : w : w : h// que nous étions tentée de considérer comme un 

néophonème. 

S‟agit t-il effectivement d‟un néophonème ? Tout d‟abord le son [] du w   gbe et 

des locuteurs Gain qui l‟ont parce que non prédictible, est traité comme phonème, mais ne 

se rencontre que dans un seul radical. Mieux les locuteurs Gain qui ne l‟ont pas utilisent 

plutôt . La série, si elle s‟avérait, se prête à être traitée comme un adphonème parce que le 

phonème /w/ du phlagbe et du gbesigbe se trouve aussi dans un staphonème /w :w :w :w/, 

et le phonème de substitution  du gaingbe se trouve aussi dans un staphonème               

/ :  :  : /. 

 

 w         phlagbe   gbesigbe gaingbe   glose  

1  wu  e u e u e wu/e u 'il a tué' 

2  wu  e u e u e wu/e u 'il a surpassé'  

 w         phlagbe gbesigbe gaingbe   glose  

1 pya  peya  feya  peya  'avocat' 

2 papa papa papa papa 'pape' 

3 p p p p 'pain' 
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Tableau 71 : Illustrations de l‟adphonème / : w : w : h// 

 

2.3.5. Un point 

A l‟issue de l‟étude des séries de correspondance sur la base des quatre parlers gbe 

de l‟arrondissement d‟Ajaxá, nous identifions quarante cinq unités diasystématiques 

reparties en trente deux (32)  staphonèmes, quatre (04) équiphonèmes, six (06) 

néophonèmes et trois (03) adphonèmes. Cette conclusion est légèrement différente des 

résultats de Capo (ibid) et mérite quelques commentaires.  

(1) Nous avons identifié trente deux (32) staphonèmes alors que Capo (ibid) n‟en a 

identifié que vingt huit (28). La différence vient du fait que Capo (ibid) couvrant tout le 

continuum gbe (une cinquantaine de parlers), certains de nos staphonèmes (il y en a 4) 

sont plutôt des équiphonèmes chez lui. C‟est notamment le cas avec : 

- nos staphonèmes /t : t : t : t/ et /d : d : d : d/. Chez Capo (op cit), sur la base 

de Capo (1981b et 1991), ces séries incluent aussi /t
s
/ et /d

z
/ spécifiques de certains 

parlers bhe comme le kpando et le peci, et // et // spécifiques du alada. Capo 

(2002a, op cit) les met donc avec raison dans les équiphonèmes ; 

- nos staphonèmes /f : f : f : f/ et /v : v : v : v/. Sur la base de Capo (1981b op cit et 

1991), Capo (2002a op cit) inclut dans ces séries les phonèmes // et // spécifiques 

du tɔfingbe ; ainsi ces staphonèmes correspondent aux équiphonèmes /f : / et /v : 

/ de Capo (2002a op cit). 

(2) Nous avons identifié quatre (04) équiphonèmes alors que Capo (id) en a identifié huit 

(8). La différence vient de la plus large couverture dialectale de Capo (ibid) qui a identifié : 

- les équiphonèmes /t : ts 
: / et /d : dz

 : / qui sont chez nous des staphonèmes parce 

que tous nos quatre parlers ont systématiquement /t/ et /d/ ; 

- les équiphonèmes /f : / et /v : / qui sont chez nous des staphonèmes parce que 

tous nos quatre parlers ont systématiquement /f/ et /v/.  

(3) Nous avons identifié six (06) néophonèmes  alors que Capo (ibid) en a identifié sept 

(07). La différence vient du fait que Capo (ibid) a identifié un néophonème /o  : / qui ne 

 w         phlagbe   gbesigbe gaingbe   Glose  

1   e we e we  e e/e e 'c‟est blanc' 

2 nu i  nu wewe  nu wewe  nu e/e 'chose blanche' 
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transparaît pas dans nos données parce que /o / est spécifique de l‟awlan qui n‟est pas parlé 

à Ajaxa.  

(4) Nous avons identifié trois (3) adphonèmes alors que Capo (ibid) n‟en a identifié qu‟un 

seul. La différence vient du fait que nous avons identifié : 

- un adphonème tonal /hb : h : h : hb/ auquel Capo (1981b op cit et 1991) n‟avait pas 

fait attention.  

- un adphonème à partir du phonème // du w      . Ici Capo (2002a op cit) a traité 

la correspondance [ : w : w : /] comme une sous-correspondance de la série /w : 

w : w : w/. En réalité le son  du w       n‟est pas prédictible   partir du phonème 

/w/ du w       puisqu‟on trouve [w] devant voyelle d‟avant comme dans [wi ] 

„couteau‟, malgré les explications diachroniques plus élaborées fournies par Capo 

(1994). 
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CHAPITRE 3 :  

 IDENTIFICATION DES ELEMENTS A POURVOIR  

DE GRAPHEMES 

 

A partir des conclusions du chapitre deux ci-dessus, nous revenons sur les éléments 

à pourvoir de graphèmes : il s‟agit essentiellement des unités diasystémiques regroupées 

comme  des staphonèmes, des équiphonèmes, des néophonèmes et des adphonèmes. 

3.1. Les staphonèmes 

Nous les avions identifiés au niveau des tons, au niveau des voyelles et au niveau 

des consonnes. 

3.1.1. Staphonèmes au niveau des tons 

Au niveau des tons, nous avions identifié les deux staphonèmes suivants, 

susceptibles d‟ tre pourvus de graphèmes : 

Tableau 72 : Staphonèmes à pourvoir de graphèmes au niveau des tons 

 

- B  :  B  :  B  :  B ; et 

- H  :  H  :  H :  H. 

3.1.2. Staphonèmes au niveau des voyelles 

Au niveau des voyelles, nous avions identifié les neuf (09) staphonèmes suivants, 

susceptibles d‟ tre pourvus de graphèmes : 

Tableau 73 : Staphonèmes à pourvoir de graphèmes au niveau des voyelles 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

-           a  :              a : a : a ; 

- i   : i : i  : i ; 

ɔ : ɔ : ɔ : ɔ ; 

- u  : u : u : u ; 

- o  : o : o : o ; 

- a  : a : a : a ; 
- i    : i   : i   : i   ; 
-   :  :  :  ; 
- u  : u : u : u. 
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3.1.3. Staphonèmes au niveau des consonnes 

Au niveau des consonnes, nous avions identifié les vingt et un (21)  staphonèmes 

suivants, susceptibles d‟ tre pourvus de graphèmes : 

Tableau 74 : Staphonèmes à pourvoir de graphèmes au niveau des consonnes 

 

- t  : t  : t  : t  ; 

- d : d : d : d ; 

- k : k : k : k ; 

- g : g : g : g ; 

- kp : kp : kp : kp ; 

- gb  : gb  : gb  : gb ; 

- t : t : t : t ; 
- d : d  : d  : d ; 
- f : f : f : f ; 

- v : v : v : v ; 

- s : s : s : s ; 

- z : z : z : z ; 

-  :  :  :  ; 

-  :  :  :  ; 

- b : b : b : b ; 

- m : m : m : m ; 

-  :  :  :  ; 

- n : n : n : n ; 

- w : w : w : w ; 

- y : y : y : y ; 

- l : l : l : l. 

 

3.2. Les équiphonèmes 

Nous les avions identifiés  au niveau des voyelles et au niveau des consonnes. Nous 

les représentons au fur et à mesure. 

3.2.1. Equiphonèmes au niveau des voyelles 

Au niveau des voyelles, nous avions identifié les deux (02) équiphonèmes suivants, 

susceptibles d‟ tre pourvus de graphèmes : 

Tableau 75 : Equiphonèmes à pourvoir de graphèmes au niveau des voyelles 

-    :  e   :  e   :  e ; et 

-    :     :     :    . 

3.2.2. Equiphonèmes au niveau des consonnes 

Au niveau des consonness, nous avions identifié les deux (02) équiphonèmes 

suivants, susceptibles d‟ tre pourvus de graphèmes : 
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Tableau 76 : Equiphonèmes à pourvoir de graphèmes au niveau des consonnes 

 

-    :     :     :   ; et 

-    :     :     :  p. 

3.3. Les néophonèmes 

Nous les avions identifiés  au niveau des voyelles et au niveau des consonnes. Nous 

les représentons au fur et à mesure. 

3.3.1. Néophonèmes au niveau des voyelles 

Au niveau des voyelles, nous avions identifié le seul (01) néophonème suivant, 

susceptible d‟ tre pourvu de graphème : il s‟agit de       :      :      :   e  . 

3.3.2. Néophonèmes au niveau des consonnes 

Au niveau des consonnes, nous avions identifié les cinq (05) néophonèmes 

suivants, susceptibles d‟ tre pourvus de graphèmes :  

Tableau 77 : Néophonèmes à pourvoir de graphèmes au niveau des consonnes 

 

- t : t : t : t ; 

- d : d : d : d ; 

- t : s : s : s ; 

- d : z : z : z et 

- w :  :  : w/ . 

3.4. Les adphonèmes 

Nous les avions identifiés  au niveau des tons et au niveau des consonnes. Nous les 

représentons au fur et à mesure. 

3.4.1. Adphonèmes au niveau des tons 

Au niveau des tons, nous avions identifié le seul (01) adphonème suivant, 

susceptible d‟ tre pourvu de graphème : il s‟agit de     hb   :   h   :   h   :   h. 

3.4.2. Adphonèmes au niveau des consonnes 

  Au niveau des consonnes, nous avions identifié les deux (02) adphonèmes suivants, 

susceptibles d‟ tre pourvus de graphèmes :  

Tableau 78 : Adphonèmes à pourvoir de graphèmes au niveau des consonnes 

 

- p   :   p   :   f   :   p ; et 

-    :   w   :  w  :   /  . 



Françoise F. KOSSOUHO, Parlers gbe d’Ajaxá et orthographe commune 59 

 

 

Voilà donc, au niveau strictement scientifique, les unités diasystémiques des parlers 

gbe de l‟arrondissement d‟Ajaxa susceptibles d‟ tre pourvues de graphèmes. Il nous 

reviendra dans la quatrième partie de notre monographie, de voir si nous nous en tiendrons 

à ces unités en prenant en compte les autres paramètres prescrits par le cadre de la 

gbexologie. 
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DEUXIEME PARTIE 

ELEMENTS DE MORPHOLOGIE 
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CHAPITRE 4 : 

 RADICAUX ET AFFIXES 

 

Ce chapitre sera consacré à la forme des radicaux aussi bien verbaux que nominaux 

de m me qu‟aux affixes dans les quatre parlers mis en étude puis, nous tirerons les 

conclusions qui s‟imposent.  

4.1. Les radicaux ou thèmes 

4.1.0. Essai de définition 

On appelle radical une des formes prises par la racine dans les réalisations diverses 

des phrases. Le radical est donc distinct de la racine, qui est la forme abstraite servant de 

base de représentation à tous les radicaux qui en sont les ramifications. Ainsi, on dira que 

la racine /ven/ "venir" a deux radicaux, ven et vien, qui se réalisent avec adjonction de 

désinences grammaticales dans venons, venue, venait, vienne, viennent, etc. De me  me, la 

racine /chan/ "chanter" a deux radicaux chant- et cant-, qui se réalisent dans les formes 

chantait, chantre, chanteur, cantatrice, cantilène, etc. Une racine peut n‟avoir qu‟un 

radical, en ce cas racine et radical se confondent. Ainsi, en grec, la racine /lu/ "délier" ne 

comporte que le radical lu-, que l‟on trouve dans lu , luete, leluka, etc. Le radical est ainsi 

la base   partir de laquelle sont dérivées les formes pourvues d‟affixes : en grec, le radical 

gonos est dit "thématique" parce qu‟il est dérivé de la racine /gen/. 

Le morphème radical est un morphème qui peut accepter un autre morphème pour 

former un mot composé dont le sens ne dépend pas toujours ni seulement du sens du 

radical. 

Nous étudions la structure canonique du radical verbal de même que celle du 

radical nominal.  

4.1.1. Du radical  verbal et de sa structure canonique 

  Il s‟agit du noyau du lexème verbal qui constitue l‟élément de base dans l‟énoncé 

verbal. Il peut avoir différentes formes. Il en existe deux types à savoir : les 

monosyllabiques et les dissyllabiques.  
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4.1.1.1.  Le radical verbal de structure monosyllabique  

Ce type peut avoir deux formes à savoir : $CV$ et $CcV$. 
8
 

4.1.1.1.1. Le type $CV$  

Dans le type $CV$, C peut être chacune des consonnes déjà identifiées ; à savoir p 

b t d ɖ t d k g kp gb   f v s z   m n   y  y  w
  r r l  l y  ɥ ɥ  w w pour les quatre 

parlers ; on peut également avoir chacune des voyelles déjà identifiées que sont i, u, e, ɛ, ə, 

o, a, ͻ, ĩ, ũ, , ǝ, ͻ, ã.   Le radical verbal de structure $CV$ se rencontre dans les quatre 

parlers . comme illustré au tableau n° 79.  

Tableau n° 79 : Radical verbal monosyllabique de type $CV$    

w       gaingbe phlagbe gbesigbe  glose 

bí  bí  bí  bí   'bouillir, cuir' 

mi   mi   mi   mi    'avaler' 

t   t   t   t    'aligner, ordonner' 

d   d   d   d    'semer, porter' 

ɖà  ɖà  ɖà  ɖà   'préparer' 

nu  nu  nu  nu    'boire' 

k   k   k   k    'rire' 

ga   ga   ga   ga    'survivre' 

kpɔ  kpɔ  kpɔ  kp   'regarder' 

gba   gba   gba   gbà   'casser, briser'   

a   a  a   a   'laver, chasser' 

tí   tí   tí   tí   'éteindre'       

dʒ   dʒà  dʒ   dʒà   'pleuvoir'  

f     f     f     f      'voler, dérober' 

vā  vá  vá  wá   'venir' 

s   s   s   s    'vendre' 

dʒǝ  zε  zε  zε   'fendre' 

y     y   y   y    'aller, partir' 

kpà  kpà  kpà  kpà  'enlever la peau, éplucher' 

gbɔ  gbɔ  gbɔ  gb   'revenir, rentrer' 

 

4.1.1.1.2. Le type $CcV$  

Dans le type $CcV$, la position C peut être occupée par : p b t d ɖ t d k g kp gb  

 f v s z  w
  w 

m   l w. La position V quant à elle, peut être occupée par : i, u, ə, o, a, 

ͻ, ĩ, ũ, , ͻ et  . Ce qui est intéressant, c‟est que le nombre de consonnes pouvant occuper 

la position (c) est lui,  limité à deux consonnes à savoir la liquide /l/ (avec ses différentes 

                                                           
8
 Voir ch 2 en phonologie sur la notation CcV ; en effet C peut être n’importe quelle consonne alors que c 
est limitée à la liquide et à l’approximante. 
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réalisations [l, l , r, r  ]) et le yod (avec ses deux réalisations [y,  ] .  Le radical verbal de 

structure $CcV$ se rencontre dans nos quatre parlers, comme illustré au tableau n° 80. 

Tableau n° 80 :  Radical verbal monosyllabique de type $CcV$  

wacígbe gaingbe phlagbe gbesigbe  glose 

blá  blá  blá  blá   'attacher' 

klǝ  klɛ  klɛ  flé   'décortiquer' 

vlu  vlɔ  vlɔ  vlɔ   'dérouler' 

tr   tr   sr   sr    'tordre'    

(dʒ )  zr   zr  z   'voler (oiseau)' 

dʒro   dʒr   dʒro   dʒr    'désirer' 

kplá  kplá  kplá  kpl   'apprendre' 

gblǝ   gblé  gble    gblé   'ga  ter' 

l  ǝ  ʁʷl  ɛ  ʁʷl  ɛ  ʁʷl  ɛ   'sauver' 

lɔ  plɔ  w
lɛ  w

lɛ   'enlever la peau' 

fyɔ  fyɔ  fyɔ  lɛ   'montrer' 

syá  syá  yá  yá   'sécher' 

lyá  lyá  ɖyá  cɔ   'surveiller' 

kplɔ  kplɔ  kpla  kplá   'accompagner' 

drǝ  drè  drè  drɛ   'étirer' 

(yɔ)  ylɔ  ylɔ  ylɔ   'appeler'  

yla  yla  yla  yla   'e  tre mauvais' 

 

4.1.1.2.  Le radical verbal de structure dissyllabique  

Il s‟agit de lexèmes verbaux constitués de deux syllabes dont chacune comporte 

une consonne suivie d‟une voyelle. On distingue dans ce cas, les types ci-après : 

$C1V1C1V1$, $C1V1C2V1$, et $C1V1C2V2$.  

4.1.1.2.1. Le type $C1V1C1V1$  

Dans le type $C1V1C1V1$,  on ne trouve dans les deux positions C1, pour les quatre 

parlers, que les consonnes  t,  ɖ,  k ; de même on  ne trouve dans les deux  positions V1 que 

les voyelles  i, u, a, ͻ. Le radical verbal de structure $C1V1C1V1$ se rencontre dans nos 

quatre parlers, comme illustré au tableau n° 81 ci-dessous. 

Tableau n° 81 :  Radical verbal dissyllabique de type $C1V1C1V1$  

wacígbe gaingbe phlagbe gbesigbe  glose   

tùtù  tùtù  tutu  tùtù   'pousser' 

ɖi  ɖi  ɖíɖí  ɖíɖí  ɖíɖí   'glisser' 

kaka  kaka  kaka  kaka   'éparpiller' 

kɔkɔ  kɔkɔ  kɔkɔ  zé   'soulever' 
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4.1.1.2.2. Le type $C1V1C2V1$  

Dans le type $C1V1C2V1$, nous avons remarqué dans les quatre langues que dans 

les exemples que avons b  k  kp  t  t peuvent e tre en position C1  et   en position C2 on peut 

avoir k et  t. Quant à  la voyelle V1, elle n‟est pas spécifiée. Le radical verbal de structure 

$C1V1C2V1$ se rencontre dans nos quatre parlers, comme illustré au tableau n° 82 ci-

dessous. 

Tableau n° 82 : Radical verbal dissyllabique de type $C1V1C2V1$ phlagbe gbesigbe 

gaingbe 

wacígbe gaingbe phlagbe gbesigbe  glose 

báká  báká     ?  báká   'mélanger' 

kátá  kátá  kátá  kátá   'dépiècer' 

kpátá  kpátá  kpátá  kpátá   'étonner' 

kpòtò  kpàsà  kpàsà  kpàsà   'rincer' 

táká  táká  táká/hlui táká   'mélanger' 

tùkù  tùkù  tùkù  ku tu   'frotter'  

 

4.1.1.2.3. Le type $C1V1C2V2$ 

Le radical verbal de structure $C1V1C2V2$ se rencontre dans nos quatre parlers. 

Dans le type $C1V1C2V2$, les consonnes qui peuvent occuper la position C1 ne sont pas 

nombreuses ; les voyelles également ne sont qu‟une minorité. C‟est ce que montre le 

tableau n° 83 ci-dessous. 

Tableau n° 83 :  Radical verbal dissyllabique de type $C1V1C2V2$  

wacígbe gaingbe phlagbe gbesigbe  glose 

táf    táf   táf   táf    'léser' 

káf    káf   káf   káf    'féliciter' 

 

4.1.2. Du radical nominal et de sa structure canonique  

Il s‟agit du noyau du lexème nominal qui constitue l‟élément de base dans le 

syntagme nominal. Il en existe deux types, à savoir : le radical nominal de structure 

dissyllabique et le radical nominal de structure trisyllabique.  

4.1.2.1. Le radical nominal de structure dissyllabique  

Nous avons identifié trois types de radicaux de structure dissyllabique, à savoir : le 

type $V+CV$, le type $V+CcV$ et le type $CV+CV$.  
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4.1.2.1.1. Le radical nominal de type $V+CV$  

Il s‟agit de radicaux nominaux constitués de deux syllabes dont la première est 

constituée d‟une voyelle, qui est un préfixe nominal dont nous parlerons plus loin au (4.3.) 

et la seconde constituée d‟une consonne et d‟une voyelle représentant la racine. Le préfixe 

nominal fait ici partie du radical nominal car sans lui on ne saurait parler de nom ; de plus 

on peut avoir des dérivés à partir du radical nominal comme on le verra plus loin. Le 

radical nominal de structure $VCV$ se rencontre dans nos quatre parlers, comme illustré 

au tableau n° 84 ci-dessous. 

Tableau n° 84 : Illustrations du radical nominal de structure $V+CV$  

wacígbe gaingbe phlagbe gbesigbe glose 

ǝgbǝ égbè égbè  égbè 'aujourd‟hui' 

àgba àgba àgba àgba 'bagages' 

ǝkǝ èkè èkè àɖɔ  'racine' 

àma àma  àma àma 'feuille' 

 tí  tí ɔti  àti  'arbre' 

ǝvǝ èvè ɔwè àwè 'deux' (numéral)' 

ǝu èʁu ɔʁu   ʁu  'sang' 

àza  z   àza àza 'jour, nuit' 

 

Dans le cas des composés nominaux, le préfixe du second nominal s‟élide toujours 

sinon que parfois me  me tous s‟élident. Dans la mesure où les préfixes nominaux  sont 

souvent  facultatifs, nous dirons qu‟il ne donc exister de  radical de type $VCV$. 

Cependant, nous pensons qu‟il serait bien de faire remarquer que l‟on peut rencontrer cette 

structure dans ces langues. 

4.1.2. 1.2. Le radical nominal de type $V+CcV$ 

Ici la racine est trisegmentale comme les radicaux verbaux présentés en 4.1.1.1.2. 

Le  radical nominal de structure $V+CcV$ se rencontre dans nos quatre parlers, comme 

illustré au tableau n° 85 ci-dessous. 

Tableau 85 : Illustrations du radical nominal de structure $V+CcV$ 

wacígbe gaingbe phlagbe gbesigbe glose 

àgblǝ   àgblè ɛglè àglè 'champ' 

 gl   gl   gl   gl  'mâchoire' 

ǝ kǝ  èkè èkè   ɖ   'racine' 

ǝ fyɔ èfyó ? ? 'singe' 

àzyà àzyà whanyí ? 'fiancée' 
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4.1.2.1.3.  Le type $CV+CV$  

Les radicaux nominaux de type $CV+CV$ sont constitués de deux syllabes avec ou 

sans éléments communs. Le  radical nominal de structure $CV+CV$ se rencontre dans nos 

quatre parlers, comme illustré au tableau n° 86 ci-dessous. 

Tableau n° 86 :  Illustrations du radical nominal de structure $CV+CV$  
 

wacígbe gaingbe phlagbe gbesigbe glose 

ga  lí ga  lí ga  lí ga  lí 'farine de manioc' 

z gbɔ z gbɔ g  d   z gbɔ 'bouillie' 

àkuté kuté kutè kute 'manioc' 

mɔlu mɔ lu mɔlu mɔlu 'riz' 

      

4.1.2.2. Le radical nominal de structure trissyllabique  

Le radical nominal de structure trissyllabique est constitué de trois syllabes. Nous 

n‟en avons identifié qu‟un seul types, le type $CV+CV+CV$. 

Ce sont des nominaux constitués de trois syllabes consonne + voyelle chacune. Le  

radical nominal de structure $CV+CV+CV $ se rencontre dans nos quatre parlers, comme 

illustré au tableau n° 87 ci-dessous.  

Tableau n° 87 : Le radical nominal de structure $CVCVCV$  
 

wacígbe gaingbe phlagbe  gbesigbe glose 

zig dí  zig dí  zig dí  zig dí  'vacarme' 

c k t  c k t  (g dé) c k t  'culotte, cache-sexe' 

 

 

Remarque  : Les radicaux nominaux de ce type ne sont pas très nombreux. Nous en avons 

relevé juste trois dans les quatre parlers pour l‟instant ; mais nous poursuivrons nos 

recherches pour vérifier s‟il n‟en existe pas d‟autres. Dans nos deux items trouvés, la 

voyelle est identique dans les trois syllabes, alors que les consonnes sont différentes.  

 

4.2. Le préfixe nominal revisité 

4.2.0. Positions en présence 

C‟est un constat que la plupart des noms, dans nos parlers, commencent par une 

voyelle initiale. Cette voyelle fait-elle partie de la racine du mot, ou vient-elle s‟associer   

une racine pour former un radical (dont elle fait partie) ? Telle est la question autour de 

laquelle il existe trois positions. 
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Un groupe de chercheurs, dont Capo (1977) et Archangeli (1984) traitent la voyelle 

initiale en question comme un « préfixe nominal ». Pour eux en effet, cette voyelle initiale 

n‟est pas porteuse de sens, et ne saurait être considéré comme un morphème ; cependant 

elle marque le mot comme un nom   partir d‟une racine (qui elle ne possède pas la voyelle 

initiale), et c‟est pourquoi ils la qualifient de préfixe nominal, c‟est-à-dire un préfixe qui 

confère la valeur de nom   l‟item considéré. Ils pensent notamment que cette voyelle fait 

partie intégrante du nom et Archangeli avance même que par principe tout nom en gain est 

au moins dissyllabique et tout nom qui ne se présenterait pas comme dissyllabique insère 

nécessairement une voyelle  épenthétique pour se conformer à la condition de bonne 

formation du nom.  

Un autre groupe de chercheurs, pour la plupart de l‟école de Maurice Houis, dont 

Guédou (1976) pour le fongbe, Hazoumè (1979) pour le gungbe, et Tchitchi (1984) pour 

l‟ajágbe,  parle pluto  t de  « dérivatif thématique nominal »  qu‟ils décrivent comme un 

« préfixe  (généralement vocalique) qui permet de dériver une base nominale   partir d‟un 

radical verbal » Tchitchi (1984). Mais dans nombre de leurs exemples, ils n‟arrivent pas   

convaincre que le nom et le verbe qu‟ils associent ont le m me sens intellectuel. Ainsi en 

fon ou en gain ou en ajá, quel est le sens commun entre  /fɔ/ „ramasser‟ et / fɔ/ „pied‟ ou 

entre /gba/ „couvrir‟ et / gba / „assiette‟.9  

Un troisième groupe de chercheurs préconise que ces voyelles initiales sont des 

formes résiduelles de marques de classes nominales, donc seraient des morphèmes 

« indépendants » du nom. L‟intér t d‟une telle hypothèse est de relier les parlers gbe aux 

langues à classes nominales (comme les langues gur et les langues bantou), mais pour le 

moment on ne trouve pas de sens à ces marques résiduelles de classes nominales.  

Pour notre part, nous adoptons la position de Capo et Archangeli qui parlent de 

« préfixe nominal » pour deux raisons : dans les parlers que nous décrivons, nous n‟avons 

pas observé de procédé de dérivation systématique de verbe et de  nom qui en dériverait ; 

en plus le préfixe nominal s‟élide dans les composés sans que le nom initial soit méconnu ; 

dans notre comparaison inter dialectale, les voyelles initiales changent d‟un parler   l‟autre 

alors que le sens du nom est le même. 

                                                           
9
 On assiste parfois à des exercices fastidieux qui ignorent les procédés de dérivation. Ainsi on trouve que 

/àú/ ‘dent’ dérive de /ù/ ‘manger’ parce que c’est « avec la dent qu’on mange ». Soit, mais en plus de 
l’existence de la voyelle initiale dans le nom, on n’explique pas la différence de ton qu’il y a entre /ù/ et    
/-ù/. 
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Aussi allons-nous passer en revue ces préfixes nominaux, parler après parler. 

Signalons d‟emblée que nous en dénombrons six, pour l‟ensemble des quatre parlers, et 

que le phlagbe, dispose à lui seul de quatre des six préfixes nominaux, à savoir /ǝ-/, /e -/, /a-

/, /ɛ-/, /ɔ-/.  

4.2.1. Les préfixes nominaux du phlagbe  

Le phlagbe a quatre préfixes nominaux. Ce sont /è-/, /à-/, /ɛ-/ et /ɔ-/. Deux noms 

peuvent s‟opposer par la présence de l‟un ou l‟autre préfixe nominal. Nous donnons au 

tableau n° 88 ci-dessous quelques exemples. 

Tableau n° 88 :  Les préfixes nominaux du phlagbe  

      è-        /         à-              /     ɛ-             /      ɔ- 

 àí 'savon'   

èká 'gourde'  ká 'faim'   

èk  'mort'  k  'sécheresse'   

èʁa 'porc' àʁa 'boissson'   

èzé 'canari' àzé 'sorcellerie'   

èví 'enfant'  ví 'pleurs'   

 àʁ  'indigot'  ɔʁ  'argent' 

èsɔ 'cheval'   ɔsɔ 'tontine' 

èt  'pays'   ɔt  'oreille' 

èdɔ 'pou'   ɔdɔ  'commerce' 

èwè 'danse'   ɔwè 'deux 

èχù 'mer'   ɔχù 'hernie' 
   su 'mâle' 
   wtĩ  'nez' 

èsɛ 'esprit'  ɛsɛ 'bol'  

ègbè 'voix'  ɛgbɛ 'vie'  

  ɛkpɛ 'remerciement'  

  ɛmɛ 'nudité'  

  ɛdé 'noix de palme'  

   'langue (organe)'  

  εfε  'ongle'  

              

Remarque : Il est à noter que trois préfixes sont plus récurrents que les deux autres. Ce 

sont : /è-/, /à-/ et /ɔ-/. Cependant nous avons pu opposer /o-/ (qui n‟est pas fréquent)   /à-/ 

comme nous avons pu opposer /ɛ-/ (qui n‟est pas fréquent)   /è-/. 
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4.2.2. Les préfixes nominaux du gaingbe 

  Le gaingbe ne fait usage que de deux préfixes nominaux sur l‟ensemble de ceux 

inventoriés. Ce sont : /à-/  et /è/. Deux noms peuvent s‟opposer par la présence de l‟un ou 

l‟autre préfixe nominal, comme on peut le voir à travers le tableau n° 89 ci-dessous. 

Tableau n° 89 : Les préfixes nominaux du gaingbe  

a-    /        è- 

àzé 'sorcellerie'  /        èzé 'casserole,  marmite' 

àgbè 'vie'             /        ègbè 'voix' 

àʁ  'rosée'                        /        èʁ  'véhicule' 

àdʒè 'mensonge'  /        èdʒè 'sel' 

    

4.2.3. Les préfixes nominaux du          

Comme le gaingbe (cf supra) le w   gbe ne fait usage que de deux préfixes 

nominaux. Ce sont : /à-/ et /ǝ-/. Deux noms peuvent s‟opposer par la présence de l‟un ou 

l‟autre préfixe nominal, comme on peut le voir à travers le tableau n° 90 ci-dessous. 

Tableau n° 90 :  Les préfixes nominaux du w        

 

 

4.2.4. Les préfixes nominaux du gbesigbe  

Le gbesigbe lui aussi, ne compte que deux préfixes nominaux, à savoir :/à-/ et /è-/. 

Deux noms peuvent s‟opposer par la présence de l‟un ou l‟autre préfixe nominal, comme 

on peut le voir à travers le tableau n° 91 ci-dessous. 

Tableau n° 91 :   Les préfixes nominaux du gbesigbe  

à-                    / ò- 

       àgba        'charge'                            /        gba           'trente' 

       àɖɔ          'racine'                           /        ɖɔ             'filet' 

       àʁũ          'rosée'                          /        ʁũ             'tambour' 

        z            'date, jour'                    /        z               'nuit' 

       àʁɔ          'nombril'                      /        ʁɔ             'aiglon' 

       àtɔ            'pomme sauvage'        /        tɔ               'cours d‟eau' 

à-                                            /        ǝ- 
àdǝ 'sorcellerie'  /        ǝzǝ 'casserole,  marmite' 

àgbǝ 'vie'              /        ǝgbǝ        'voix, langue'  

à  'rosée'                        /        ǝ  'véhicule' 

àdʒǝ 'mensonge'  /        ǝdʒǝ 'sel' 
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        t            'vin de palme'           /        t               'histoire' 

       àmɔ         'saleté'           /        mɔ            'piège' 

       àɖ            'colère'          /        ɖī              'charençon' 

      

4.2.5. Comparaison entre les quatre parlers  

 4.2.5.1. Le préfixe nominal {à-}  

Tous les quatre parlers utilisent le préfixe nominal { -} de façon productive. Ainsi 

des mots d‟emprunt monosyllabiques, voire dissyllabiques, pour  tre considérés comme 

noms dans les parlers gbe s‟adjoignent ce préfixe nominal. La grande fréquence de ce 

préfixe dans chacun des quatre parlers, y compris en phlagbe, se voit à travers le nombre 

de stalexèmes nominaux qui l‟utilisent.  

4.2.5.1.1. {à-} en correspondance dans les quatre parlers 

Le tableau 92 ci-dessus donne des exemples de stalèxèmes avec {à-}. 

Tableau n° 92 : Le préfixe nominal { -} dans les quatre parlers 

W   gbe gaingbe phlagbe gbesigbe glose 

àɖí àɖí àɖí àɖí 'savon'  

àɖ  àɖ  àɖ  àɖ  'colère' 

àá àpá àχ
w
á àχ

w
á 'cri' 

àfi  àfi  àfi  àfi  'cendre' 

àzi  àzi  àzi  àzi  'arachide' 

a zi  àzi  àzi  àzi  'oeuf ' 

a m  àm  àm  àm  'huile' 

àɖu  àɖu  àɖu  àɖu  'dent' 

àu àʁ  àʁ  àʁ  'rosée' 

àdǝ  àzé àzé àzé 'sorcellerie' 

àl  àl  àl  àl  'cure-dent' 

 z   z   z   z  'rameau' 

 z   z   z   z  'jour, date' 

àmà àmà àmà àmà 'feuille de l‟arbre' 

 gb                   gb                   gb                   gb                  'charge' 

àwù àwù àwù àwù 'habit' 

4.2.5.1.2. {à-} en correspondance avec d’autres préfixes 

Bien que le préfixe {à-} existe dans les quatre parlers, nous avons rencontré des 

termes où il est en correspondance avec d‟autres préfixes nominaux en l‟occurrence /ɔ-/ en 

phlagbe  et / -/ en gbesigbe. Ainsi, nous avons ce qui suit : 
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- Le préfixe nominal {à-} d‟un parler peut correspondre à /ɔ-/ du phlagbe, comme 

illustré dans le tableau 93 ci-dessous  

Tableau n° 93 : Le préfixe nominal {à-} de plusieurs parlers correspondant à {ɔ-} du 

phlagbe  

w   gbe gaingbe phlagbe gbesigbe glose 

ɔvɔ  àvɔ ɔvɔ àvɔ  'pagne' 

àlɔ àlɔ ɔlɔ  àlɔ 'main' 

àfɔ àfɔ ɔfɔ àfɔ 'pied' 

àfi àfi ɔfi  (àdàkà) 'souris' 

às  às  ɔ    χ  'marché' 

àti  àti  ɔti  àti  'arbre' 

àsu àsu ɔsu àsu 'm le' 

àlɔ àlɔ ɔwlɔ àmlɔ 'sommeil' 

 

- Le préfixe nominal {à-  d‟un parler peut correspondre   { -} du gbesigbe, comme 

illustré dans le tableau 94 ci-dessous.  

Tableau n° 94 : Le préfixe nominal {à-} de plusieurs parlers correspondant à {ɔ-} du 

gbesigbe 

w   gbe gaingbe phlagbe gbesigbe glose 

àù àpù èχù  χù 'mer' 

àǝ  χ
w
é ɔχw

é  χ
w
é 'maison' 

   

4.2.5.2. Le préfixe nominal  {ǝ-} ou {è-} 

Nous parlons d‟un seul préfixe nominal ici bien que nous ayons deux voyelles 

différentes à cause des faits de phonologie. Nous constatons en effet que le w   gbe 

dispose du préfixe nominal {ǝ-}, alors que le gaingbe et le phlagbe, eux, disposent du 

préfixe nominal {è-}, au moment où le gbesigbe  ne dispose d‟aucun de ces deux préfixes 

nominaux. Puisque nous avions établi un équiphonème /ǝ : e : e : e / nous sommes en droit 

de penser que c‟est cet équiphonème qu‟on trouve comme préfixe nominal dans ce cas 

précis.  

4.2.5.2.1. {ǝ - : è-} en correspondance dans les trois parlers (opposés au gbesigbe) 

Alors que nous trouvons, de façon productive, le préfixe nominal {ǝ- : è-} en 

w   gbe, gaingbe et phlagbe, on retrouve pluto  t le préfixe nominal { -} (dont nous 
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discuterons plus bas) en gbesigbe. Cette situation, très productive
10

, est illustrée dans le 

tableau n° 95 ci-dessous. 

Tableau n° 95 : Le préfixe nominal  {ǝ- : è-}en w      , gaingbe et phlagbe  

 

w   gbe  gaingbe phlagbe gbesigbe  glose 

ǝta èta  èta  ta 'histoire' 

ǝt  èt  èt   t  'fusil' 

ǝnu ènu  ènu  nu 'bouche' 

ǝnu ènu  ènu  nu 'chose' 

ǝtǝ èté èté  sé 'pierre à écraser' 

ǝt  èt  èt   t  'oreille'  

ǝt  èt  èt   t  'mortier' 

ǝg  èg  èg   g  'bouteille' 

ǝg  èg  èg   g  'bouton, abcès' 

ǝo èʁɔ  èʁɔ  ʁɔ 'porte' 

ǝtɔ ètɔ ètɔ  tɔ 'père' 

ǝtɔ ètɔ ètɔ  tɔ 'cours d‟eau' 

ǝkɔ èkɔ èkɔ  kɔ 'sable' 

ǝkɔ èkɔ èkɔ  kɔ 'cou' 

ǝkǝ èkɛ èkɛ  kɛ 'rancune' 

ǝkǝ èkɛ èkɛ  kɛ 'grain de sable' 

ǝta   ètá ètá  t  'te  te' 

ǝχa   èχá èχá  χá 'balai' 

ǝka   èká èká  ká 'calebasse' 

ǝʁà èʁà èʁà  ʁa 'chant' 

ǝʁa èʁa èʁa  ʁa 'porc' 

ǝk  èk  èk   k  'mort' 

ǝd  èz  èz   z  'feu' 

ǝla èla èla  la 'viande' 

ǝt   èt  èt   t  'salive' 

ǝʁǝ èʁɛ  èʁɛ  ʁɛ 'pauvreté' 

ǝga èga èga  ga 'fer' 

ǝga èga èga  g  'chef' 

ǝχ  èχ  èχ   χ  'parole' 

ǝǝ èpè èχ
w
è  χ

w
è 'fête' 

N. . : A not r qu  d ns   rt ins it ms,  ‟ st plut t {-à} que nous avons en gbesigbe.     

ǝfĩ  èfĩ  èfĩ (àd ) 'vol' 

ǝtɔ ètɔ ètɔ àtɔ 'trois' 

ǝk  èkɔ èkɔ àkɔ 'coup de poing' 

                                                           
10

 C‟est   se demander si ici aussi nous n‟avons pas en structure profonde des stalexèmes, comme dans le cas 

du préfixe {-à}. 



Françoise F. KOSSOUHO, Parlers gbe d’Ajaxá et orthographe commune 73 
 

 

4.2.5.2.2. {ǝ - : è-} du wac gbe en correspondance avec d’autres préfixes 

  Le préfixe nominal {ǝ-} du w   gbe correspond   d‟autres préfixes nominaux, en 

l‟occurrence { -} du gaingbe et du phlagbe, puis {ɔ-} et {ɛ-} du phlagbe. Ainsi, nous 

avons ce qui suit :          

- Le préfixe nominal {ǝ-} du w   gbe  peut correspondre à {à-} du gaingbe et du 

phlagbe, comme illustré dans le tableau  96 ci-dessous. 

Tableau n° 96 : {ǝ-} du w   gbe correspondant à {à-} du gaingbe et du phlagbe 

w   gbe gaingbe phlagbe gbesigbe glose 

ǝ ma àma àma  mɛ 'nudité'  

ǝ vi  èvi  èvi  ovi  'enfant' 

ǝ a èa èa - 'balai' 

 

- Le préfixe nominal {ǝ-} du w   gbe peut correspondre à {ɛ-} et {ɔ-} du phlagbe, 

comme illustré dans le tableau  n° 97 ci-dessous. 

Tableau n° 97 : {ǝ-} du w   gbe correspondant à{ɛ-} et {ɔ-}du phlagbe 
 

w   gbe gaingbe phlagbe gbesigbe glose 

ǝc  ès  ɛsĩ   sĩ  'eau' 

ǝdé èdé ɛdé  dé 'noix de palme' 

ǝu èʁ   ɔ ʁu  ʁ   'tambour' 

ǝb  èb  ɔb   b  'gris-gris' 

ǝtɔ ètɔ ɔtɔ àtɔ 'trois'  

ǝnɛ ènɛ ɛnɛ ɛnɛ 'quatre' 

 

 A partir du tableau ci-dessus, nous pouvons dire que le préfixe nominal /ǝ-/ du 

w   gbe correspond au préfixe nominal /ɛ-/ non seulement en phlagbe mais aussi en 

gbesigbe me  me si c‟est dans un seul terme qu‟on le rencontre.  

         4.2.5.3. Le préfixe nominal    -} 

Dans notre corpus, le gbesigbe est le seul parler d‟Ajaxa   faire usage du préfixe 

nominal { -}. Ce dernier correspond respectivement à {ǝ-} en w   gbe  et à {è-} en 

gaingbe, comme déjà illustré au tableau 95 ci-dessus. De plus il y a des termes dans 

lesquels le préfixe nominal { -} en gbesigbe correspond à {ǝ -} en w   gbe, {è-} en 

gaingbe,  puis  {ɔ-} et {ɛ-} en phlagbe, comme illustré dans le tableau  n° 98 ci-dessous.  
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Tableau n°  98 : {  -} du gbesigbe et ses correspondants dans les autres parlers 

 

w   gbe Gaingbe phlagbe  gbesigbe glose 

ǝvi   èví èví  ví 'enfant'  

ǝ  èp  èχ   χ  'os' 

ǝc  ès  ɛsi   si   'eau' 

ǝdé èdé ɛdé  dé 'noix de palme' 

ǝu èʁ   ɔʁu   ʁ   'tambour' 

ǝb  èb  ɔb   b  'gris-gris' 

 

4.2.5.4.  Conclusion partielle  

- On rencontre les préfixes nominaux {ɛ-} et {ɔ-} uniquement en phlagbe et ils 

peuvent correspondre à {ǝ-} en wacígbe et à {è-} en gaingbe et en gbesigbe ;  

- Le préfixe nominal { ǝ-} se rencontre uniquement en w   gbe et correspond 

souvent à {è-} en gaingbe et en phlagbe et à { -} en gbesigbe ;  

- Le préfixe nominal {à-} existe dans les quatre parlers à savoir le wacígbe, le 

gaingbe, le phlagbe et le gbesigbe.  

- Le préfixe nominal { -} existe uniquement en gbesigbe ; il correspond tanto  t au     

{ ǝ-}du wacígbe, ou au {è-} du gaingbe. Parfois me me, ce préfixe du gbesigbe peut 

correspondre à {ɛ -} et à {ɔ-} du phlagbe. 

Dans la mesure où on rencontre [à-] dans les quatre parlers en correspondance 

systématique, on peut en conclure que le gbe commun a un préfixe nominal sous-jacent  

{à-}. Dans la mesure où le [ǝ-] du w   gbe correspond généralement au [è-] en gaingbe et 

en phlagbe et au { -} en gbesigbe, nous pouvons les traiter comme des réalisations 

dialectales d‟un m me morphème sous-jacent du gbe commun, à savoir {è-}. Les autres 

correspondances n‟étant pas systématiques (cas du {ɛ-} du phlagbe et du { -} du 

gbesigbe), on pourrait, sur la base de l‟occurrence fréquente du [è-] en gaingbe et [ǝ-] en 

w   gbe, préconiser soit {è-} en gbe commun, soit la prise en compte des préfixes 

particuliers du phlagbe et du gbesigbe, en l‟occurrence {ɛ-} et { -}. 
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CHAPITRE 5 :  

DE CERTAINS ALLOMORPHES ET  

LEURS FORMES DE BASE 

 

5.0. Introduction 

 Dans ce chapitre, nous aborderons successivement le pronom sujet de la 1ère 

personne du singulier, les autres pronoms sujets clitiques, le pronom objet de la 3ème 

personne du singulier et les autres pronoms objets clitiques, puis les morphèmes de 

l‟habituel et du progressif.  

5.1. Le pronom sujet de la 1ère personne du singulier 

Pour le pronom sujet de la 1
ère

 personne du singulier, nous avons la plupart du 

temps soit {mǝ} en w   gbe, soit {mù} en gaingbe, soit {mlɔ} en phlagbe, soit  la nasale 

syllabique homorganique de ton bas { } en gbesigbe. Cela voudrait donc dire que les 

quatre parlers ont le même morphème qui est une séquence CV où C est toujours une 

consonne  nasale et V peut s‟élider, donnant en surface une consonne nasale syllabique de 

ton bas. Ainsi, nous pourrons retenir comme morphème de base, pour le pronom de la 

première personne du singulier, bien que cela ne paraisse pas évident, la nasale syllabique 

/N/ qui se réalise tantôt [mǝ   ] en w   gbe, [mù   ] en gaingbe [  m ] en gbesigbe [mlɔ  

 ] en phlagbe. En voici quelques illustrations dans le tableau n° 99. 

Tableau n° 99 : Illustrations du pronom sujet de la 1ère personne du singulier 

w   gbe gaingbe phlagbe gbesigbe glose 

mǝ lǝ kǝ kǝ mù plè kèké   kk m  kk 'j‟ai acheté de vélo' 

  do ǝbli    do  ebli    do yɔvlu    do gbàdé 'j‟ai semé du mai  s' 

 gbǝ  gbe   gb   gb 'j‟ai refusé' 

  lǝ ɖu nu   le ɖu nu   le nu ɖu  nu   ɖe nu ɖu 'je mange' 

      

      

5.2. Autres pronoms personnels sujets clitiques 

 Les quatre parlers gbe mis en étude disposent chacun de cinq autres pronoms sujets, 

en dehors de celui de la 1ère personne du singulier. Le pronom de la troisième personne du 

singulier et ceux des première et deuxième personnes du pluriel sont identiques dans les 
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quatre parlers ; quant à celui de la troisième personne du pluriel, il est identique dans les 

parlers pris deux à deux à savoir le w   gbe et le gaingbe, puis le phlagbe et le gbesigbe. 

Les voici présentés au tableau n° 100 ci-dessous. 

Tableau n° 100 : Illustrations des pronoms personnels sujets clitiques 

w   gbe gaingbe phlagbe gbesigbe glose 

yǝ  va   va ɔ ba à wa 'tu es venu' 

ǝ  lǝ é ple  é  é  'il ou elle a acheté ' 

m  gb  m  gb  m  gb m  g  'nous sommes revenus' 

m  y  m  y  m  s m  y  'vous  tes allés' 

w  y   w  y   ye s ye y  'ils ou elles sont allés' 

  

5.2.1. Points communs   

- on peut affirmer que le pronom sujet de la troisième personne du singulier est le 

même dans tous les quatre parlers, notamment sous la forme de {é} même si en 

w   gbe on a une forme phonologique particulière []. Cette correspondance / : e : 

e : e/ avait été discutée en phonologie dans la première partie et au chapitre 3. 

- on peut également affirmer que les pronoms des première et deuxième personnes 

du pluriel sont identiques d‟un parler   l‟autre, notamment sous les formes de {mi } 

et { mi  }. respectivement ;  

- en ce qui concerne le pronom de la troisième personne du pluriel, les quatre parlers 

se regroupent deux à deux, notamment le w   gbe et le gaingbe d‟une part avec 

{w }, puis le phlagbe et le gbesigbe d‟autre part avec {yé     

     

5.2.2. Quelques particularités  

- les quatre parlers se regroupent deux à deux, pour ce qui est du  pronom de la 

troisième personne du pluriel. Ainsi, nous avons  le w   gbe et le gaingbe d‟une 

part avec {w }, puis le phlagbe et le gbesigbe d‟autre part avec {yé . 

- chacun des quatre parlers s‟affirme en ce qui concerne le pronom de la deuxième 

personne du singulier. Ainsi, nous avons en w   gbe {y}, en gaingbe { }, en 

phlagbe {} et en gbesigbe {à}. 

5.3. Le pronom personnel objet de la 3ème personne du singulier 

Capo et Kossouho (2003 : 37-41) montrent que dans une construction verbe 

+ppo3sg les parlers gbe en général mettent en branle une interaction entre les deux 

voyelles en contact, ce qui aboutit à ce que certains auteurs (Guédou, Tchitchi 1984) ont 
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appelé harmonie vocalique. L‟on constate que chaque voyelle du radical verbal, selon son 

aperture, induit une forme spécifique au pronom objet de la troisième personne du 

singulier. Les formes {i, e, ɛ} sont donc  les allomorphes de ce pronom, comme cela 

transparaît dans le tableau n° 101 ci-dessous.    

Tableau n° 101 : Illustrations du pronom objet de la troisième personne du singulier 

w   gbe  gaingbe  phlagbe gbesigbe  glose 

i//ɛ  i/e/ɛ  i/e/ɛ  i/e/ɛ            'l‟/l /l '  

m l mù plè è    mlɔ  m             'je l‟ai acheté' 

  duì     doe    doè    do è   'je l‟ai planté' 

kofi  ɖuì  kofi  ɖuì  kofi  ɖuì  ko fi  ɖuì  'Koffi l‟a mangé' 

y  lɔ    lɔ  ɔ lɔ  à b   'tu  l‟as ramassé ' 

 n  é n  é n  é n   'il ou elle lui a donné' 

mí puì   mí po è  mi  oè  mi  oè   'nous l‟avons frappé' 

m  tuì  m  tuì   m  lìì  m  lìì   'vous l‟avez écrasé' 

 

Suivant les travaux de Capo et de Gbéto, nous pouvons conclure que malgré les 

formes de surface observées, les quatre parlers, à savoir  le w   gbe, le gaingbe, le phlagbe 

et le gbesigbe ont la même représentation de base pour le pronom objet de la troisième 

personne du singulier, notamment {-i }. Les formes de surface sont  {-i, -e, -ɛ} intonées 

bas, formes que l‟on rencontre toutes en gaingbe, phlagbe et gbesigbe, alors qu‟en 

w   gbe, l‟on ne rencontre que deux formes, {-i, -ɛ}. Ajoutons que lorsque la voyelle 

finale du verbe est nasale, par le phénomène de l‟assimilation, le pronom objet prend ce 

trait de nasalité, ce qui produit en plus {-i, ɛ} en gaingbe, phlagbe et gbesigbe, et {-i } en 

w   gbe. 

5.4. Autres pronoms personnels objets clitiques 

Les quatre parlers gbe mis en étude disposent chacun de cinq autres pronoms objets 

en dehors de celui de la 3e personne du singulier. Le pronom de la première personne du 

singulier est identique dans les parlers pris deux par deux à savoir : le w   gbe et le 

gaingbe d‟un côté, puis le phlagbe et le gbesigbe de l‟autre ; ceux des première,  deuxième 

et troisième personnes du pluriel sont identiques dans les quatre parlers ; quant à celui de la 

deuxième personne du singulier, il est identique dans trois des quatre parlers à savoir le 

w   gbe, le gaingbe et le phlagbe  alors que le gbesigbe qui a une forme propre, comme 

cela se voit dans le tableau  n° 102 ci-dessous. 
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Tableau n° 102 : Illustrations des pronoms personnels objets clitiques  

w   gbe  gaingbe  phlagbe  gbesigbe  glose 

   e  èmlɔ     'moi, me' 

      ɔyɔ/wè wè   'toi, te' 

mí  mí  míyè  mí   'nous' 

mì  mì  mìyè  mì   'vous' 

wó  wó  y   yé   'eux, elles' 

Ces pronoms objets clitiques sont tous identiques dans les quatre parlers à deux 

exceptions près : - à la deuxième personne du singulier où le gbesigbe utilise un morphème 

différent de celui utilisé par les trois autres parlers ; - à la troisième personne du pluriel où 

le w       et le gaingbe ont un morphème commun {-wó}, tout comme le phlagbe et le  

gbesigbe ont un autre morphème commun {-yé}. 

5.5. Les morphèmes de l’habituel et du progressif 

5.5. 1. Le morphème de l’habituel  

5.5.1.1. Le morphème de l’habituel en wac gbe 

L‟habituel en w   gbe est marqué par le morphème segmental {-na} (sans ton 

propre) et son ton dépend de celui de la dernière voyelle du lexème verbal qui le précède, 

comme on peut le voir dans les exemples du tableau n° 103 ci-dessous. 

Tableau n° 103 : Illustrations du morphème de l‟habituel en w   gbe 

1.  k fí          kù   +    nà     u    +  à 'Koffi conduit (habituellement) la voiture' 

/Koffi/ conduire/hab./voiture/déf./  

2.  k fí        va + na     asi    +   m  'Koffi vient (habituellement) au marché' 

/Koffi/ venir/hab./marché/loc./  

5.5.1.2. Le morphème de l’habituel en gaingbe  

L‟habituel en gaingbe est marqué, comme en w   gbe, par le morphème segmental 

{-na}(sans ton propre) et son ton dépend de celui de la dernière voyelle du lexème verbal 

qui le précède, comme on peut le voir dans les exemples du tableau n° 104 ci-dessous. 

Tableau n° 104 : Illustrations du morphème de l‟habituel en gaingbe 

1.  k fí         kù     +  nà     ʁũ   +     'Koffi conduit (habituellement) la voiture' 

/Koffi/ conduire/hab./voiture/déf./  

1.  k fí     va   + na      asi   +   mɛ   'Koffi vient (habituellement) au marché' 

/Koffi/ venir/.hab./marché/loc./  
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5.5.1.3. Le morphème de l’habituel en phlagbe  

L‟habituel en phlagbe  est marqué par le morphème {n} de ton haut, préposé au 

radical verbal, comme on peut le voir dans les exemples du tableau n° 105 ci-dessous. 

Tableau n° 105 : Illustrations du morphème de l‟habituel en phlagbe  

1.  k fí nɔ  +  s    ɛglè + mɛ      'Koffi va habituellement au champ' 

Koffi/hab/aller/champ/ loc/  

2.         yé   nɔ    + t   z   + mɛ     'On ne sort pas d‟habitude la nuit' 

Ils/hab/sortir/nuit/  loc/  

3.     n      nɔ  + sà      mɔl     'Ma mère vend (habituellement) du riz' 

/poss./mère/hab./vendre/ riz/  

5.5.1.4. Le morphème de l’habituel en gbesigbe  

L‟habituel en gbesigbe est marqué par le morphème {n} de ton bas, préposé au 

radical verbal, comme on peut le voir dans les exemples du tableau n° 106 ci-dessous. 

Tableau n° 106 : Illustration du morphème de l‟habituelle en gbesigbe  

1.    é      n  + nu       àwiti     'Il suce (habituellement) de l‟orange' 

/il / hab / boire / orange/  

2.  ví      +    lɔ    n   + ɖù       nu      sùs  'L‟enfant mange beaucoup' 

/enfant/déf./ hab./manger/chose/beaucoup/  

3.  àwiti      +  ɔ   nɔ +   kl      káká     'L‟orange est (habituellement) grosse' 

/orange/déf./hab/grossir/tellement/  

5.5.2. Le morphème du progressif  

 5.5. 2.1. Le morphème du progressif en wac gbe  

Le progressif est marqué en w   gbe par le morphème discontinu {lǝ…ŋ } où {lǝ} 

est un verbe auxiliaire
11

 et {- ŋ } est suffixé au radical verbal, comme on peut le voir dans 

les exemples du tableau n° 107 ci-dessous. 

 Tableau n° 107 : Illustration du morphème du progressif en w         

1.  k fí     lǝ    ǝũ        kl +       'Koffi est en train de laver la voiture' 

/Koffi / être / voiture / laver / Prog./  

2.  k fí       lǝ     ǝnu        u   +        'Koffi est en train de manger' 

/Koffi/ être/ chose/ manger/ Prog 

                                                           
11

{l- comme lexème verbal signifie ‘être’ (locatif) comme dans , l àgbl m- ‘il est au champ’. 
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 5.5.2.2. Le morphème du progressif en gaingbe  

Le progressif est marqué  en gaingbe par le morphème discontinu {le …} où { lè} 

est un verbe auxiliaire
12

 et {- } est suffixé au radical verbal, comme on peut le voir dans 

les exemples du tableau n° 108 ci-dessous. 

Tableau n° 108 : Illustrations du morphème du progressif en gaingbe   

1.  k fí       le     èʁu        kl  +     'Koffi est en train de laver la voiture' 

/Koffi/ être/ voiture /laver/ Prog 

2.  k fí        le    nu        u    +       'Koffi est en train de manger' 

/Koffi/être/ chose/ manger/ Prog 

3.  kofi        le     eʁu          kl +    'Koffi est en train de laver la voiture' 

/Koffi/ être/ voiture / laver/Prog/  

5.5.2.3. Le morphème du progressif en phlagbe  

Le progressif est marqué  en phlagbe par le morphème discontinu {le …nù  où {lè} 

est un verbe auxiliaire
13

 et {- nù } est suffixé au radical verbal, comme on peut le voir dans 

les exemples du tableau n° 109 ci-dessous.  

Tableau n° 109 : Illustrations du morphème du progressif en phlagbe 

1.  kofi        le      eʁu       kl  +  nu      'Koffi est en train de laver la voiture' 

/Koffi/ être/ voiture/ laver/Prog/  

2.  kofi       le       nú       u     +  nu      'Koffi est en train de manger' 

/Koffi/ être/ chose/ manger/ Prog./  

3.  é    lè     nú  +  ɖé       bà     +     nu        'Il est en train de chercher quelque chose' 

/il/ être /chose/ind./ chercher/ Prog./  

4.  é      lè    ɛgbɛ      ù   +    nu         'Il est en train de faire la vie' 

/il / être /vie / manger / Prog./  
 

     5.5.2.4. Le morphème du progressif en gbesigbe  

Le progressif est marqué  en gbesigbe par le morphème discontinu /o…/ où {o} 

est un verbe auxiliaire
14

. Le second élément du morphème est un ton bas flottant. 

Phonétiquement, ce ton bas est porté par une copie de la voyelle finale de l‟énoncé 

(généralement le lexème verbal),  comme on peut le voir dans les exemples du tableau n° 

110 ci-dessous. 

                                                           
12
,lè- comme lexème verbal signifie ‘être’ (locatif) comme dans ,é  lè àgblè mɛ - ‘il est au champ’.  

13
 ,lè- comme lexème verbal signifie ‘être’ (locatif) comme dans ,é lè ɛ glè mɛ - ‘il est au champ’. 

14
 {o } comme lexème verbal signifie ‘être’ (locatif) comme dans ,é o  àglè mɛ - ‘il est au champ’. 
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Tableau n° 110 : Illustrations du morphème du progressif en gbesigbe  

1.  kofi       o      ʁu       kl   +      'Koffi est en train de laver la voiture'  

/Koffi /être/ voiture / laver / Prog./  

2  kofi       o       nu       u    +    u  'Koffi est en train de manger' 

/Koffi/ être/ chose/ manger/ Prog/  

   

5.5.3. Conclusions partielles  

Les quatre langues prises ensemble font usage de morphèmes spécifiques pour 

exprimer chacune des modalités verbales que sont l‟habituel et le progressif. Quels sont 

alors les points communs et les différences que nous avons notés en travaillant sur ces 

modalités verbales dans les quatre langues ?  

5.5.3.1. Le morphème de l’habituel  

Du point de vue du morphème de l‟habituel, nous constatons que  le w       et le 

gaingbe  ont le même morphème, à savoir {-na} sans ton propre, suffixé au radical verbal, 

ce qui suggère que ces deux parlers ont une histoire commune en comparaison avec les 

deux autres. Mais les deux autres aussi semblent avoir une histoire commune dans la 

mesure où non seulement le morphème de l‟habituel est antéposé au radical verbal, mais 

encore la forme segmentale est la même {nɔ} : ici, toutefois le morphème est intoné haut 

en gbesigbe et intoné bas en phlagbe. En considérant les propriétés segmentales et tonales 

de très près, on peut conclure que les quatre parlers avaient certainement un même 

morphème, sans doute sans ton propre, mais dont la voyelle était probablement la voyelle 

centrale plutôt que la voyelle postérieure arrondie. Mais l‟orientation de notre travail n‟est 

pas la reconstruction historique. 

5.5.3.2. Le morphème du progressif  

En ce qui concerne l‟expression du progressif, nous nous rendons compte que 

chacun des quatre parlers emploie la m me stratégie d‟incorporation d‟un verbe auxiliaire 

qui se trouve être fondamentalement le même {lè   è     „ tre locatif‟ ; cet auxiliaire 

„locatif‟ a tendance   transformer le verbe principal lui-même en un locatif, exprimé par la 

seconde manche du morphème discontinu que certains postulent comme « me » „dans‟ ou 

« nu » „bouche‟. Ici aussi nous laissons les spéculations pour reconnaître que la syntaxe de 

l‟énoncé change dans la mesure où, après l‟auxiliaire, nous avons l‟ordre Objet Verbe au 

lieu de l‟ordre plus familier Verbe Objet. Cela aussi plaide pour la « substantivisation » du 
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verbe principal qui devient, ensemble avec son objet propre, le « complément du verbe 

auxiliaire ». De ce point de vue, quoique chaque parler apparaisse comme ayant son propre 

morphème, nous pensons qu‟il n‟y a pas grande différence entre le {-nù} du phlagbe, la 

nasale syllabique du wacígbe, le {-ɔ } (de façon plus appropriée le {wɔ}) du gaingbe et le 

ton flottant bas du gbesigbe.  Dans les quatre parlers étudiés, le « morphème discontinu »  

encadre le verbe et son expansion. Ainsi, le second membre de ce morphème, peut-être un 

nominatif, se place toujours en fin d‟énoncé. Ainsi nous avons respectivement en w       

{l …. }, en gaingbe  {le …}, en phlagbe {le…nu } et en gbesigbe  {o … }.  
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CHAPITRE 6 :  

 DE LA REDUPLICATION VERBALE 
 

6.0. Introduction 

 Le présent chapitre se borne à cerner la réduplication verbale. C‟est un processus 

morphologique qui remplit plusieurs fonctions dans les parlers gbe. Ici, nous nous 

intéresserons uniquement à la nature morpho-phonologique du procédé dans les quatre 

parlers gbe qui nous intéressent. Disons d‟emblée que, quel que soit le parler gbe, le radical 

s‟adjoint   un préfixe réduplicatif.  Ce préfixe, qui peut parfois  tre identique d‟un parler   

l‟autre, est souvent de forme phonologique spécifique selon le parler. De ce point de vue 

les quatre parlers gbe de l‟arrondissement d‟Ajaxa se subdivisent en deux types : le type 1 

auquel correspondent le w   gbe et le gaingbe et le type 2 auquel correspondent le phlagbe 

et le gbesigbe.  

6.1. Réduplication en     gbe et en gaingbe 

Les deux parlers w    et gain sont à mettre ensemble parce que le réduplicatif se 

présente comme une copie exacte des éléments segmentaux du radical verbal 

monosyllabique CV. Toutefois, lorsque le radical verbal est C1C2V, le w       copie tous 

les trois éléments alors que le gaingbe laisse tomber l‟élément C2. Voici des exemples au 

tableau 111.  

Tableau  111 : Exemples de réduplication de radicaux C1(C2)V en w       et gaingbe  

 Radical  Red  Red  Gloses  

  w       gaingbe  

1 kp kpkp kpkp 'regarder' 

2 ku kuku kuku 'mourir' 

3 se sese sese 'entendre' 

4 ko koko koko 'rire' 

5 si  si si  si si  'respecter' 

6 a aa aa 'cuire' 

7 za zaza zaza 'utiliser' 

8 z zz zz 'marcher' 

9 bla blablá blablá 'attacher' 

10 kl klkl klkl 'laver' 
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6.2. Réduplication en gbesigbe et en phlagbe 

Les deux parlers gbesigbe et phlagbe sont   mettre ensemble parce qu‟ils partagent 

en commun la réduplication totale et la réduplication partielle dans les mêmes contextes ; 

en effet :  

- Il y a réduplication totale lorsque le radical verbal CV contient une voyelle fermée, 

comme cela peut se voir au tableau  112. 

Tableau 112 : Exemples de réduplication de radicaux CV à voyelle fermée en gbesigbe et 

phlagbe  

 Radical  Red  Red  Gloses  

  phlagbe gbesigbe  

1 ku kuku kuku 'mourir' 

2 si  si si  si si  'respecter' 

3 zu zuzu zuzu 'insulter' 

4 si  si si  si si  'attacher' 

 

- Par contre, il y a réduplication partielle, toujours avec les radicaux CV, lorsque la 

voyelle du radical  n‟est pas une voyelle fermée. Dans ce contexte en effet la 

voyelle du réduplicatif est i ou i  (selon la nasalité de la voyelle du radical), comme 

cela peut se voir au tableau  113 ci-dessous :  

Tableau  113 : Exemples de réduplication de radicaux CV 

   à voyelle non fermée en gbesigbe et phlagbe 

 

- Il y a également réduplication partielle lorsque le radical verbal est ClV, en ce sens 

que la seconde consonne ne se répète pas et que la voyelle est généralement i ou i ; 

toutefois, lorsque la voyelle radicale est u, cette voyelle est répétée alors que la 

seconde consonne n‟est pas répétée, comme cela peut se voir au tableau  114 ci-

dessous :  

 

 

 

 

 

 Radical  Red  Red  Gloses  

  phlagbe gbesigbe  

1 se sise sise 'entendre' 

2 ko kiko kiko 'rire' 

3 a ia ia 'cuire' 

4 za ziza ziza 'utiliser' 

5 zɔ ziz ziz 'marcher' 
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Tableau  114 : Exemples de réduplication de radicaux ClV en gbesigbe et phlagbe  

 

 Radical  Red  Red  Gloses  

  phlagbe gbesigbe  

1 kl kikl kikl 'laver' 

2 bla bibla bibla 'attacher' 

3 glo giglo giglo 'échapper' 

4 klo kiklo kiklo 'avoir de l‟embonpoint' 

5 blu bublu bublu 'être troublé' 

 

6.3. Les règles en jeu 

Capo (1989) s‟est penché sur les aspects phonologiques de la réduplication verbale 

dans toute la chaîne dialectale gbe. Il a montré que très probablement la voyelle du 

réduplicatif était /i/ en proto-gbe ; dans un premier temps cette voyelle a commencé à 

acquérir la labialité de la consonne, puis celle de la voyelle du radical ; à ce stade, non 

seulement la labialité mais aussi la nasalité se propageait de la voyelle radicale à la voyelle 

préfixale (du réduplicatif) ; le dernier stade a été le transfert de tous les traits de la voyelle 

du radical   la voyelle préfixale (du réduplicatif) comme c‟est le cas en w       et en 

gaingbe. A la lumière de cette étude de Capo (id), nous nous proposons de rendre compte 

des résultats de la réduplication verbale dans nos deux types de parlers par les règles R5 et 

R6 suivantes, en nous limitant aux radicaux CV
15

. 

R5 : Réduplication des radicaux verbaux CV en gaingbe et w       :  

Red                 CV                   CV                CV           

R6 : Réduplication des radicaux verbaux CV en gbesigbe et phlagbe : 

Red                 CV                  CV                 CV 

         

+ho 

-lab  

 

 

                                                           
15

 Le modèle utilisé est celui des « temples prosodiques » : voir McCarthy 1981, Marantz 1982, Broselo et McCarthy 
1983 et Clements 1988.  
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En plus, le gbesigbe et le phlagbe appliquent une règle phonologique d‟arrondissement 

(R7)
16

. 

Plan CV                             V             C                V 

 

Plan aperture                   [+ho]                          [+ho]  (redoublement) 

                                                                       

Plan labial                       [-lab]                           [+lab]  

 

 

  

                                                           
16

 Cette règle s’applique aussi en waci et en gain, mais elle est redondante puisque incluse dans la règle morphologique. 
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CHAPITRE 7 : 

DE LA COMPOSITION NOMINALE 

7.0. Introduction 

 Beaucoup de composés sont formés à partir de nominaux ou de la combinaison de 

verbaux et de nominaux. Mais nous parlerons essentiellement de la composition nominale 

ici, la problématique de la composition verbale restant entière. La composition nominale 

est un procédé morphosyntaxique qui combine des composants relevant des catégories 

grammaticales du nom et du verbe. Des modifications de divers ordres peuvent s‟opérer au 

cours de ces combinaisons. Ainsi, deux ou trois noms peuvent s‟associer tout comme deux 

noms peuvent être intercalés par un verbe pour former des noms. Au cours de cette 

formation des noms, un fait évident est l‟élision du préfixe nominal du nom qui n‟est pas le 

premier élément de la composition. Voilà pourquoi nous nous amusons à intégrer les 

numéraux cardinaux pour voir si leur combinaison doit faire partie de la composition 

nominale. Nous verrons ainsi successivement le phénomène de la composition nominale en 

wacígbe, en gaingbe, en phlagbe et enfin en gbesigbe.  

 

7.1. Composition nominale en         

7.1.1. Combinaison de deux noms 

Comme annoncé dans l‟introduction ci-dessus, deux noms simples, chacun avec 

son préfixe nominal, peuvent s‟associer pour former un autre nom dit composé. Cependant 

l‟ordre des deux noms est pertinent car le sens du nom composé en dépend. Ce qui est 

observé, c‟est que dans cette composition, le second nom perd toujours son préfixe 

vocalique, comme on peut le voir dans les illustrations du Tableau 115 ci-dessous. 

Toutefois, en wacígbe, il ne semble pas qu‟il y ait de modifications tonales. 
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Tableau 115 : Illustrations de la composition nominale à partir de deux noms en wacígbe 

Ordre Nom 1 Nom 2 Composé Glose 

1. ǝm  'moustique' ǝdɔ 'sens 

inconnu' 

m dɔ  'moustiquaire' 

2 ǝʁũ  'secret' ǝkpá 

'couverture' 

ʁũkpá  'couvent' 

3 àmà 'feuille' ǝtĩ  'eau' ? àmàtĩ  'tisane' 

4 ǝkɔ 'cou' ǝn  'chose' kɔn   'totem' 

5 ǝʁũ.'secret'  nɔ  'nom, 

propriétaire' 

ʁũnɔ 'prêtre/guérisseur' 

6 " " nɔʁũ 'tradition maternelle' 

7 ǝsɔ ǝgà 'fer' sɔgà 'fer de cheval' 

8   gàsɔ 'bicyclette' (cheval en fer) 

9 ǝla 'animal,viande' ǝtà   'tête' latà 't te d‟animal' 

10   tàla 'viande de tête' 

11 ǝkplɔ 'table' àtí  'bois' kplɔtí 'arbre pour table' 

   àtíkplɔ 'table en bois' 
 

7.1.2. Combinaison de trois noms 

 Trois noms peuvent s‟associer pour former un nom. Alors que la voyelle du 

premier nom simple peut s‟élider de façon facultative, celles du second et du troisième 

s‟élident toujours, Comme on peut le voir dans les exemples présentés au Tableau 116 ci-

dessous. 

Tableau  116 : Illustrations de la combinaison de trois noms 

Ordre Nom 1 Nom 2 Nom 3 Composition Gloses 

1 àlɔ 'main' ǝgà 'fer' ǝví 'enfant' àlɔg ví  'bague'  

2 ǝ ɔ 'chambre'   émɔ 
'passage' 

ǝnu  'bouche' ǝɔmɔnu 'devanture de 

la chambre' 

 

7.1.3. Combinaison Nom + Verbe + Nom 

 Un verbe peut s‟interposer entre deux noms pour former un nom composé. Ici 

également, s‟observent l‟élision des voyelles initiales et des modifications 

suprasegmentales comme nous l‟avions vu dans les compositions précédentes, et comme 

on peut le constater au Tableau 117. 

Tableau 117 : Illustrations de noms composés à partir de Nom + Verbe + Nom 

Ordre Nom 1 Verbe Nom 2 Composition Gloses 

1 ǝt  'eau' nù 'boire' ǝzǝ 'marmite' t nùzǝ 'jarre' 

2 àk mǝ 'pâte' à 'préparer' ǝzǝ 'marmite'  k mǝɖàzǝ 'marmite' 

3  ǝn  'chose' ɖù 'manger' g n  'bol' n ɖùg n  'assiette' 

4 ǝdɔ  'travail' wɔ  'faire' àǝ  'maison' (ǝ) dɔwɔ ǝ  'service' 
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7.1.4. Combinaison des numéraux cardinaux 

 Nous rangeons les numéraux cardinaux parmi les nominaux pour parler de la 

composition dans la mesure où ils se comportent comme des noms lorsqu‟ils entrent dans 

des syntagmes de détermination. En voici quelques illustrationjs au tableau 118 ci-dessous. 

Tableau 118 : Illustrations des combinaisons des numéraux cardinaux 

Bases     composés   glose 

ǝw +ɖǝká  >  wíɖǝká (wí-ɖǝká)  'onze' 

ǝw +ǝ vǝ  >  wívǝ (wí-vǝ)   'douze' 

ǝw +ǝ tɔ  >  wítɔ (wí-tɔ)   'treize' 

ǝw +ɛnɛ  >  wínɛ (wí-nɛ)   'quatorze' 

ǝw +àtɔ   >  wíatɔ  (wí-atɔ)   'quinze' 

ǝw +àdɛ   >  wíadɛ   (wí-adɛ  )  'seize' 

ǝw +adrɛ  >  wíadrɛ   (wí-adrɛ  )  'dix sept' 

ǝw +ǝɲí  >  wíǝɲi   (wí-ǝɲi   )  'dix huit' 

ǝw -  síɖǝkɛ    >  wí síɖǝkɛ   (wí- sí-ɖǝkɛ) 'dix neuf ' 

ǝwì-vɔ-ɖǝká   >  w vͻɖǝká    'vingt et un' 

ǝwì- vɔ- ǝvǝ  >  w vͻvǝ    'vingt deux' 

ǝwì- vɔ- ǝtɔ   >  w vͻtɔ    'vingt trois' 

N.B. : /vɔ  / est une "particule de liaison"  et il sépare les dizaines des unités simples  Capo 

et Lokossa (1978 : 42).  

A partir des exemples du tableau 118  ci-dessus, nous pouvons faire les constats 

suivants :  

- De onze à dix neuf, nous avons chaque fois 'dix' suivi du numéral suivant de ‟un‟ à 

'neuf' et la voyelle initiale de 'dix' s‟élide alors que  sa voyelle finale /-o/ devient    

[-i], Ce qui reste à élucider.  

- Avec les nombres compris entre „vingt‟ et „vingt neuf‟, nous observons les mêmes 

modifications à quelques différences près. Ainsi, la voyelle initiale de „vingt‟ 

s‟élide mais sa voyelle finale /-i/ se conserve et „vingt‟ et le nombre suivant sont 

séparés par /vɔ/ que nous pouvons supposer e  tre un connecteur. Ce point reste aussi 

à approfondir suite à la lecture des travaux précédents. 

7.2. Composition nominale en gaingbe 

 Le gaingbe connai  t les différents types de composition que nous avons exposés 

dans le cas du wacígbe ci-dessus (cf. 7.1.2 supra). Nous les passerons en revue.  
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7.2.1. Combinaison de deux noms 

Un nom s‟associe   un autre pour former un nom composé. Dans ce cas, le second 

nom perd toujours sa voyelle initiale quelle qu‟elle soit, comme en wacígbe. En plus, et 

ceci semble spécifique au gaingbe, le second nom s‟adjoint un ton haut flottant qui vient 

soit combiner avec le ton lexical pour créer un ton mélodique montant (avec allongement 

vocalique), soit remplacer le ton lexical qui se réalise haut. On observe donc des 

changements au niveau suprasegmental, comme nous pouvons le constater au Tableau n° 

119. 

Tableau 119 : Illustrations de composition nominale à partir de deux noms en gaingbe   

Ordre Nom 1 Nom 2 Composition Gloses 

1  àʁà  'boisson'  èg   'bouteille' àʁàgo o 'bouteille de boisson' 

2  àɖí  'savon'  èfũ  'poil' àɖíf  'mousse de savon' 

3  àfɔ  'pied'  àkpà  'enveloppe' àfɔkpàa 'chaussure' 

4  èm   'moustique'  èdɔ 'sens inconnu' m dɔ 'moustiquaire' 

5 èla 'animal, viande' ètà 'tête' latàa 't te d‟animal' 

6   tàlaa 'viande de tête' 

  

7.2.2. Combinaison de trois noms  

Trois nominaux peuvent s‟associer pour former un nom composé. Parfois toutes les 

voyelles initiales s‟élident, dans certains cas, seules les voyelles initiales des deux derniers 

composants s‟élident. On peut également observer des modifications au niveau 

suprasegmental comme illustré au tableau n° 120 ci-dessous. 

Tableau 120 : Illustrations de noms composés à partir de trois noms en gaingbe 

Ordre Nom 1 Nom 2 Nom 3 Composition Gloses 

1 àlɔ   'main'  ègà  'fer' èví   'petit' àlɔg ví  'bague' 

2 éɔ 'chambre'   émɔ 
'passage' 

énu  'bouche' eɔmɔnu 'devanture de 

la chambre' 

7.2.3. Combinaison de Nom + Verbe + Nom  

Un verbe peut s‟introduire entre deux nominaux pour former un nom composé. Ici 

également, on observe l‟élision de la voyelle initiale du dernier nom et des modifications 

suprasegmentales s‟observent aussi. En ce qui concerne le premier mot du composé, sa 

voyelle peut l‟élision de sa voyelle initiale est facultative comme illustré au tableau n° 121. 
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Tableau 121 : Nom composé à partir de Nom + Verbe + Nom en gaingbe 

Ordre Nom 1 Verbe Nom 2 Composition Gloses 

1 ès  'eau' nù 'boire' èzé 'marmite' (è)s nùzé 'jarre' 

2  k mɛ 'pâte' à 'préparer' èzé 'marmite'  k mɛɖàzé 'marmite' 

3  èn  'chose' ɖù  'manger'   g n  'bol' n ɖùg n  'assiette' 

4 èdɔ  'travail' wɔ  'faire'  àpé 'maison' (è) dɔwɔpé 'service' 

7.2.4. Combinaison des numéraux cardinaux  

En gaingbe, les numéraux cardinaux ont le m me comportement que ceux du 

wacígbe, lorsqu‟ils entrent en combinaison. En voici quelques illustrationjs au tableau 122 

ci-dessous. 

Tableau 122 : Illustrations de combinaisons des numéraux en gaingbe 

Bases    composés   glose 

 sí-ɖèkɛ  >  síɖèkɛ   'neuf ' 

èw -ɖèká  > w ɖèká   'onze' 

èw -évè  > wévè    'douze'  

èw -étɔ  > w étɔ    'treize'  

èw -énɛ  > wénɛ    'quatorze' 

èw -àtɔ   > wé tɔ    'quinze' 

èw -a dɛ  > wéadɛ    'seize'  

èw -a drɛ  > wéadrɛ                 'dix sept' 

èw -èɲí  > wéèɲí    'dix huit' 

èw -  síɖèkɛ    > wé síɖèkɛ     'dix neuf ' 

èwì-vͻ-ɖèká   > w vͻɖèká    'vingt et un' 

èwì-vͻ-èvè   > w vͻvè    'vingt deux'   

èwì-vͻ-ètɔ  > w vͻtɔ    'vingt trois' 

èwì-vͻ-ènɛ  > w vͻtɔ    'vingt trois' 

N.B. : Les constats faits en w   gbe, restent tout aussi valables en gaingbe.   

 

7.3.  Composition nominale en phlagbe 

Le phlagbe connai  t les différents types de composition que nous avons exposés 

dans la présentation, plus haut (cf. 7.1.1 ; supra). Nous les passerons en revue. 

7.3.1. Combinaison de deux noms 

Un nominal s‟associe   un autre pour former un nom composé. Dans ce cas, le 

second nominal perd toujours sa voyelle initiale quelle qu‟elle soit. Il arrive parfois que le 

premier aussi perde sa voyelle initiale. Des changements s‟observent également au niveau 

suprasegmental, comme on peut le voir au tableau n° 123 ci-dessous. 
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Tableau 123 : Illustrations composition nominale à partir de deux noms en phlagbe 

Ordre Nom 1 Nom 2 Composition Gloses 

1  àʁà  'boisson'  èg   'bouteille' àʁ g  'bouteille de boisson' 

2  àɖí  'savon'  èfũ 'poil' àɖíf  'mousse de savon' 

3  ɔfɔ  'pied'  àkpà  

'enveloppe' 
ɔfɔkpá  'chaussure' 

4  ɔm   'moustique'  ɔdɔ 'toile' (ɔ)m dɔ 'moustiquaire' 

 

 7.3.2. Combinaison de trois noms  

Trois nominaux peuvent s‟associer pour former un nom composé. Parfois toutes les 

voyelles initiales s‟élident, dans certains cas, seules les voyelles initiales des deux derniers 

composants s‟élident. On peut également observer des modifications au niveau 

suprasegmental comme illustré au tableau n° 124 ci-dessous. 

Tableau 124 : Illustrations de noms composés à partir de trois noms en phlagbe 

Ordre Nom 1 Nom 2 Nom 3 Composition Gloses 

1 ɔlɔ   'main'  èga  'fer' èví   'enfant' (ɔ)lɔgaví  'bague' 

2 éɔ 'chambre'   émɔ 
'passage' 

énu  'bouche' eɔmɔnu 'devanture de 

la chambre' 

 

7.3.3. Combinaison de Nom + Verbe + Nom  

Un verbe peut s‟introduire entre deux nominaux pour former un nom composé. Ici 

également, on observe l‟élision de la voyelle initiale du dernier nom et des modifications 

suprasegmentales s‟observent aussi. En ce qui concerne le premier mot du composé, sa 

voyelle peut l‟élision de sa voyelle initiale est facultative comme illustré au tableau n° 125. 

Tableau 125 : Nom composé à partir de Nom + Verbe + Nom en phlagbe 

Ordre Nom 1 Verbe Nom 2 Composition Gloses 

1 ɛsi  'eau' nù 'boire' èzé 'marmite' (ɛ)s nùzé 'jarre' 

2 èzà 'pâte' à 'préparer' èzé 'marmite' èzàɖàzé 'marmite' 

3  èn  'chose' ɖù  'manger'   g n  'bol' n ɖùg n  'assiette' 

4 èza  'travail' wà  'faire'  ɔχw
é   'maison' (è)zawàχ

w
é 'service' 

 

7.3.4. Combinaison des numéraux cardinaux 

Tout comme en gaingbe et en wacígbe, les numéraux cardinaux se comportement 

comme des nominau lorsqu‟ils entrent en combinaison en phlagbe ; c‟est la raison qui nous 

amène à les ranger parmi les nominaux. En voici quelques illustrations au tableau 126 ci-

dessous. 
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Tableau n° 126 : Illustrations de combinaisons des numéraux en phlagbe 

Bases     composés   glose 

àtró-lokpó   >  atrókpó   'six' 

àcó-ɔwè  >  acówè    'sept' 

àti -ɔtɔ   >  ati tɔ    'huit' 

 cí-ɛnɛ  >  àci ɛnɛ(àcɛnɛ  )   'neuf ' 

ͻsí- ͻsí- ͻl kp  >  síɔ l kp     'onze' 

ͻsí- ͻsí- ͻwè  >  síɔwè    'douze' 

ͻsí- ͻsí- ͻtɔ  >  síɔtɔ    'treize' 

ͻsí- ͻsí-ɛnɛ  >  síɛnɛ    'quatorze' 

ͻsí- ͻsí-àtɔ  >  sí tɔ    'quinze' 

ͻsí- ͻsí- atɔ-vͻ-l kp   >  sía tɔvͻl kp    'seize' 

ͻsí- ͻsí- àtɔ -vͻ-ɔwè >  sía tɔvͻwè   'dix sept' 

ͻsí- ͻsí- àtɔ-vͻ-ɔ tɔ >  sía tɔvͻtɔ   'dix huit' 

ͻsí- ͻsí- àtɔ-vͻ-ɛnɛ  >  sía tɔvͻɛnɛ   'dix neuf' 

èwì-vͻ-l kp     >  w vͻl kp    'vingt et un' 

èwì-vͻ-ɔ wè      >  w vͻwè   'vingt deux' 

 

7.4.  Composition nominale en gbesigbe 

Le gbesigbe,   l‟instar des trois autres parlers, connai  t les différents types de 

composition que nous avons exposés dans la présentation ci-dessus (cf. 7.1.1). Nous les 

passerons en revue. 

7.4.1. Combinaison de deux noms 

Les remarques faites en 7.1.1. pour le w   gbe restent également valables pour le 

gbesigbe. Nous procédons aux exemples dans le tableau 127 ci-dessous. 

Tableau 127 : Illustrations composition nominale à partir de deux noms en gbesigbe 

Ordre Nom 1 Nom 2 Composition Gloses 

1  àʁa  'boisson'  òg   'bouteille' àʁag  'bouteille de boisson' 

2  àɖí  'savon'  òfũ 'poil' àɖíf  'mousse de savon' 

3  àfɔ  'pied'  àkpà 'enveloppe' ɔfɔkpa  'chaussure' 

4  àm  'moustique'  àdɔ 'nid' àm dɔ 'moustiquaire' 

5   l     'hanche'   dɛ  'perle'  l   dɛ 'perle de hanche' 

6  àɔs   'roi'   w
é  'maison' àɔs w

é 'palais royal' 

 

7.4.2. Combinaison de trois noms 

 Trois noms peuvent s‟associer pour former un nom.  Comme pour les trois autres 

parlers, si la voyelle du premier nom simple peut rester, celles du second et du troisième 

s‟élident toujours, comme on peut le voir   travers les exemples suivants du tableau 128. 
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Tableau 128 : Illustrations de noms composés à partir de trois noms en gbesigbe 

Ordre Nom 1 Nom 2 Nom 3 Composition Gloses 

1 àlɔ 'main'  òga  'fer' òví 'enfant' àlɔgaví 'bague' 

2 oɔ 'chambre'   onuto 
'bordure' 

onu 'bouche' ɔnutonu 'devanture de 

la chambre' 

 

7.4.3. Combinaison de Nom + Verbe + Nom  

Un verbe peut s‟introduire entre deux nominaux pour former un nom composé. Ici 

également, on observe l‟élision de la voyelle initiale du dernier nom et des modifications 

suprasegmentales s‟observent aussi. En ce qui concerne le premier mot du composé, sa 

voyelle peut l‟élision de sa voyelle initiale est facultative comme illustré au tableau n° 129. 

Tableau 129 : Nom composé à partir de Nom + Verbe + Nom en gbesigbe 

Ordre Nom 1 Verbe Nom 2 Composition Gloses 

1 òsi  'eau' nù 'boire' òká 'calebasse' s nùká 'bol à boire' 

2 òwɔ 'pâte' à 'préparer' àti  'bois' wɔɖàti  'tourne-pâte' 

3  òn  'chose' ɖù 'manger'   g n  'bol' n ɖùg n  'assiette' 

4 àzɔ 'travail' wà 'faire' òχ
w
é 'maison' àzɔwàχ

w
é 'service' 

7.4.4. Combinaison des numéraux cardinaux 

En gbesigbe, les numéraux cardinaux se comportent comme des nominaux 

lorsqu‟ils se combinent. Ainsi, nous les avons rangé parmi les nominaux. Voici quelques 

illustrations au tableau 130 ci-dessous. 

Tableau 130 : Illustrations de combinaison des numéraux cardinaux en gbesigbe 

Bases     composés   glose 

cí-ɖ kp   >  cíɖ kp     'six' 

cĩ - wè   >  cĩ  wè     'sept' 

cĩ - tɔ   >   cĩ  tɔ    'huit' 

cĩ -ɛnɛ   >  cĩ ɛnɛ    'neuf ' 

cĩ -ɛnɛ   >  cĩ -ɛnɛ     'neuf ' 

 w -ɖ kp   >  wí-ɖ kp    'onze' 

 w -àwè  >  w  wè    'douze' 

 w -àtɔ  >  w  tɔ    'treize' 

 w -ɛnɛ  >  w ɛnɛ    'quatorze' 

 w -àtɔ  >  àfɔtɔ    'quinze' 

fɔtɔ-nùkũ-ɖ kp   >  fɔ tɔnùkũɖ kp   seize 

fɔtɔ-nùk -àwè  >  fɔ tɔnùkũàwè   'dix sept' 

fɔtɔ-nùk -àtɔ    >  fɔ tɔnùkũàtɔ    'dix huit' 

fɔtɔ-nùk -ɛnɛ  >  fɔ tɔnùkũɛnɛ   'dix neuf' 

ko -nùk -ɖ kp  >  ko  nùkũɖ kp    'vingt et un' 

ko -nùk -àwè  >  ko  nùk àwè   'vingt deux' 

 ko -nùk -àtɔ  >  ko  nùkũ àtɔ   'vingt trois' 
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k -àtɔ   >  k àtɔ    'vingt cinq'  

k  .  ɖé  >  k ɖé    'quarante' 

k  .  wè  >  k wè    'quatre vingts' 

k  . àtɔ   >  k tɔ    'cent vingt' 

k  . àtɔ .  gb    >  k tɔgb    'cent cinquante' 

k  . ɛnɛ  >  kɛnɛ    'cent vingt' 

k wèk  àwè  >  k wèk  d nù  wè  'deux cents' 

àfɔ . àwè  >  k wèk  d nù  tɔ  'quatre cents' 

  

7.5. Comparaison 

Les quatre parlers pris ensemble font usage de la composition nominale mais 

chacun d‟eux connai  t des changements particuliers au cours des différentes combinaisons. 

Quels sont alors les points communs et les différences que nous avons notés en travaillant 

sur la composition nominale dans les quatre parlers ?  

7.5.1. Points communs 

Nous avons noté que si le premier nominal peut garder son préfixe, les autres 

nominaux quant à eux le perdent toujours. Ce qui fait penser en observant ces composés 

nominaux que les noms qui entrent dans la composition sont sans préfixe. La me  me 

remarque se fait au niveau des numéraux cardinaux dont les autres composants en dehors 

du premier perdent systématiquement leur préfixe. 

7.5.2. Divergences 

Si dans la combinaison des noms, l‟élision du préfixe du premier nominal est 

facultatif, pour ce qui est des numéraux cardinaux, le préfixe du premier numéral s‟élide 

toujours. En dehors de l‟élision du préfixe du premier numéral, dans certains composés 

numéraux, le préfixe nominal du second numéral se conserve. Aussi avons-nous remarqué 

qu‟au-delà de l‟élision du préfixe, on observe des changements vocaliques et des insertions 

de syllabe que nous avons appelés connectifs en nous référant à Capo (1990c : 130). 
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CHAPITRE 8 : 

DE L’INTERROGATION 
 

8.0. Introduction 

Après avoir précisé notre approche de l‟interrogation, nous étudierons 

successivement les deux types rencontrés dans les parlers de notre étude. 

Sur la base de la littérature linguistique disponible (Arrivé et al 1986), nous 

retenons que  l‟interrogation  s‟oppose   l‟assertion,   l‟ordre et   l‟exclamation, et est 

généralement une demande d‟information. On distingue deux catégories d‟interrogation : 

d‟une part, l‟interrogation totale (ou générale, globale ou entière), qui porte sur l‟ensemble 

de l‟énoncé et appelle à une réponse en oui ou en non, éventuellement avec une reprise de 

la phrase (…) ; et d‟autre part, l‟interrogation partielle (ou particulière), qui porte sur l‟un 

des syntagmes nominaux ou prépositionnels qu‟elle appelle comme réponse. 

Selon Dubois et al (1973) on appelle interrogation le mode ou type de 

communication institué par le sujet parlant entre lui et son (ou ses) interlocuteur(s) et 

consistant   faire dépendre ses propositions d‟une phrase implicite Je te demande si (= « je 

te pose la question »). [L‟assertion dépend de la phrase implicite Je te dis que et l‟ordre 

dépend de la phrase J  t‟ordonn  qu .] La grammaire traditionnelle définit l‟int rro  tion 

comme l‟une des modalités de la phrase.  

1.   L‟interrogation est dite « totale » quand elle porte sur l‟ensemble de la phrase (elle est 

exprimée par l‟intonation interrogative, généralement accompagnée de l‟inversion du sujet 

ou de la locution interrogative est-ce que). L‟interrogation est dite « partielle » quand elle 

porte seulement sur un un des éléments de (identité, circonstances de temps, de lieu, etc.). 

2.   En grammaire générative, l‟int rro  tion est un type de phrase (ou modalité de phrase) 

comme l‟ordre (impératif) ou l‟assertion. C‟est un constituant de la phrase de base ; s‟il est 

choisi, il déclenche une transformation interrogative qui, entre autres opérations, déplace le 

syntagme nominal sujet modifie le contour d‟intonation, etc. 

En gbe, on retrouve ces deux types d‟interrogation, avec la précision qu‟en ce qui 

concerne l‟interrogation partielle, elle porte sur un syntagme nominal ou prépositionnel de 

l‟énoncé mais aussi sur le syntagme verbal et m me sur un élément du syntagme. 
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Nous présenterons l‟expression de l‟interrogation au cas par cas, dans les quatre 

parlers en étude, en vue d‟une comparaison pour dégager les points communs et les points 

divergents. 

8.1. L’interrogation totale dans nos quatre parlers 

L‟interrogation totale se présente sous trois formes dans nos quatre parlers   savoir 

l‟interrogation totale simple, l‟interrogation totale avec insistance et l‟interrogation totale 

focalisée. 

8.1.1. L’interrogation totale simple dans nos quatre parlers. 

Dans nos quatre parlers, l‟interrogation totale simple peut porter aussi bien sur 

l‟énoncé nominal que sur l‟énoncé verbal. Dans les deux types d‟énoncé, elle est marquée 

par un morphème qui se place en fin d‟énoncé de la forme assertive. 

8.1.1.1. Dans l’énoncé nominal 

Tchitchi (1990 : 25) parle d‟interro-coordination. Il est vrai que dans la traduction 

transparai  t la coordination dont parle Tchicthi et qui est (et). Pour notre part, nous incluons 

cet aspect de l‟interrogation que nous observons dans nos langues dans l‟interrogation 

totale simple. Dans nos quatre parlers, l‟interrogation totale simple de l‟énoncé nominal 

porte sur un énoncé constitué uniquement d‟un syntagme nominal ; elle est marquée par un 

morphème qui se place après ce syntagme nominal. 

8.1.1.1.1. En         

 En wac gbe, le morphème qui se place en fin du syntagme nominal pour donner 

l‟énoncé interrogatif total simple est {ɖǝ}. Ainsi, nous avons les énoncés nominaux 

interrogatifs a, b et c suivants :  

Illustrations n°1 : Enoncés nominaux interrogatifs en wac gbe 

a-          k d          ɖǝ     

/Koudjo / et/  

'Et Koudjo ?' 

b-   yábá        bǝ           ví     ɖǝ       

/Ayaba / Coord. / enfant / et/  

'Et l‟enfant de Ayaba ?' 

c-  w má     w    ɖǝ     

     /livre / Poss / et/  

 'Et ton livre ?' 
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8.1.1.1.2. En gaingbe  

En gaingbe, le morphème qui se place en fin du syntagme nominal pour donner 

l‟énoncé interrogatif total simple est {ɖé}. Ainsi, nous avons les énoncés nominaux 

interrogatifs a, b et c suivants : 

Illustrations n°2 : Enoncés nominaux interrogatifs en gaingbe 

a-  kùd          ɖé    'Et Koudjo ?'  

/Koudjo / et/  

b-   yábá        bé          ví     ɖé     'Et l‟enfant de Ayaba ?'  

/Ayaba / Coord. / enfant / et/  

c-  w má     w    ɖé   'Et ton livre ?' 

     /livre / Poss / et/  

 

8.1.1.1.3. En phlagbe      

En phlagbe, le morphème qui se place en fin du syntagme nominal pour donner 

l‟énoncé interrogatif total simple est {ɖé}. Ainsi, nous avons les énoncés nominaux 

interrogatifs a, b et c suivants :   

Illustrations n°3 : Enoncés nominaux interrogatifs en phlagbe                                         

a-         k d          ɖé    'Et Koudjo ?' 

/Koudjo / et/  

b-   yábá        bé          ví     ɖé     'Et l‟enfant de Ayaba ?' 

/Ayaba / Coord. / enfant / et/  

c-  w má     w    ɖé   'Et ton livre ?'    

     /livre / Poss / et/  

 

8.1.1.1.4. En gbesigbe    

En gbesigbe, le morphème qui se place en fin du syntagme nominal pour donner 

l‟énoncé interrogatif total simple est {lo }. Ainsi, nous avons les énoncés nominaux 

interrogatifs a, b et c suivants :         
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Illustrations n°4 : Enoncés nominaux interrogatifs en gbesigbe 

a-          fí   lo    'Et Afi ?' 

/Afi / et/  

b-   yábá         ví     lo     'Et l‟enfant de Ayaba ?' 

/Ayaba /  enfant / et/  

c-  wèmá   t wè   lo  'Et ton livre ?'    

     /livre / Poss  / et/  

8.1.1.1.5. Comparaison 

En observant les exemples ci-dessus, on constate que les quatre parlers ont la me  me 

structure syntaxique maquée en fin d‟énoncé par un morphème interrogatif. Cependant, 

elles se distinguent en deux groupes selon la forme du morphème interrogatif : (i) les 

parlers pour lesquels le morphème final marquant l‟interrogation totale simple de l‟énoncé 

nominal est {ɖǝ /ɖé}, c‟est-à-dire le wacígbe, le gaingbe et le phlagbe ; de l‟autre (ii) le 

parler pour lequel le morphème final est  {l }, c‟est-à-dire le gbesigbe. Nous tenons à faire 

remarquer que chacune des formes de ce morphème est marquée du ton haut.  

Compte tenu du fait que dans le premier et le second groupes de parlers, nous avons 

une syllabe représentant le morphème dont la voyelle est marquée du ton haut, et le fait 

que la différence est que dans le premier groupe la consonne de cette syllabe est /ɖ/ puis la 

voyelle est /ǝ/ ou /e/, alors que dans le second groupe, la consonne de ladite syllabe est /l/ 

et la voyelle est /o/ nous sommes en droit de penser que pour la structure profonde 

commune, c‟est la syllabe /ɖé/ qui marque l‟interrogation totale simple de l‟énoncé 

nominal, /l/ étant proche de /ɖ/ puis /ǝ/ et /o/ étant de me me aperture que /e/. C‟est plus 

tard que le wací et le gbesi auraient commencé par spécifier respectivement {ɖǝ } et {l } 

pour le morphème de l‟interrogation totale simple de l‟énoncé nominal.     

8.1.1.2. Dans l’énoncé verbal 

L‟interrogation totale simple peut également porter sur l‟énoncé verbal. Dans les 

quatre parlers, l‟interrogation totale simple est marquée par un morphème qui se place   la 

fin de l‟énoncé assertif cette fois-ci. 

8.1.1.2.1. En         

En wac gbe, le morphème qui se place en fin de l‟énoncé assertif pour donner 

l‟énoncé interrogatif total simple est {à}. Ainsi, avec les énoncés assertifs initiaux a, b et c 

suivants :  
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Illustrations n°5 : Enoncés verbaux assertifs en wac gbe 

a-  k d            kù       kǝ kǝ       'Koudjo a pédalé de vélo'  

/Koudjo / pédaler / vélo/  

b-   yábá       ɖù        k mǝ      'Ayaba a mangé de pâte' 

/Ayaba / manger / pa  te/  

c-  báyí       y         ǝ           vɔ        'Bayi est déjà rentrée' 

     /Bayi/ partir / maison/ déjà/  

On aura les énoncés interrogatifs a1, b1 et c1 suivants : 

Illustration n°6 : Enoncés verbaux interrogatifs en wac gbe 

a1-   k d         kù       kǝ kǝ    à       'Koudjo a-t-il pédalé de vélo ?' 

 /Koudjo/pédaler /vélo/ Int/    

 b1-    yábá           ɖù     k mǝ    a   'Ayaba a-t-elle mangé de pâte ?' 

         /Ayaba / manger / pa  te / Int/  

 c1-  báyí        y       àǝ mǝ      vɔ     à  'Bayi est-elle déjà rentrée ?' 

       /Bayi / partir / maison / déjà / Int/  

 8.1.1.2.2. En gaingbe 

En gaingbe, le morphème qui se place en fin de l‟énoncé assertif pour donner 

l‟interrogation totale simple est {à}, comme en w   gbe. Ainsi, avec les énoncés assertifs 

initiaux a, b, et c suivants :  

Illustrations n°7 : Enoncés verbaux assertifs en gaingbe 

a-  kùd             ku      kèké      'Koudjo a pédalé de vélo'     

     /Koudjo / pédaler / vélo / 

b-   yábá     ɖù        k mɛ     'Ayaba a mangé de pâte' 

     /Ayaba/ manger/  pa  te/  

c-  báyí        y         àw
é     vɔ   'Bayi est déjà rentrée'     

     /Bayi / partir / maison / déjà/  

On aura les énoncés interrogatifs a1, b1, et c1 suivants : 

Illustrations n°8 : Enoncés verbaux interrogatifs en gaingbe 

a1-  kùd          ku      kèké     à       'Koudjo a-t-il pédalé de vélo ?' 

       /Koudjo/ pédaler/vélo/ Int/ 

b1-   yábá      ɖù      k mɛ   à   'Ayaba a-t-elle mangé de pâte?' 

       Ayaba / manger/ pa  te/  Int/  

c1-  báyí       y         w
é     vɔ     à  'Bayi est-elle déjà rentrée ?' 

     /Bayi/ partir/ maison/ déjà / Int/  
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8.1.1.2.3. En phlagbe 

 En phlagbe, le morphème qui se place en fin de l‟énoncé assertif pour le 

transformer en énoncé interrogatif total simple est le ton bas flottant. Phonétiquement, ce 

morphème tonal est porté par une copie de la voyelle finale de l‟énoncé assertif. Ainsi, 

avec les énoncés assertifs initiaux a, b, et c suivants :  

Illustrations n°9 : Enoncés verbaux assertifs en phlagbe 

a-       kùd           ku      kɛkɛ          'Koudjo a pédalé de vélo' 

/Koudjo /pédaler / vélo/  

b-        yábá          ɖù    (è)zà    'Ayaba a mangé de pa  te' 

/Ayaba / manger/pa  te/  

c-        báyí      nɔ      sɔ      ɔw
é        'Bayi est déjà rentrée‟ 

/Bayi / Hab /partir/ maison/  

On aura les énoncés interrogatifs a1, b1, et c1 suivants :  

Illustrations n°10 : Enoncés verbaux interrogatifs en phlagbe 

a1-  kùd            ku       kɛkɛ   ɛ   'Koudjo a-t-il pédalé de vélo ?' 

 /Koudjo / pédaler / vélo / Int/ 

b1-   yábá        ɖù       (è)zà    à   'Ayaba a-t-elle mangé de pâte?' 

       /Ayaba / manger / pa  te / Int/  

c1-  báyí     nɔ       sɔ        ɔw
é     è  'Bayi est-elle déjà rentrée ?' 

     Bayi / déjà / partir / maison / Int/  

       

8.1.1.2.4. En  gbesigbe 

En  gbesigbe, le morphème qui se place en fin de l‟énoncé affirmatif pour le 

transformer en énoncé interrogatif total simple est le ton bas flottant, comme en phlagbe. 

Et comme en phlagbe, ce morphème tonal est phonétiquement porté par une copie de la 

voyelle finale de l‟énoncé assertif. Ainsi, avec les énoncés affirmatifs initiaux a, b et c 

suivants :  

Illustrations n°11 : Enoncés verbaux assertifs en gbesigbe 

a-  kɔd         kũ       kɛkɛ         'Kodjo a pédalé de vélo' 

/Kodjo / pédaler / vélo/  

b-   yábá         ɖù        wɔ  'Ayaba a mangé de pate' 

/Ayaba / manger / pa  te/ 

c-  b y        k        y        w
é        'Bayi est déjà rentrée' 

/Bayi / déjà / partir / maison/ 
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On aura les énoncés interrogatifs a1, b1 et c1, suivants : 

Illustrations n°12 : Enoncés verbaux interrogatifs en gbesigbe 

a1-  kɔd      kũ        kɛkɛ     ɛ        'Kodjo a-t-il pédalé de vélo ?' 

/Kodjo/ pédaler/ vélo/  Int/ 

b1-   yábá        ɖù        wɔ      ɔ   'Ayaba a-t-elle mangé de pa  te ?' 

/Ayaba / manger / pa  te / Int/  

c1 b y       k         y         w
é       è 'Bayi est-elle déjà rentrée ?' 

/Bayi / déjà  / partir / maison/ Int/ 

 

8.1.1.2.5. Comparaison 

En passant en revue les exemples présentés ci-dessus, on se rend compte que les 

quatre parlers ont la m me structure syntaxique marquée par la présence en fin d‟énoncé 

du morphème interrogatif. Ils se distinguent toutefois en deux groupes selon la forme du 

morphème interrogatif : (i) les parlers pour lesquels le morphème final marquant 

l‟interrogation totale neutre est {à}, c‟est-à-dire le wacígbe et le gaingbe ; de l‟autre (ii) les 

parlers pour lesquels le morphème final est le ton bas flottant, c‟est-à-dire le phlagbe et le 

gbesigbe. 

Compte tenu du fait que dans le premier et le second groupe de parlers, nous avons 

un ton bas, et le fait que la différence est que dans le premier groupe la voyelle est 

spécifiée, à savoir /a/, et que dans le second groupe la voyelle n‟est pas spécifiée, nous 

sommes en droit de penser que pour la structure profonde commune, c‟est le ton bas 

flottant qui marque l‟interrogation totale, copiant automatiquement la dernière voyelle de 

l‟énoncé comme support. C‟est plus tard que le wacígbe et le gaingbe auraient commencé 

par spécifier {a} comme la voyelle qui porte le ton bas de l‟interrogation totale. 

8.1.2. L’interrogation totale avec insistance 

Dans nos quatre parlers, l‟interrogation totale avec insistance est marquée par un 

morphème qui se substitue au morphème interrogatif “neutre” et donc se place en fin de 

l‟énoncé assertif.  

8.1..2.1. En wac gbe 

En w   gbe, le morphème d‟insistance de l‟interrogation totale est [mɛɛ] (qui se 

substitue au morphème /à/). Ainsi, en reprenant les énoncés assertifs initiaux a, b et c en 

8.1.1., nous aurons les énoncés interrogatifs a2, b2 et c2 suivants : 
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Illustrations n°13 : Enoncés verbaux interrogatifs en w   gbe (interrogation totale avec 

insistance) 

a2-  k d           kù       kǝ kǝ       mɛ ɛ   'Koudjo a-t-il pédalé de vélo ?' 

/Koudjo / conduire /vélo / Interr/   

b2-  yábá       ɖù          nu        mɛ ɛ   'Ayaba a-t-elle mangé ?' 

     Ayaba / manger / chose / Interr/  

 c2- báyí       y           àǝ        vɔ     mɛ ɛ    'Bayi est-elle déjà rentrée ?' 

      Bayi / partir / maison /déjà / Interr/  

        

  8.1.2.2.  En gaingbe 

En gaingbe, le morphème d‟insistance de l‟interrogation totale est [maa] (qui se 

substitue au morphème /à/). Ainsi, en reprenant les énoncés assertifs a, b et c en 8.1.2., 

nous aurons les énoncés interrogatifs a2, b2 et c2 suivants : 

Illustrations n°14 : Enoncés verbaux interrogatifs en gaingbe (interrogation totale avec 

insistance) 

a2-         kùd            ku       kèké  maa       'Koudjo a-t-il pédalé le vélo ?' 

/Koudjo/ conduire/ vélo/ Interr/   

b2-       yábá        ɖù         nu     maa         'Ayaba a-t-elle mangé ?' 

          Ayaba / manger/ chose/ Interr/  

c2-      báyí       y       à
w
é       vɔ     maa  'Bayi est-elle déjà rentrée ?' 

          Bayi / partir / maison / déjà / Interr/  

     

 8.1.2.3. En phlagbe 

En phlagbe, le morphème d‟insistance de l‟interrogation totale est /dà/ (qui se 

substitue au ton bas flottant, et donc toujours en fin d‟énoncé). Ainsi, en reprenant les 

énoncés assertifs initiaux a, b et c en 8.1.3, nous aurons les énoncés a2, b2 et c2  suivants : 

Illustrations n°15 : Enoncés verbaux interrogatifs en phlagbe (interrogation totale avec 

insistance) 

a2-  kùd           ku         kɛkɛ     dà            'Koujo a-t-il pédalé de vélo ?' 

       /Koujo / conduire / vélo / Interr/  

b2-   yábá        ɖù       èzà      dà             'Ayaba a-t-elle mangé de pa  te ?' 

     /Ayaba/ manger/ pa  te/ Interr/  

c2-  báyí       nɔ      sɔ        ɔw
é       dà  'Bayi est-elle déjà rentrée ?' 

     /Bayi / déjà  / partir / maison/ Interr/ 
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 8.1.2.4. En gbesigbe 

En gbesigbe, le morphème d‟insistance de l‟interrogation totale est /da/ (qui se 

substitue au ton bas flottant, et donc toujours en fin d‟énoncé). Ainsi avec les énoncés 

assertifs initiaux a, b et c en  11.1.1.1.4., on aura les énoncés interrogatifs a2, b2 et c2 

suivants : 

Illustrations n°16 : Enoncés verbaux interrogatifs en gbesigbe (interrogation totale avec 

insistance) 

a2-   kɔd         ku            kɛkɛ    dà 'Kodjo a-t-il pédalé de vélo ?' 

/Kodjo / conduire / vélo / Interr/   

b2-    yábá          ɖù        wɔ       dà      'Ayaba a-t-elle mangé de pâte?' 

/Ayaba / manger / pa  te / Interr/  

c2- báyí   k        y          w
é        dà  'Bayi est-elle déjà rentrée ?' 

     /Bayi / déjà / partir / maison / Interr/. 

           

8.1.2.5. Comparaison 

Au vu des exemples présentés ci-dessus, on constate que les quatre parlers ont la 

même structure syntaxique marquée par la présence en fin d‟énoncé du morphème 

interrogatif d‟insistance. Mais chacun d‟eux semble avoir son morphème propre, c‟est-à-

dire [mɛɛ] pour le wacígbe, [maa] pour le gaingbe, /dà/  pour le phlagbe et le gbesigbe. 

Toutefois, le morphème [mɛɛ] est suspect en wacígbe d‟autant plus que ce parler 

n‟a pas le phonème de base /ɛ/. Dans ce parler la voyelle [ɛ ] de surface provient souvent 

de la fusion entre /a/ et /i/. A partir de là, nous sommes autorisée à penser que le [mɛ ɛ ] du 

wacígbe et le /maa / du gaingbe viennent d‟une m me source, probablement /màà/ au 

départ ; le wacígbe aurait innové pour qu‟on ne confonde pas cette voyelle /a/ avec le 

morphème neutre de l‟interrogation totale.   

8.1.3. L’interrogation totale avec focalisation 

Dans nos quatre parlers, l‟interrogation totale avec focalisation est marquée par un 

morphème de focalisation qui se place juste avant le morphème interrogatif “neutre”, donc  

en fin de l‟énoncé assertif.  

8.1.3.1. En wac gbe 

En w   gbe, le morphème de focalisation est /y /. Ainsi, en reprenant les énoncés 

assertifs initiaux a, b et c en 8.1.1., nous aurons les énoncés a3, b3 et c3 suivants : 
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Illustrations n°17 : Enoncés verbaux interrogatifs en w       (interrogation totale avec 

focalisation) 

a3-   k d          kù         kǝ kǝ    yǝ   à      'est-ce le cas que Koudjo a pédalé de vélo ?' 

/Koudjo/ conduire/vélo/ Foc/Int /  

b3-   yábá       ɖù         nu       yǝ    à           'est-ce le cas que Ayaba a mangé ?' 

     /Ayaba/manger/ chose/ Foc/Int /  

 c3-  báyí   y           àǝ        vɔ    yǝ       à     'est-ce le cas que Bayi est déjà rentrée ?' 

     /Bayi / partir / maison / déjà / Foc/ Int /  

8.1.3.2.  En gaingbe 

En gaingbe, le morphème de focalisation totale est /yé/. Ainsi, en reprenant les 

énoncés assertifs a, b et c en 8.1.2., nous aurons les énoncés interrogatifs a3, b3 et c3 

suivants : 

Illustrations n°18 : Enoncés verbaux interrogatifs en gaingbe (interrogation totale avec 

focalisation) 

a3-          kùd              ku        kèké    yé    à       'Est-ce le cas que Koudjo a pédalé de vélo ?' 

/Koudjo / conduire / vélo / Foc / Int/  

b3-        yábá         ɖù          nu        yé     à     'Est-ce le cas que Ayaba a mangé ?' 

     /Ayaba / manger / chose / Foc / Int /  

c3- báyí        y       àw
é      vɔ      yé    à   'Est-ce le cas que Bayi est déjà rentrée ?' 

     /Bayi/  partir / maison / déjà / Foc / Int /  

8.1.3.3. En phlagbe 

En phlagbe,  le morphème de focalisation est /wɛ/ . Ainsi, en reprenant les énoncés 

assertifs initiaux a, b et c en 8.1.3, nous aurons les énoncés a3, b3 et c3  suivants : 

Illustrations n°19 : Enoncés verbaux interrogatifs en phlagbe (interrogation totale avec 

focalisation) 

a3-  kùd          ku          kɛkɛ   wɛ   ɛ 'Est-ce le cas que Koudjo a pédalé de vélo ?' 

       /Koudjo/conduire/vélo/ Foc/Int /  

b3-   yábá        ɖù       èzà     wɛ    ɛ 'Est-ce le cas que Ayaba a mangé de pa  te ?' 

     /Ayaba/ manger/ pa  te/ Foc/Int /  

c3-  báyí      nɔ     sɔ       ɔw
é     wɛ    ɛ 'Est-ce le cas que Bayi est déjà rentrée ?' 

     /Bayi /déjà /partir /maison/ Foc / Int /          
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8.1.3.4. En gbesigbe 

En gbesigbe, le morphème d‟insistance de l‟interrogation totale est /wɛ/. Ainsi avec 

les énoncés assertifs initiaux a, b et c en  8.1.4., on aura les énoncés interrogatifs a3, b3 et c3 

suivants : 

Illustrations n°20 : Enoncés verbaux interrogatifs en gbesigbe (interrogation totale avec 

focalisation) 

a3-   kɔd         kũ        kɛkɛ   wɛ    ɛ 'Est-ce le cas que Kodjo a pédalé de vélo ?' 

/Kodjo/ conduire/ vélo/  Foc/Int /  

b3-    yábá       ɖù        wɔ    wɛ     ɛ 'Est-ce le cas que Ayaba a mangé de pâte?' 

     /Ayaba / manger/ pa  te / Foc/Int /   

c3- báyí k     y        w
é      wɛ     ɛ 'Est-ce le cas que Bayi est déjà rentrée ?' 

     /Bayi/déjà/partir/ maison/ Foc/Int /      

 8.1.3.5. Comparaison 

Au vu des exemples présentés ci-dessus, on constate que les quatre parlers ont la 

m me structure syntaxique marquée par la présence en fin de l‟énoncé assertif du 

morphème de focalisation et avant le morphème interrogatif neutre. Les différences entre 

parlers relèvent donc du morphème de focalisation qui permet de distinguer deux groupes 

de parlers, le groupe ayant {yé} (à savoir le wacígbe et le gaingbe), et le groupe ayant       

{ wɛ} (à savoir le phlagbe et le gbesigbe).   

8.2.  L’interrogation partielle dans nos quatre parlers 

L‟interrogation partielle peut porter sur le SN sujet, le SN expansion, le SV et 

me me une sous catégorie de ces syntagmes. Nous les aborderons donc au fur et à mesure. 

8.2.1. Sur le SN sujet 

Lorsque l‟interrogation porte sur le SN sujet, l‟énoncé interrogatif commence par 

une locution interrogative facultativement focalisée, composée de deux éléments dont le 

premier dépend de la classe sémantique du nominal. Comme classes sémantiques à ce 

niveau, nos parlers distinguent la classe des humains, la classe des non humains et la classe 

des locatifs. En plus, la fonction interrogative simple est généralement marquée par un ton 

bas flottant en fin d‟énoncé et la fonction interrogative d‟insistance par les m mes 

morphèmes spécifiques de parlers vus dans le cadre de l‟interrogation totale. Celui-ci est 

porté par la copie de la voyelle finale du dernier élément de l‟énoncé affirmatif.            
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8.2.1.1. Lorsque le SN sujet appartient à la classe des humains 

Lorsque le syntagme interrogé appartient à la classe des humains, la locution 

interrogative a comme premier élément un substitut de cette classe et un interrogatif à 

proprement parler. Ainsi,  

8.2.1.1.1.  En wac gbe  

Le substitut du SN sujet est [àmǝ ] „personne‟ et l‟interrogatif   proprement parler 

est /kà/, ce qui donne (à) mǝ k  „qui‟ au début de l‟énoncé interrogatif. Quant au morphème 

spécifique d‟insistance il est mɛɛ. Ainsi, à partir de nos trois énoncés initiaux en 8.1.1. 

dans lesquels les SN sujets sont des humains, nous sélectionnons les deux premiers qui 

nous donnent respectivement a4 et b4 : 

Illustrations n°21 : Enoncés verbaux interrogatifs en w   gbe (interrogation portant sur le 

SN sujet humain) 

a4- (à)mǝ           kà  yǝ       kù       kǝ kǝ      ǝ     'Qui a pédalé de vélo ?' 

/Personne / Int/ Foc / conduire / vélo / Int/    

et (à)mǝ         kà   yǝ    kù    kǝ kǝ     mɛ ɛ    'Qui a pédalé de vélo ?'  

/Personne/Int/  Foc/ conduire/ vélo / Interr/  

b4- (à)mǝ           kà    yǝ      ɖù      k mǝ      ǝ  'Qui a mangé de pâte ?' 

/Personne / Int / Foc / manger / pâte/ Int/ 

et  (à)mǝ            kà  yǝ       ɖù     k mǝ   mɛ ɛ  'Qui a mangé de pâte ?' 

/Personne / Int/ Foc/ manger/ pâte / Interr/ 

8.2.1.1.2.  En  gaingbe 

Le substitut du SN sujet est [(à)mɛ] „personne‟ et l‟interrogatif   proprement parler 

est /kɛ/, ce qui donne (à)mɛkɛ „qui‟ au début de l‟énoncé interrogatif. Quant au morphème 

spécifique d‟insistance il est [maa]. Ainsi, à partir de nos trois énoncés initiaux dans 

lesquels les SN sujets sont des humains, nous avons respectivement :  

Illustrations n°22 : Enoncés verbaux interrogatifs en gaingbe (interrogation portant sur le 

SN sujet humain) 

a4- (à)mɛ          kɛ   yé    ku      kèké    è 'Qui a pédalé le vélo ?' 

/Personne / Int/ Foc / pédaler/ vélo/ Int/ 

ou  (à)mɛ         kɛ    yé     ku      kèké      'Qui a pédalé le vélo ?' 

/Personne/Int/ Foc/ pédaler/ vélo / Int/  

et (à)mɛ         kɛ   yé     ku      kèké   maa  'Qui a pédalé de vélo ?' 

/Personne/Int/ Foc /pédaler/ vélo / Interr/ 
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b4- (à)mɛ           kɛ   yé      ɖù        k mɛ   ɛ   'Qui a mangé de pâte ?' 

/Personne / Int / Foc / manger / pâte / Int/ 

ou  (à)mɛ             kɛ     yé       ɖù        k mɛ     'Qui a mangé de pâte ?' 

/Personne / quelle / Foc / manger / pâte / Int/ 

et  (à)mɛ           kɛ    yé      ɖù       k mɛ  maa   'Qui a mangé de pâte ?' 

/Personne / Int / Foc / manger / pâte/ Interr/ 

  Ici, on constate qu‟  la fin de l‟énoncé, on a soit le ton bas flottant (comme en 

wacígbe), soit une voyelle spécifique /o/ portant le ton bas, lesquels sont remplacés par 

maa  quand il s‟agit d‟insistance. 

8.2.1.1.3.  En phlagbe 

Le substitut du SN sujet est [(ɛ)mɛ]„personne‟ et l‟interrogatif   proprement parler 

est [nɛ], ce qui donne mɛnɛ „qui‟ au début de l‟énoncé interrogatif. Quant au morphème 

spécifique d‟insistance, il est /dà/. Ainsi, à partir de nos trois énoncés initiaux dans 

lesquels les SN sujets sont des humains, nous sélectionnons les deux premiers qui nous 

donnent respectivement : 

Illustrations n°23 : Enoncés verbaux interrogatifs en phlagbe (interrogation portant sur le 

SN sujet humain) 

a4-  (ɛ )mɛ           nɛ  (wɛ)     kũ     kɛkɛ   ɛ 'Qui a pédalé de vélo ?' 

       /Personne / Int/ Foc / pédaler / vélo / Int/  

et   (ɛ )mɛ          nɛ  (wɛ)     kũ       kɛkɛ    dà   'Qui a pédalé de vélo ?' 

       /Personne / Int/ Foc / pédaler / vélo / Interr/  

b4-  (ɛ )mɛ         nɛ  (wɛ)     ɖù         èzà      à   'Qui a mangé de pâte ?' 

       /Personne / Int /Foc / manger / pâte / Int/ 

Et (ɛ )mɛ          nɛ   (wɛ)     ɖù       èzà        dà    'Qui a mangé de pâte ?' 

       /Personne / Int / Foc / manger / pâte / Interr/ 

8.2.1.1.4.  En gbesigbe  

Le substitut du SN sujet est [(à)mɛ] „personne‟ et l‟interrogatif   proprement parler 

est /nɔ/, ce qui donne (à)mɛ nɔ „qui‟ au début de l‟énoncé interrogatif. Quant au morphème 

spécifique d‟insistance il est /dà/. Ainsi, à partir de nos trois énoncés initiaux dans 

lesquels les SN sujets sont des humains, nous sélectionnons les deux premiers qui nous 

donnent respectivement :  
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Illustrations n°24 : Enoncés verbaux interrogatifs en gbesigbe (interrogation portant sur un 

sujet humain) 

a4-  (à)mɛ           nɔ     kɛ        kũ       kɛkɛ     ɛ  'Qui a pédalé de vélo ?' 

/Personne / Int / Foc / conduire / vélo / Int/  

et  (à)mɛ          nɔ     kɛ       kũ         kɛkɛ     dà   'Qui a pédalé de vélo ?' 

/Personne / Int / Foc / conduire / vélo / Interr/  

b4-  (à)mɛ         nɔ     kɛ        ɖù          wɔ     ɔ  'Qui a mangé la pâte ?' 

/Personne/ Int / Foc / manger / pâte / Int/ 

et  (à)mɛ           nɔ     kɛ       ɖù        wɔ      dà            'Qui a mangé la pâte ?' 

/Personne / Int / Foc / manger / pâte / Interr/ 

8.2.1.1.5.  Comparaison 

  En passant en revue les exemples cités ci-dessus, on se rend compte que le 

„substitut‟ dans les quatre parlers est le lexème pour „personne‟ ; mais l‟interrogatif   

proprement parler nous renvoie à trois groupes de parlers : le couple wacígbe / gaingbe 

avec {ka / kɛ}, le phlagbe avec {nɛ}, et le gbesigbe avec {nɔ  kɛ}. Nous avons constaté 

que le gbesigbe a une particularité pour interroger lorsqu‟il s‟agit d‟une personne. Ainsi, le 

morphème qui interroge la personne est à deux syllabes contrairement aux trois autres 

parlers dont le morphème interrogatif est à une syllabe. 

8.2.1.2. Lorsque le SN sujet appartient à la classe des non-humains non-locatifs 

Lorsque le syntagme interrogé appartient à la classe des non-humains non-locatifs, 

la locution interrogative a comme premier élément un substitut de cette classe et un 

interrogatif à proprement parler. Ainsi : 

8.2.1.2.1.  En wacígbe 

Le substitut du SN sujet est [nu ] „chose‟ et l‟interrogatif   proprement parler est 

/kà/, ce qui donne nu k  „quoi‟ au début de l‟énoncé interrogatif. Quant au morphème 

spécifique d‟insistance il est mɛɛ. Ainsi,   partir d‟un énoncé initial dans lequel le SN sujet 

est un non-humain non-locatif, nous aurons: 

Illustrations n°25 : Enoncés verbaux interrogatifs en wacígbe (interrogation portant sur le 

SN sujet non-humain non-locatif) 

Assertion:   kɔk         mǝ       gbɔ         ɖù     blí     ǝ 
/Kokou/Conn/mouton/ manger/ma s/Poss/ 

'Le mouton de Kokou a mangé mon ma s' 
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Q sur SN Suj :  n         k    yǝ     ɖù         blí    ǝ     ǝ   
/chose/Int/Foc/manger /ma s/Poss/Int/  

'Qu‟est-ce qui a mangé mon maïs ?' 

Et :   n   kà   yǝ     ɖù        blí         ǝ    mɛ ɛ   

/chose/Int/Foc/manger /ma s / Poss / Interr/  

'Qu‟est-ce qui a mangé mon maïs ?' 

Assertion :  àvɔ         ɲǝ        v             'Mon pagne est déchiré' 

/pagne/Poss / déchirer/ 

Q sur SN Suj :  n          k      yǝ          vũ        ũ          'Qu‟est-ce qui est déchiré ?'        

/chose/Inter /Foc/ déchirer/Int/      

Et :  n         k    yǝ         vũ        mɛ ɛ         'Mais qu‟est-ce qui est déchiré ?'

          /chose/Int /Foc/ déchirer/Interr/      

8.2.1.2.2. En gaingbe 

Le substitut du SN sujet est [nu ] „chose‟, comme en wacígbe, et l‟interrogatif   

proprement parler est /kɛ/, ce qui donne nukɛ „quoi‟ au début de l‟énoncé interrogatif. 

Quant au morphème spécifique d‟insistance il est maa. Ainsi,   partir d‟un énoncé initial 

dans lequel le SN sujet est un non-humain non-locatif, nous aurons:  

Illustrations n°26 : Enoncés verbaux interrogatifs en gai ngbe (interrogation portant sur le 

SN sujet non-humain non-locatif) 

Assertion: kɔk           bé        gbɔ          ɖù       blí       ɲɛ 'Le mouton de Kokou a 

mangé mon maïs'  /Kokou / Conn / mouton / manger / ma s / Poss/ 

Q sur SN Suj : n      kɛ  (yé)     ɖù        blí      ɲɛ       ɛ 
/Chose / Int/Foc/ manger / ma s / Poss / Int/      

'Qu‟est-ce qui a mangé 

mon maïs ?' 
  

ou : n  kɛ (yé)       ɖù        blí       ɲɛ       

/Chose / Int / Foc / manger / ma s / Poss / Int/ 

'Qu‟est-ce qui a mangé 

mon maïs ?' 
  

et: n         kɛ     (yé)       ɖù        blí       ɲɛ      maa 
/Chose / Int /Foc / manger / ma s / Poss / Interr/ 

'Qu‟est-ce qui a mangé 

mon maïs ?' 

    Assertion:          àvɔ        ɲɛ       v                'Mon pagne est déchiré' 

/pagne / Poss / déchirer/ 

Q sur SN Suj :       n          kɛ   (yé)     vũ       ũ   'Qu‟est-ce qui est déchiré ?'             

     /chose /Int / Foc/ déchirer / Int/      

  ou:        n        kɛ  (yé)      vũ               'Qu‟est-ce qui est déchiré ?'          

/chose /Int /Foc / déchirer / Int/       
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et:  n            kɛ  (yé)     vũ         ma a  'Mais qu‟est-ce qui est déchiré ?'        

           /chose / Int / Foc / déchirer / Interr/      

8.2.1.2.3.  En phlagbe 

Le substitut du SN sujet est [ɲi] „chose?,   creuser‟, et l‟interrogatif   proprement 

parler est /kɔ/, ce qui donnera comme « interrogateur » ɲi kɔ  „quoi‟ au début de l‟énoncé 

interrogatif. Quant au morphème spécifique d‟insistance il est /dà/. Ainsi,   partir d‟un 

énoncé initial dans lequel le SN sujet est un non-humain non-locatif, nous aurons: 

Illustrations n°27 :  Enoncés verbaux interrogatifs en phlagbe (interrogation portant sur le 

SN sujet non-humain non-locatif) 

Assertion:  kɔk         é        gbɔ         ɖù           yɔ vlù 

/Kokou /Conn/mouton / manger/Poss/ma s/ 

'Le mouton de Kokou a 

mangé mon mai  s' 

Q sur SN Suj : ɲ    kɔ    wɛ     ɖù           yɔvlù   ù 

/Chose/Inter/Foc/manger/Poss/ma s /Int/ 

'Qu‟est-ce qui a mangé 

mon maïs ?' 

et : ɲ    kɔ  wɛ      ɖù          yɔ vlù    dà 

/Chose /Int /Foc/manger/Poss/ma s /Interr/ 

'Mais qu‟est-ce qui a 

mangé mon maïs ?' 

Assertion :             (ɔ)vɔ       vũ    'Mon pagne est déchiré' 

   /Poss / pagne / déchirer/ 

Q sur SN Suj :     ɲ      kɔ   wɛ      vũ      u           'Qu‟est-ce qui est déchiré ?'        

/chose /Int/Foc/déchirer/Int / 

    et :     ɲ    kɔ    wɛ      vũ           dà 'Mais qu‟est-ce qui est déchiré ?' 

   /chose /Inter/Foc/déchirer /Interr/ 

8.2.1.2.4.  En gbesigbe 

Le substitut du SN sujet est [nɔ] „chose‟, et l‟interrogatif   proprement parler est 

/kɛ/, ce qui donne nɔ kɛ „quoi‟ au début de l‟énoncé interrogatif. Quant au morphème 

spécifique d‟insistance il est / dà/ . Ainsi,   partir d‟un énoncé initial dans lequel le SN 

sujet est un non-humain non-locatif, nous aurons: 

Illustrations n°28 : Enoncés verbaux interrogatifs en gbesigbe (interrogation portant sur le 

SN sujet non-humain non-locatif) 

Assertion:  gbɔ           kɔk     tɔ         ɖù    gbàdé  cé 

/mouton/Kokou/Poss /manger/maïs/Poss/ 

'Le mouton de Kokou a mangé mon maïs' 
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Q sur SN Suj :  nɔ kɛ (wɛ)    ɖù    gbàdé   cé   è 

/Chose/Int/Foc/manger/ma s/Poss/Int      

'Qu‟est-ce qui a mangé mon maïs ?'   

 Et :   nɔ kɛ (wɛ)   ɖù     gbàdé  cé    dà 

/Chose/Int/Foc/manger/ma s/Poss/Interr/      

'Mais qu‟est-ce qui a mangé mon maïs ?'  

Assertion:  àvɔ           cè        v    'Mon pagne est déchiré' 

/pagne / Poss / déchirer/ 

Q sur SN Suj :  nɔ         kɛ  (wɛ)    v       u      'Qu‟est-ce qui est déchiré ?' 

/chose/Int/Foc/déchirer/Int/  

Et :  nɔ        kɛ  (wɛ)     vu       dà      'Mais qu‟est-ce qui est déchiré ?' 

   /chose/Int/Foc/déchirer/Interr/  

8.2.1.2.5. Comparaison 

En comparant les exemples parler par parler, on se rend compte que : les quatre 

parlers ont la même structure syntaxique marquée par le lexème pour „non humains non 

locatifs‟ constitué de deux éléments dont le premier est un substitut de cette classe et le 

second est un interrogatif à proprement parler. Cependant, ils se distinguent en deux 

groupes selon la forme du morphème interrogatif : (i) les parlers pour lesquels le premier 

élément du morphème est (nu /nɔ) le morphème marquant l‟interrogation totale neutre étant 

{à}, c‟est-à-dire le wacígbe et le gaingbe ; de l‟autre (ii) les parlers pour lesquels le 

morphème final est le ton bas flottant, c‟est-à-dire le phlagbe et le gbesigbe. 

- Le premier groupe étant constitué de trois parlers (le waci gbe, le gaingbe et le 

gbesigbe) avec (nu /nɔ) pour le premier élément du lexème et {kà/kɛ} pour le 

second élément. 

-  Le second groupe constitué d‟un parler (le phlagbe) avec (ɲi ) pour le premier 

élément du lexème du terme interrogatif et (kɔ ) pour le second élément. 

Compte tenu du fait que dans le premier et le second groupes de parlers, nous avons 

un morphème à deux éléments, et le fait que la différence est que dans le premier groupe   

l‟élément peut e  tre spécifié, à savoir /nu /, et que dans le second groupe il est /ɲi/ ; alors que 

le second élément est spécifié, à savoir /kɛ/ pour les parlers du premier groupe, puis /kɔ/ 

pour l‟unique parler qui constitue le second groupe, nous sommes en droit de penser que 

pour la structure profonde commune, c‟est /nu  kɛ/ qui marque l‟interrogation portant sur le 
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SN sujet qui appartient à la classe des non-humains non-locatifs. C‟est plus tard que le 

wacígbe et le gbesigbe auraient commencé par spécifier respectivement /ka/ pour le 

wacígbe en ce qui concerne le premier élément, et /ɲi/ pour le gbesigbe puis /kɔ/ pour le 

second élément dans le cas du gbesigbe. 

8.2.1.3. Lorsque le SN sujet appartient à la classe des locatifs 

Lorsque le syntagme interrogé appartient à la classe des locatifs, la locution 

interrogative a comme premier élément un substitut de cette classe et un interrogatif à 

proprement parler. Ainsi : 

8.2.1.3.1.  En wacígbe 

Le substitut du SN sujet locatif est [ fí] „lieu‟ et l‟interrogatif   proprement parler 

est /k /, ce qui donne  fík  „où‟ au début de l‟énoncé interrogatif. Quant au morphème 

spécifique d‟insistance est il est mɛɛ. Ainsi,   partir d‟un énoncé initial dans lequel  le SN 

sujet est un locatif, nous aurons:  

Illustrations n°29 : Enoncés verbaux interrogatifs en wac gbe (interrogation portant sur le 

SN sujet locatif) 

Assertion:  gbǝ jí         ɲɔ       àɸǝ        ca       ɲɔ     
/étranger/être bon/pays /aussi/être bon/ 

'Il fait bon vivre   l‟étranger comme il fait bon vivre au pays' 

Q sur SN Suj :  ( )fí   k    yǝ     ɲɔ    ɔ    'Où fait-il bon vivre' 

 /lieu/Int/Foc /bon /Int/ 

 Et :  ( )fí  k    yǝ     ɲɔ    mɛ ɛ   'Mais où fait-il bon vivre ?' 

 /lieu/Int/Foc/bon /Interr/ 

Assertion:  sukulu     gblǝ    ó  m    'mes études  n‟ont pas marché' 

/école/être gâté/à /moi/ 

Q sur SN Suj :  ( )fí  k    yǝ      gblǝ         ó    m  'où ne m‟a pas souri ?' 

   /lieu/Int/Foc/être gâté /Prép/moi/ 

 Et:  ( )fí  k   yǝ         gblǝ      ó    m      mɛ ɛ    'Mais où ne m‟a pas souri ?' 

   /lieu/Int/Foc/être gâté/Prép/moi /Interr/ 

8.2.1.3.2.  En gaingbe 

Le substitut du SN sujet locatif est [ fí] „lieu‟ et l‟interrogatif à proprement parler 

est /kɛ/, ce qui donne àfíkɛ „où‟ au début de l‟énoncé interrogatif. Quant au morphème 

spécifique d‟insistance est il est maa. Ainsi,   partir d‟un énoncé initial dans lequel  le SN 

sujet est un locatif, nous aurons: 
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Illustrations n°30 : Enoncés verbaux interrogatifs en gaingbe (interrogation portant sur le 

SN sujet locatif) 

Assertion:  gbéjí           ɲɔ  'Il fait bon vivre   l‟étranger' 

/étranger/être bon/ 

Q sur SN Suj :  ( )fí  kɛ  (yé)     ɲɔ       ɔ  'Où fait-il bon vivre ?' 

 /lieu/Int/Foc/être bon /Int/ 

Ou :   ( )fí  kɛ  (yé)    ɲɔ          o 'Où fait-il bon vivre ?' 

 /lieu/Int/Foc/être bon /Int/ 

 Et:  ( )fí  kɛ  (yé)     ɲɔ       maa 'Mais où fait-il bon vivre ?' 

    /lieu/Int/Foc/être bon/Interr/ 

Assertion:  gbéjí         gblé      d    kɔku      
/étranger/être gâté/Prép/Kokou/     

'L‟étranger n‟est plus propice   Kokou' 

Q sur SN Suj:  ( )fí  kɛ (yé)      gblé     d     kɔku     u 
/lieu/Int/Foc/être g té/Prép/Kokou /Int/ 

'Où n‟est plus propice   Kokou ?' 

Ou :  ( )fí  kɛ (yé)      gblé    d     kɔku      

/lieu/Int/Foc/être g té/Prép/Kokou/Int/ 

'Où n‟est plus propice   Kokou ?' 

Et:  ( )fí  kɛ (yé)      gblé     d     kɔku    maa     
/lieu/Int/Foc/être g té/Prép/Kokou/Interr/   

'Mais où n‟est plus propice à Kokou ?' 

8.2.1.3.3.  En phlagbe 

Le substitut du SN sujet locatif est [fí] „lieu‟ et l‟interrogatif   proprement parler est 

/nɛ/, ce qui donne /fínɛ/ „où‟ au début de l‟énoncé interrogatif. Quant au morphème 

spécifique d‟insistance est il est / dà/. Ainsi,   partir d‟un énoncé initial dans lequel  le SN 

sujet est un locatif, nous aurons: 

Illustrations n°31 : Enoncés verbaux interrogatifs en phlagbe (interrogation portant sur le 

SN sujet locatif) 

Assertion:  gbéjí           dɔhũ  'Il fait bon vivre   l‟étranger' 

/étranger/être bon/ 

Q sur SN Suj:  fí      nɛ  (w)  dɔhũ  'Où fait-il bon vivre ?' 

/lieu/Int/Foc/être bon/ 

 Et :    fí      nɛ   (w)   dɔhũ   dà 'Mais où fait-il bon vivre ?' 

/lieu /Int/Foc/être bon /Interr/ 
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Assertion :  gbéjí         gblé      d      kɔku       'L‟étranger n‟a pas souri   Kokou' 
/étranger/être gâté/Prép/Kokou/ 

Q sur SN Suj :  fí      nɛ (w)   gblé      d      kɔku 'Où n‟a pas souri   Kokou ?' 

/lieu/Int/Foc/être g té/Prép/Kokou/ 

Et :  fí      nɛ (w)     gblé    d     kɔku      dà 

/lieu/Int/Foc/être g té/Prép/Kokou /Interr/ 

'Où n‟a pas souri   Kokou ?' 

8.2.1.3.4.  En gbesigbe 

Le substitut du SN sujet locatif est [( )fínɔ] ou bien [flé] „lieu‟ et l‟interrogatif   

proprement parler est /kɛ/, ce qui donne ( )fínɔkɛ ou flékɛ  „où‟ au début de l‟énoncé 

interrogatif. Quant au morphème spécifique d‟insistance est il est da. Ainsi,   partir d‟un 

énoncé initial dans lequel  le SN sujet est un locatif, nous aurons: 

Illustrations n°32 : Enoncés verbaux interrogatifs en gbesigbe (interrogation portant sur le 

SN sujet locatif) 

Assertion:  gbèjí          ɲɔ   'Il fait bon vivre   l‟étranger' 

/étranger/être bon/ 

Q sur NP Suj:   ( )fínɔ   kɛ       ɲɔ ɔ  'Où fait-il bon vivre ?' 

/lieu  /   Int / être bon/Int  

 Et :   ( )fínɔ  kɛ      ɲɔ          dà 'Mais où fait-il bon vivre ?' 

/lieu  / Int / être bon / Interr/ 

 Ou :  flé     kɛ       ɲɔ       ɔ  'Où fait-il bon vivre ?' 

/lieu/Int/être bon/Int 

 Et :  flé     kɛ        ɲɔ       dà 'Mais où fait-il bon vivre ?' 

/lieu /Int/être bon/Interr/ 

8.2.1.3.5. Comparaison 

 En considérant les exemples que nous avons plus haut, nous nous rendons compte 

que les quatre parlers ont la me  me structure syntaxique comme dans les cas précédents. 

Cette structure est marquée par le lexème pour „non humains non locatifs‟ constitué de 

deux éléments dont le premier est un substitut de cette classe et le second est un 

interrogatif à proprement parler. Néanmoins, les quatre parlers se distinguent en deux 

groupes selon la forme du morphème interrogatif : d‟un côté (i) les parlers pour lesquels le 

premier élément du morphème est (fí), c‟est-à-dire le wacígbe, le gaingbe et le phlagbe ; 
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de l‟autre (ii) le parler pour lequel le premier élément est soit fínɔ, soit flé c‟est-à-dire le 

gbesigbe. 

- Le premier groupe étant constitué de trois parlers (le wacígbe, le gaingbe et le 

phlagbe) avec (fí) pour le premier élément du lexème et {kà/kɛ} pour le second élément du 

lexème du terme interrogatif. kɛ = kà + (y)é, yé étant le morphème de focalisation. 

- Le second groupe constitué d‟un parler (le phlagbe) avec (n) pour le second 

élément du lexème du terme interrogatif. 

En tenant compte de ce que nous avons, on se rend compte que le „substitut‟ dans 

les quatre parlers est le lexème pour „locatif‟ {fi}; mais l‟interrogatif   proprement parler 

nous renverrait à {kɛ } également pour les quatre parlers. 

8.2.2. Sur le SN expansion 

Lorsque l‟interrogation porte sur le SN expansion, l‟énoncé interrogatif commence 

par une locution interrogative facultativement focalisée, composée de deux éléments dont 

le premier dépend de la classe sémantique du nominal. Comme classes sémantiques à ce 

niveau, nos parlers distinguent, comme pour le cas des SN sujets, la classe des humains, la 

classe des non humains et la classe des locatifs. En plus, la fonction interrogative simple 

est généralement marquée par un ton bas flottant en fin d‟énoncé et la fonction 

interrogative d‟insistance par les m mes morphèmes spécifiques de parlers vus dans le 

cadre de l‟interrogation totale. Celui-ci est porté par la copie de la voyelle finale du dernier 

élément de l‟énoncé affirmatif. En définitive la structure syntaxique de surface des énoncés 

interrogatifs portant sur le SN expansion se présente comme suit : substitut du SN 

expansion interrogé + SN sujet + SV + Inter.           

8.2.2.1.  Lorsque le SN expansion appartient à la classe des humains 

Lorsque le syntagme nominal interrogé appartient à la classe des humains, la 

locution interrogative a comme premier élément un substitut de cette classe et un 

interrogatif à proprement parler. Ainsi :  

8.2.2.1.1.   En     gbe 

Le substitut du SN expansion est [àm] „personne‟ et l‟interrogatif   proprement 

parler est /kà/, ce qui donne [(à)mk ] „qui‟ au début de l‟énoncé interrogatif. Quant au 

morphème spécifique d‟insistance est il est mɛ ɛ . Ainsi, nous pouvons avoir les illustrations 

suivantes : 
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Illustrations n°33 : Enoncés verbaux interrogatifs en w       (interrogation portant sur le 

SN expansion humain) 

Assertion:   k d                    fí     'Koudjo a frappé Afi' 

/Koudjo / frapper / Afi/ 

Q sur NP Exp [+hum]: (à)mǝ        kà   yǝ     k d               

/Personne/Int/Foc/Koudjo/frapper/Int/ 

'Qui Koudjo a-t-il frappé' 

Et:  (à) mǝ         kà    yǝ      k d              mɛ ɛ  
/Personne/Inter/Foc/Koudjo/frapper/Interr/ 

'Mais qui Koudjo a-t-il frappé ?' 

Assertion:   kɔk          yɔ        àyélé 'Kokou a appelé Ayélé' 

/Kokou /appeler / Ayele/   

Q sur NP Exp [+hum]: (à) mǝ         kà  yǝ     kɔk         yɔ      ɔ 
/Personne/Int/Foc/Kokou /appeler/Int/ 

'Qui Kokou a-t-il appelé ?' 

  Et :    (à) mǝ         kà   yǝ     kɔk       yɔ      mɛ ɛ  
/Personne/Int/Foc/Kokou/appeler/Interr/ 

'Qui Kokou a-t-il appelé ?' 

8.2.2.1.2.  En gaingbe 

Le substitut du SN expansion est [(à)mɛ] „personne‟ et l‟interrogatif   proprement 

parler est /kɛ/, ce qui donne [(à) mɛkɛ] „qui‟ au début de l‟énoncé interrogatif. Quant au 

morphème spécifique d‟insistance il est ma a. Ainsi, nous pouvons avoir les illustrations 

suivantes : 

Illustrations n°34 : Enoncés verbaux interrogatifs en gaingbe (interrogation portant sur le 

SN expansion humain) 

Assertion:   k d         p        fí     'Koudjo a frappé Afi' 

/Koudjo/frapper/Afi/ 

Q sur NP Exp [+hum]: (à) mɛ        kɛ (yé)  k d      p         

/Personne/Int/Foc/Koudjo/frapper/Int/ 

'Qui Koudjo a-t-il frappé' 

Et:  (à) mɛ       kɛ  (ye )  k d       p      maa  
/Personne/Int/Foc/Koudjo/frapper/Interr/ 

'Qui Koudjo a-t-il frappé ?' 

Assertion:   kɔk         yɔ       àyélé   Kokou a appelé Ayélé' 

/Kokou/appeler/Ayélé/ 
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'Q sur NP Exp [+hum]: (à) mɛ       kɛ (ye )   kɔk      yɔ       ɔ 
/Personne/Int/Foc/Kokou/appeler /Int/ 

'Qui Kokou a-t-il appelé ?' 

Et :    (à) mɛ       kɛ  (ye )   kɔk        yɔ     ma a 
/Personne/Int/Foc/Kokou/appeler/Interr/ 

'Qui Kokou a-t-il appelé ?' 

Ici, on constate qu‟  la fin de l‟énoncé, on a soit le ton bas flottant (comme en 

wací), soit une voyelle spécifique /o / portant le ton bas, lesquels sont remplacés par /maa/ 

quand il s‟agit d‟insistance. 

8.2.2.1.3.  En phlagbe 

Le substitut du SN expansion est [(ɛ)mɛ] „personne‟ et l‟interrogatif   proprement 

parler est [nɛ], ce qui donne [mɛnɛ] „qui‟ au début de l‟énoncé interrogatif. Quant au 

morphème spécifique d‟insistance il est /dà/. Ainsi, nous pouvons avoir les illustrations 

suivantes : 

Illustrations n°35 : Enoncés verbaux interrogatifs en phlagbe (interrogation portant sur le 

SN expansion humain) 

Assertion:   k d                 fí     'Koudjo a frappé Afi' 

/Koudjo/frapper/Afi/ 

Q sur NP Exp [+hum]: (ɛ) mɛ       nɛ (w)   kùdo              

/Personne/Int/ Foc/Koudjo/frapper/Int/ 

'Qui Koudjo a-t-il frappé' 

  Et:  (ɛ) mɛ         nɛ  (w) kùdo        dà 

/Personne/Int/Foc/Koudjo/frapper/Interr/ 

'Qui Koudjo a-t-il frappé ?' 

Assertion:   kɔk        yɔ        àyélé 'Kokou a appelé Ayélé' 

/Kokou /appeler/Ayele/ 

Q sur NP Exp [+hum]: (ɛ) mɛ       nɛ (w) kɔk        yɔ        ɔ  
/Personne/Int/Foc/Kokou/appeler/Int/ 

'Qui Kokou a-t-il appelé ?' 

Et :    (ɛ) mɛ        nɛ (w) kɔku       yɔ      dà  

/Personne/Int/Foc/Kokou/appeler/Interr/ 

'Qui Kokou a-t-il appelé ?' 
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8.2.2.1.4.  En gbesigbe 

Le substitut du SN expansion est [(à)mɛnɔ] „personne‟ et l‟interrogatif   

proprement parler est /kɛ/, ce qui donne (à) mɛnɔkɛ „qui‟ au début de l‟énoncé interrogatif. 

Quant au morphème spécifique d‟insistance il est /dà/. Ainsi, nous pouvons avoir les 

illustrations suivantes : 

 

Illustrations n°36 : Enoncés verbaux interrogatifs en gbesigbe (interrogation portant sur le 

SN expansion humain) 

Assertion:   k d                fí     'Koudjo a frappé Afi'  

/Koudjo/frapper/Afi/ 

Q sur NP Exp [+hum]: (à) mɛnɔ   kɛ  (wɛ)  kùdo                

/Personne/Int/Foc/Koudjo/frapper/Int/ 

'Qui Koudjo a-t-il frappé' 

Et:  (à) mɛnɔ     kɛ  wɛ   k d             dà 

/Personne/Int/Foc/Koudjo/frapper/Interr/ 

'Qui Koudjo a-t-il frappé ?' 

Assertion:   kɔk         ylɔ       àyélé  'Kokou a appelé Ayélé' 

/Kokou /appeler /Ayele/ 

Q sur NP Exp [+hum]: (à) mɛnɔ   kɛ   wɛ    kɔ k      ylɔ      ɔ 
/Personne/Int/Foc/Kokou/appeler/Int/ 

'Qui Kokou a-t-il appelé ?' 

Et :    (à) mɛnɔ    kɛ wɛ    kɔ k       ylɔ       dà  

/Personne/Int/Foc/Kokou /appeler/Interr/ 

'Qui Kokou a-t-il appelé ?' 

8.2.2.1.5. Comparaison 

  En passant en revue les exemples cités ci-dessus, on se rend compte que le 

„substitut‟ dans les quatre langues est le lexème pour „personne‟ ; mais l‟interrogatif   

proprement parler nous renvoie à trois groupes de langues : le couple wacígbe / gaingbe 

avec {ka / kɛ}, le phlagbe avec {nɛ}, et le gbesigbe avec {nɔ  kɛ}.  

Nous avons constaté que le gbesigbe a une particularité pour interroger lorsqu‟il 

s‟agit d‟une personne. Ainsi, le morphème qui interroge la personne est   deux syllabes 

contrairement aux trois autres parlers dont le morphème interrogatif est à une syllabe. Le 

morphème de la focalisation s‟adjoint au lexème de l‟interrogatif pour insister sur 

l‟élément interrogé. 
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8.2.2.2.  Lorsque le SN expansion appartient à la classe des non-humains non-locatifs 

Lorsque le syntagme interrogé appartient à la classe des non-humains non-locatifs, 

la locution interrogative a comme premier élément un substitut de cette classe et un 

interrogatif à proprement parler. Ainsi : 

8.2.2.2.1.  En wacígbe 

Le substitut du SN expansion est [nu ] „chose‟ et l‟interrogatif   proprement parler 

est /kà/, ce qui donne nu k  „quoi‟ au début de l‟énoncé interrogatif. Quant au morphème 

spécifique d‟insistance est il est [mɛɛ]. Ainsi,   partir d‟un énoncé initial dans lequel le SN 

expansion est un non-humain non-locatif, nous aurons:  

Illustrations n°37 : Enoncés verbaux interrogatifs en w       (interrogation portant sur le 

SN expansion non-humain non-locatif) 

Assertion:    kɔk       mǝ        gbɔ      ɖù     blí      ǝ 
/Kokou/Conn/mouton/manger/ma s/Poss/ 

'Le mouton de Kokou a mangé mon ma s' 

Q sur NP Exp [-hum/-loc]: nu        kà  yǝ       ɖù      blí    ǝ      ǝ   

/chose/Int/Foc/manger/ma s/Poss/Int/  

'Qu‟est-ce qui a mangé mon maïs ?' 

Et :   nu kà   yǝ       ɖù      blí    ǝ      mɛ ɛ   

/chose/Int/Foc/manger/ma s/Poss/Interr/  

'Qu‟est-ce qui a mangé mon maïs ?' 

Assertion :   àvɔ         ɲǝ        v   

/pagne/Poss/déchirer/ 

'Mon pagne est déchiré' 

Q sur NP Exp [-hum/-loc]: nu        kà   yǝ      vũ  u  

/chose/Int/Foc/déchirer/Int/   

 'Qu‟est-ce qui est déchiré ?'  

  Et :  nu         kà   yǝ       vũ       mɛ ɛ          

/chose/Int/Foc/déchirer/Interr/      

'Qu‟est-ce qui est déchiré ?' 

   

8.2.2.2.2.  En gaingbe 

Le substitut du SN expansion est [nu ] „chose‟, comme en wací, et l‟interrogatif   

proprement parler est /kɛ/, ce qui donne [nu kɛ] „quoi‟ au début de l‟énoncé interrogatif. 

Quant au morphème spécifique d‟insistance il est maa. Ainsi, à partir d‟un énoncé initial 

dans lequel le SN expansion est un non-humain non-locatif, nous aurons:  
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Illustrations n°38 : Enoncés verbaux interrogatifs en gaingbe (interrogation portant sur le 

SN expansion non-humain non-locatif) 

Assertion:   kɔk        bé       gbɔ        ɖù     blí     ɲɛ 
/Kokou/Conn/mouton/manger/ma s/Poss/ 

'Le mouton de Kokou a mangé mon ma s' 

Q sur NP Exp [-hum/-loc]: nu        kɛ  (yé)    ɖù      blí      ɲɛ   ɛ    
/chose/Int/Foc/manger/ma s/Poss/Int/      

'Qu‟est-ce qui a mangé mon maïs ?' 

   Ou:  nu        kɛ  (yé)    ɖù      blí     ɲɛ       
/chose/Int/Foc/manger/ma s/Poss/Int/      

'Qu‟est-ce qui a mangé mon maïs ?'  

Et:  nu         kɛ (yé)    ɖù      blí      ɲɛ   maa    
/chose/Int/Foc/manger/ma s/Poss/Interr/      

'Qu‟est-ce qui a mangé mon maïs ?' 

Assertion:   àvɔ    ɲɛ       v    

/pagne/Poss/déchirer/ 

'Mon pagne est déchiré' 

Q sur NP Exp [-hum/-loc]: nu         kɛ  (yé)    vũ      ũ         

/chose/Int/Foc/déchirer/Int/  

'Qu‟est-ce qui est déchiré ?'      

   Ou:  nu        kɛ   (yé)    vũ                     
/chose/Int/Foc/déchirer/Int / 

 'Qu‟est-ce qui est déchiré ?'      

  Et:   nu        kɛ   (yé)     vũ       maa                   

/chose/Int/ Foc/déchirer/Interr/      

'Qu‟est-ce qui est déchiré ?'   

8.2.2.2.3.  En phlagbe 

Le substitut du SN expansion est [ɲi ] „chose?,   creuser‟, et l‟interrogatif   

proprement parler est /kɔ/, ce qui donnera comme « interrogateur » ɲi kɔ  „quoi‟ au début 

de l‟énoncé interrogatif. Quant au morphème spécifique d‟insistance il est /dà/. Ainsi, à 

partir d‟un énoncé initial dans lequel le SN expansion est un non-humain non-locatif, nous 

aurons : 
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Illustrations n°39 : Enoncés verbaux interrogatifs en phlagbe (interrogation portant sur le 

SN expansion non-humain non-locatif) 

Assertion:   kɔk        é          gbɔ       ɖù         yɔ vlù      

/Kokou/Conn/mouton/manger/Poss/ma s/ 

'Le mouton de Kokou a mangé mon ma s' 

Q sur NP Exp [-hum/-loc]: ɲi  kɔ (wɛ)    ɖù          yɔvlù  ù      

/chose/Int/Foc/manger/Poss/ma s/Int/      

'Qu‟est-ce qui a mangé mon maïs ?'  

  Et :  ɲi       kɔ      wɛ      ɖù               yɔvlù    dà      

/Chose / Inter / Foc / manger / Poss / ma s / Interr/     

'Qu‟est-ce qui a mangé mon maïs ?' 

Assertion :           (ɔ)vɔ       vũ    

/Poss/pagne/déchirer/ 

'Mon pagne est déchiré' 

Q sur NP Exp [-hum/-loc]: ɲì         kɔ  wɛ      vũ       u          

/chose/Int/Foc/déchirer/Int/  

'Qu‟est-ce qui est déchiré ?' 

  Et :  ɲì kɔ   wɛ       vũ      dà         

/chose/Int/Foc/déchirer/Interr/ 

'Qu‟est-ce qui est déchiré ?'   

8.2.2.2.4. En gbesigbe 

Le substitut du SN expansion est [nɔ] „chose‟, et l‟interrogatif   proprement parler 

est /kɛ/, ce qui donne nɔkɛ „quoi‟ au début de l‟énoncé interrogatif. Quant au morphème 

spécifique d‟insistance il est /dà/. Ainsi,   partir d‟un énoncé initial dans lequel le SN 

expansion est un non-humain non-locatif, nous aurons: 

Illustrations n°40 : Enoncés verbaux interrogatifs en gbesigbe (interrogation portant sur le 

SN expansion non-humain non-locatif) 

Assertion:   gbɔ         kɔk      tɔ       ɖù    gbàdé   cé 

/mouton/Kokou/Poss/manger/maïs/Poss/ 

'Le mouton de Kokou a mangé mon maïs' 

Q sur NP Exp [-hum/-loc]: nɔ         kɛ (wɛ)   ɖù     gbàdé  cé    è 

/chose/Int/Foc/manger/ma s/Poss/Int/      

'Qu‟est-ce qui a mangé mon maïs ?'   

  Et :   nɔ         kɛ  (wɛ)   ɖù    gbàdé   cé    dà 

/chose/Int/Foc/manger/maïs /Poss/Interr/      

'Qu‟est-ce qui a mangé mon maïs ?'  
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Assertion:   àvɔ        cè        v    

/pagne/Poss/déchirer/ 

'Mon pagne est déchiré' 

Q sur NP Exp [-hum/-loc]: nɔ        kɛ  (wɛ)    v      u    'Qu‟est-ce qui est déchiré ?' 

/chose/Int/Foc/déchirer/Int/  

  Et :  nɔ         kɛ  (wɛ)    vu       dà         

/chose /Int/Foc/déchirer/Interr/ 

'Qu‟est-ce qui est déchiré ?' 

8.2.2.2.5. Comparaison  

En comparant les exemples présentés ci-dessus parler par parler, on se rend compte 

que : le wací et gain font usage des me  mes morphèmes pour interroger le SN expansion 

(n ) suivi de (kà/kɛ ) ; puis le phla utilise (ɲì) suivi de (kɔ) et le gbesi fait usage de  (nɔ) 

suivi de (kɛ).  

Au vu de cela, nous pouvons dire que nous avons à faire à deux groupes de parlers 

à savoir : 

- Le premier groupe, composé du wací, du gain et gbesi avec (n /nɔ) suivi de (kɛ) ; 

- Le second groupe constitué uniquement du phla avec (ɲì) suivi de (kɔ). 

8.2.2.3.  Lorsque le SN expansion appartient à la classe des locatifs 

Lorsque le syntagme interrogé appartient à la classe des locatifs, la locution 

interrogative a comme premier élément un substitut de cette classe et un interrogatif à 

proprement parler. Ainsi : 

8.2.2.3.1.  En wacígbe 

Le substitut du SN expansion locatif est [ fí] „lieu‟ et l‟interrogatif   proprement 

parler est /k /, ce qui donne  fík  „où‟ au début de l‟énoncé interrogatif. Quant au 

morphème spécifique d‟insistance est il est mɛɛ. Ainsi,   partir d‟un énoncé initial dans 

lequel  le SN expansion est un locatif, nous aurons :  

Illustrations n°41 : Enoncés verbaux interrogatifs en wac gbe (interrogation portant sur le 

SN expansion locatif) 

Assertion:    bláví      y       ɔgb n   

/Ablavi /partir/Porto-Novo/ 

'Ablavi est partie à Porto-Novo' 

Q sur SN Exp[+loc] :   fí    kà  y    bláví    y              
/lieu/Int/Foc/Ablavi /partir/Int/ 

'Où est partie Ablavi' 
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  Et :   fí    k    y    bláví    y      mɛ ɛ      
/lieu/Int/Foc/Ablavi/partir/Interr/ 

'Où est partie Ablavi ?' 

8.2.2.3.2. En gaingbe 

Le substitut du SN expansion locatif est [ fí] „lieu‟ et l‟interrogatif   proprement 

parler est [kɛ], ce qui donne [àfíkɛ] „où‟ au début de l‟énoncé interrogatif. Quant au 

morphème spécifique d‟insistance est il est ma a. Ainsi,   partir d‟un énoncé initial dans 

lequel  le SN expansion est un locatif, nous aurons : 

Illustrations n°42 : Enoncés verbaux interrogatifs en gaingbe (interrogation portant sur le 

SN expansion locatif) 

Assertion:    bláví        yi     ɔgb n   

/Ablavi/partir/Porto-Novo/ 

'Ablavi est partie à Porto-Novo' 

Q sur SN Exp [+loc] : fí      kɛ (yé)   bláví   yi   ( )   

/lieu/Int/Foc/Ablavi/aller/Int/ 

'Où est allée Ablavi ?' 

  Et :  fí       kɛ (yé)  bláví   yi     maa  
/lieu/Int/Foc/Ablavi/aller/Interr/ 

'Où est allée Ablavi ?' 

8.2.2.3.3. En phlagbe 

Le substitut du SN expansion locatif est [fí] „lieu‟ et l‟interrogatif   proprement 

parler est /nɛ/, ce qui donne fínɛ „où‟ au début de l‟énoncé interrogatif. Quant au 

morphème spécifique d‟insistance est il est /dà/. Ainsi,   partir d‟un énoncé initial dans 

lequel  le SN expansion est un locatif, nous aurons : 

Illustrations n°43 : Enoncés verbaux interrogatifs en phlagbe (interrogation portant sur le 

SN expansion locatif) 

Assertion:    bláví      sɔ       ɔgb nù  

/Ablavi/partir/Porto-Novo/ 

'Ablavi est partie à Porto-Novo' 

Q sur SN Exp [+loc] : fí      nɛ  (w)  bláví   sɔ      ɔ       

/lieu/Int/Foc/Ablavi/partir/Int/ 

'Où est partie Ablavi ?' 

  Ou :  fí   nɔwé (wɛ)  bláví   sɔ      ɔ   

/lieu /Int/Foc/Ablavi/partir/Int/ 

                                                'Où est partie Ablavi ?' 
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  Et:   fí       nɛ  (w)  bláví   sɔ      dà      

/lieu/Int/Foc/Ablavi /partir/Interr/ 

'Où est partie Ablavi ?' 

  Ou :  fí     nɔwé  (wɛ)   bláví   sɔ     dà 

/lieu /Inter/Foc/Ablavi/partir/Interr/ 

'Où est partie Ablavi ?' 

8.2.2.3.4. En gbesigbe 

Le substitut du SN expansion locatif est [( )fínɔ] ou bien [flé] „lieu‟ et l‟interrogatif 

à proprement parler est /kɛ/, ce qui donne ( )fínɔkɛ ou flékɛ  „où‟ au début de l‟énoncé 

interrogatif. Quant au morphème spécifique d‟insistance est il est dà. Ainsi,   partir d‟un 

énoncé initial dans lequel  le SN expansion est un locatif, nous aurons : 

 

Illustrations n°44 : Enoncés verbaux interrogatifs en gbesigbe (interrogation portant sur le 

SN expansion locatif) 

Assertion:    bláví      y        ɔgb n   

/Ablavi/partir/Porto-Novo/ 

'Ablavi est partie à Porto-Novo' 

Q sur SN Exp [+loc] :  flé     kɛ    bláví   y        

/lieu/Int/Ablavi/aller/Int/ 

'Où est allée Ablavi ?' 

  Et :   flé    kɛ     bláví   y     dà 

/lieu/Int/Ablavi/aller/Interr/ 

'Où est allée Ablavi ?' 

  Ou :  fínɔ  kɛ    bláví   y         

/lieu/Int/Ablavi/aller/Int/ 

'Où est allée Ablavi ?' 

  Et :   fínɔ   kɛ    bláví   y     dà 

/lieu/Int/Ablavi/aller/Interr/ 

'Où est allée Ablavi ?' 

8.2.2.3.5. Comparaison  

En comparant les exemples cités plus haut, nous nous sommes rendue compte que 

les quatre parlers ont le me  me morphème pour désigner le lieu (fí) suivi soit de (kà), soit de 

(kɛ), soit de (nɛ) ou de (nɔwé) selon le parler. 
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En partant de ce constat, nous pouvons dire que les quatre parlers ont non 

seulement les me  mes structures syntaxiques mais aussi qu‟ils font usage du me  me 

morphème pour interroger le SN appartenant au locatif. Ce n‟est qu‟après que le phlagbe et 

gbesigbe ont innové. 

8.2.3. Sur le SV 

Lorsque l‟interrogation porte sur le syntagme verbal, la stratégie utilisée par nos 

parlers consiste à commencer la question par un pronom supplétif correspondant mot-à-

mot   „quelle chose‟, puis   reprendre le SN sujet et   remplacer le SV de l‟énoncé assertif 

(entendre le lexème verbal et ses expansions éventuels) par un verbe supplétif  

correspondant   „faire‟. Ce verbe supplétif  peut prendre les marques du TMA (temps 

mode aspect) du verbe principal.  Naturellement, l‟interrogateur placé en début d‟énoncé 

peut  tre focalisé. Dans tous les cas le nouvel énoncé termine par l‟un des deux morphèmes 

interrogatifs (neutre ou d‟insistance) selon les cas. Ainsi nous avons les situations 

suivantes parler par parler. 

8.2.3.1. En wacígbe 

Le pronom supplétif en début d‟énoncé est [nu kà] et le lexème verbal neutre est wɔ. 

En fin de l‟énoncé interrogatif nous avons soit le ton bas flottant (pour le simple), soit mɛɛ 

(pour l‟insistance). Voici quelques illustrations : 

Illustrations n°45 : Enoncés verbaux interrogatifs en wac gbe (interrogation portant sur le 

SV) 

Assertion:   k d            kù        kǝkǝ  'Koudjo a pédalé de vélo'      

/Koudjo /pédaler / vélo/  

Q sur le SV:   n kà  k d      wɔ    ɔ  'Qu‟a fait Koudjo ?' 

/quoi/Koudjo/faire/Int/  

  Ou:  nukà   y    k d     wɔ    ɔ 'Qu‟a fait Koudjo ?' 

/quoi/Foc/Koudjo/faire/Int/  

  Ou:  nukà    k d     wɔ   mɛ ɛ  'Qu‟a donc fait Koudjo ?' 

/quoi/Koudjo/faire/Inter/  

  Ou:  nukà   y    k d     wɔ  mɛ ɛ  'Qu‟a donc fait Kodjo?' 

/quoi/Foc/Koudjo/faire/Inter/  

Assertion:   kɔk        mǝ      gbɔ        ɖù   blí       ǝ 
/Kokou/Conn/mouton/manger/maïs/Poss/ 

'Le mouton de Kokou a mangé mon maïs' 
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Q sur le SV:   nukà   kɔk       mǝ     gbɔ      wɔ    ɔ 
    /quoi /Kokou/Conn/mouton/faire/Int/ 

'Qu‟a fait le mouton de Kokou ?' 

  Ou:  nukà   y   kɔk      mǝ      gbɔ     wɔ      ɔ 
/quoi/Foc/Kokou/Conn/mouton/faire/Int/ 

'Qu‟a fait le mouton de Kokou ?' 

Ou:  nukà  kɔk       mǝ      gbɔ     wɔ   mɛ ɛ  
/quoi/Kokou/Conn/mouton/faire/Interr/ 

'Qu‟a donc fait le mouton de Kokou ?' 

  Ou:  nukà   y   kɔk      mǝ      gbɔ      wɔ    mɛ ɛ  
/quoi/Foc/Kokou/Conn /mouton/faire/Interr/ 

'Qu‟a donc fait le mouton de Kokou ?' 

Assertion:   k d      l   k mǝ  ɖù  -   m  
     Koudjo/Aux/pâte/manger/ Prog/ 

    'Koudjo est en train de manger de pâte' 

Q sur le SV:   nukà wɔ  -  m  k d      l    ǝ17
   

/quoi/faire/Prog/Koudjo/Aux /Int/  

'Que fait Koudjo ?' 

  Ou:    nukà  y    wɔ  -  m     k d      l      

/quoi/Foc/faire/Prog /Koudjo/Aux/Int/  

'Que fait Koudjo ?' 

  Ou :   nukà   wɔ  -  m    k d     l   mɛ ɛ       

/quoi/faire/Prog/Koudjo/Aux/Interr/  

'Que fait donc Koudjo ?' 

  Ou:   nukà  y    wɔ  -  m     k d     l    mɛ ɛ  
/quoi/Foc/faire/Prog/Koudjo/Aux/Interr/  

'Que fait donc Koudjo ?' 

Assertion:   k d       a     ɸu       dù        dó         d       àgbl 
    /Koudjo/Fut/courir/course/partir/cultiver/champ 

    'Koudjo partira au champ' 

Q sur le SV:   nukà  k d     a   wɔ      ɔ  'Que fera  Koudjo ?' 

/quoi/Koudjo/Fut/faire/Int/  

                                                           
17
  ’interroga on, lorsqu’elle porte sur un énoncé au progressif, entra ne l’inversion des morphèmes du 

progressif. Ainsi, le second morphème qui se place en fin d’énoncé se prend la place du premier morphème 
qui lui cède la sienne.  e morphème de l’interrogation, le ton bas flottant en fin d’énoncé étant toujours à 
sa place en fin d’énoncé. 
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  Ou :   nukà  y   k d      a    wɔ     ɔ 'Que fera  Koudjo ?' 

/quoi/Foc/Koudjo/Fut /faire/Int/  

  Ou :   nukà  k d      a   wɔ     mɛ ɛ             'Que fera  donc Koudjo ?' 

/quoi/Koudjo/Fut/faire/Interr/  

  Ou :   nukà  y  k d      a    wɔ    mɛ ɛ      'Que fera  donc Koudjo ?' 

/quoi/Foc/Koudjo/Fut/faire/Interr/  

Assertion:   k d         ɖù     na    àgb    ntɔ 
    Koudjo/manger/Hab/ vie/beaucoup/ 

    'Koudjo a l‟habitude de se réjouir' 

Q sur le SV:   nukà  k d      wɔ    na   a  'Que fait Koudjo ?' 

/quoi/Koudjo/faire/Hab/Int/  

Ou:  nukà  y   k d     wɔ   na     a 'Que fait Koudjo ?' 

    /quoi/Foc/Koudjo/faire/Hab/Int/ 

Ou:  nukà  k d     wɔ    na     mɛ ɛ  'Que fait donc Koudjo ?' 

    /quoi/Koudjo/faire/Hab/Interr/ 

Ou:  nukà   y   k d      wɔ   na     mɛ ɛ  'Que fait donc Koudjo ?' 

/quoi/Foc/Koudjo/faire/Hab /Interr/ 

Ainsi à la seule question  nukà   d  wɔ ɔ  , on peut avoir une multitude de 

réponses, par ex. 

- k d  kù  kǝkǝ  'Koudjo a pédalé' 

- k d    yi  àɸǝ    'Koudjo est rentré' 

- k d     ɖù   k mǝ  'Koudjo a mangé de pâte', etc. 

  

8.2.3.2.  En gaingbe 

Le pronom supplétif en début d‟énoncé est [nu kɛ] et le lexème verbal supplétif est 

wɔ. En fin de l‟énoncé interrogatif nous avons soit / / ou le ton bas flottant (pour le 

simple), soit maa (pour l‟insistance). Voici quelques illustrations :  

Illustrations n°46 : Enoncés verbaux interrogatifs en gaingbe (interrogation portant sur le 

SV) 

Assertion:              k d         kù       kèké       'Koudjo a pédalé de vélo' 

/Koudjo/pédaler/vélo/  

Q sur le SV:              nukɛ   k d     wɔ    ɔ 'Qu‟a fait Koudjo ?' 

/quoi/Koudjo/faire/Int/  

  Ou:  nukɛ    yé  k d    wɔ    ɔ 'Qu‟a fait Koudjo ?' 

/quoi/Foc/Koudjo/faire/Int/  
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  Ou:  nukɛ   k d     wɔ   maa 'Mais qu‟a fait Kodjo ?' 

/quoi/Koudjo/faire/Interr/  

  Ou:  nukɛ   yé   k d     wɔ   maa  'Mais qu‟a fait Kodjo ?' 

/quoi/Foc/Koudjo/faire/Interr/ 

 Assertion:              kɔk         bé      gbɔ       ɖù     blí     ɛ 
/Kokou/Conn/mouton/manger/maïs/Poss/ 

'Le mouton de Kokou a mangé mon maïs' 

 Q sur le SV:              nukɛ (yé)   kɔ k      bé      gbɔ       wɔ      ɔ  
    /quoi/Foc/Kokou/Conn/mouton /faire/Int/ 

'Qu‟a fait le mouton de Kokou ?' 

           Ou:  nukɛ  (yé)  kɔ k      bé      gbɔ      wɔ    ma a 
/quoi/Foc/Kokou/Conn /mouton/faire/Interr/ 

'Qu‟a fait le mouton de Kokou ?' 

 Assertion:                         k d     le     k mɛ    ɖù   wɔ 
     /Koudjo/Aux/pâte/manger/Prog/ 

    'Koudjo est en train de manger de pâte' 

 Q sur le SV:              nukɛ   wɔ   wɔ    (yé)  k d      le    o18
  

/quoi/faire/Prog /Foc/Koudjo/Aux/Int/  

'Que fait Koudjo ?' 

  Ou :   nukɛ  wɔ    wɔ    (yé)   k d    lè    maa 
/quoi/faire/Prog/Foc) Koudjo/Aux/Interr/   

'Que fait donc Koudjo ?' 

 Assertion:              k d     lèé       ɖà      k mɛ   
     Koudjo/Prog/préparer/pâte/  

    'Koudjo est en train de préparer de pâte' 

 Q sur le SV:              nukɛ  (yé) k d     lèé    wɔ     ɔ   

/quoi/ Foc/ KoudjoProg/faire/Int/  

  Ou:   nukɛ   yè  k d    lèé   wɔ     ma a 
/quoi/Foc/Koudjo/Pog / faire/Prog/ Interr/ 

'Mais que fait Koudjo ?' 

 

                                                           
18
  ’interroga on, lorsqu’elle porte sur un énoncé au progressif, entra ne l’inversion des morphèmes du 

progressif. Ainsi, le second morphème qui se place en fin d’énoncé se prend la place du premier morphème 
qui lui cède la sienne.  e morphème de l’interrogation, le ton bas flottant en fin d’énoncé étant toujours à 
sa place en fin d’énoncé. 
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Assertion:   k d      la       pu         dù      jóagbè   

/Koudjo/Fut/ courir / course / lundi/ 

'Koudjo courra lundi' 

Q sur le SV:   nukɛ  (yé)  k d    la    wɔ     ɔ 'Que fera  Kodjo ?' 

/quoi/Foc/Koudjo/Fut /faire/Int/  

  Ou :   nukɛ  (yé)  k d   la   wɔ      maa 
/quoi/Foc/Koudjo/Fut/faire / Interr/  'Que fera  Kodjo ?' 

8.2.3.3.  En phlagbe 

Le pronom supplétif en début d‟énoncé est [ɲi kɔ] et le lexème verbal supplétif est 

w  ou w sí. En fin de l‟énoncé interrogatif nous avons soit / / ou le ton bas flottant (pour 

le simple), soit dà (pour l‟insistance). Voici quelques illustrations: 

Illustrations n°47 : Enoncés verbaux interrogatifs en phlagbe (interrogation portant sur le 

SV) 

Assertion:  k d          ɔ      kɛkɛ                              'Koudjo a acheté de vélo' 

/Koudjo/acheter/vélo/   

Q sur le SV:  ɲikɔ    (wɛ) k d    wà    à                      'Qu‟a fait Koudjo ?' 

                                     /quoi/Foc/Koudjo/faire/Int/  

            Ou:  ɲikɔ (wɛ)  k d     wà      dà                'Qu‟a donc fait Koudjo ?' 

/quoi/Foc/Koudjo/faire/Interr/  

Assertion:  kɔk        é        gbɔ       ɖù        yɔ vlù  
/Kokou/Conn/mouton/manger/Poss/ma s/ 

'Le mouton de Kokou a mangé mon ma s' 

Q sur le SV:  ɲikɔ (wɛ)  kɔ k        é       gbɔ       wà    à 

   /quoi/Foc/Kokou/Conn/mouton /faire/Int/ 

'Qu‟a fait le mouton de Kokou ?' 

 Ou:  ɲikɔ  (wɛ)   kɔ k       é       gbɔ       wà   dà  

/quoi/Foc/Kokou/Conn /mouton/faire/Interr/ 

'Qu‟a donc fait le mouton de Kokou ?' 

Assertion:  k d       le     èzà     ɖù      n  

    Koudjo/Aux/pâte/manger/Hab/ 

   'Koudjo est en train de manger de pâte' 
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Q sur le SV:  ɲikɔ     wa    nu    k d     le    (o)19
    

/quoi/faire /Hab /Koudjo/Aux/Int/  

'Que fait Koudjo ?' 

 Ou:    ɲikɔ  wa     nu   k d      le      dà  'Que fait donc Koudjo ?' 

/quoi/faire/Prog/Koudjo/Aux/Interr/  

Assertion:  k d       lé     ɖù      nu       èzà  

    Koudjo/Aux/manger/Prog/ pâte /  

   'Koudjo est en train de manger de pâte' 

Q sur le SV:  ɲikɔ    k d     lé     wà    nu    o  'Que fait Koudjo ?' 

/quoi/Koudjo/Aux/faire/Prog/Int/  

Ou:   ɲikɔ    k d      lé     wà    nu   dà            'Que fait donc Koudjo ?' 

/quoi/Koudjo/Aux/faire/Prog/Interr/  

Assertion:  k d      a     kan    wèzu      ʁw
èsà            'Koudjo courra ce soir' 

/Koudjo/Fut/courir/course/ce soir/ 

Q sur le SV:  ɲikɔ (wɛ)  k d     a    wà    o 'Que fera  Koudjo ?' 

/quoi/Foc/Koudjo/Fut/faire/Int/  

Ou :   ɲikɔ (wɛ)  k d      a    wà  dà 'Que fera  donc Koudjo ?' 

/quoi/Foc/Koudjo/Fut/faire/Interr/  

8.2.3.4.  En gbesigbe 

Le pronom supplétif en début d‟énoncé est [nɔkɛ] et le lexème verbal supplétif est 

wà ou bló. En fin de l‟énoncé interrogatif nous avons soit / / ou le ton bas flottant (pour la 

simple), soit dà (pour l‟insistance). Voici quelques illustrations : 

Illustrations n°48 : Enoncés verbaux interrogatifs en gbesigbe (interrogation portant sur le 

SV) 

Assertion:   kdo      ɔ      kɛkɛ                     'Kodjo a acheté de vélo' 

/Kodjo/acheter/vélo/  

Q sur le SV:   nɔkɛ (wɛ) kdo   bló  o  'Qu‟a fait Kodjo ?' 

/quoi/Foc/Kodjo/faire/Int/ 

 

                                                           
19
  ’interroga on, lorsqu’elle porte sur un énoncé au progressif, entra ne l’inversion des morphèmes du 

progressif. Ainsi, le second morphème qui se place en fin d’énoncé se prend la place du premier morphème 
qui lui cède la sienne.  e morphème de l’interrogation, le ton bas flottant en fin d’énoncé étant toujours à 
sa place en fin d’énoncé. 
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Ou:  nɔkɛ  (wɛ) kdo   bló  dà   'Qu‟a donc fait Kodjo ?' 

/quoi/Foc/Kodjo/faire/Interr/  

Assertion:  kɔk          gbɔ       ɖù     gbàdé    té 

/Kokou/mouton/manger/ma s/Poss/  

'Le mouton de Kokou a mangé mon ma s' 

Q sur le SV:   nɔkɛ (wɛ)   kɔk      gbɔ     bló   o 
    /quoi/Foc/Kokou/mouton/faire/Int/ 

'Qu‟a fait le mouton de Kokou ?' 

  Ou:  nɔkɛ (wɛ)  kɔk     gbɔ       bló    dà  

/quoi/Foc/Kokou/mouton/faire/Interr/ 

'Qu‟a donc fait le mouton de Kokou ?' 

Assertion:   kdo   ò   wɔ        ɖù    ( wɛ)   
     Kodjo/Aux/pâte/manger/Prog/ 

    'Kodjo est en train de manger de pâte' 

 

Q sur le SV:   nɔkɛ  kdo  o      bló    ò                   'Que fait Kodjo ?' 

/quoi/Kodjo/Aux/faire / Int/ 

  Ou:    nɔkɛ  kdo   o      bló  dà  'Que fait donc Kodjo ?' 

/quoi/Kodjo/Aux/faire/Interr / 

Assertion:   kdo    na        wèzu       sɔ 'Kodjo courra ce demain' 

/Kodjo/Fut/courir/course/demain 

Q sur le SV:   nɔkɛ  (wɛ)  kdo  na   bló  o 'Que fera  Kodjo ?' 

/quoi/Foc/Kodjo/Fut/faire/Int/  

Ou :   nɔkɛ  (wɛ) kdo  na    bló  dà 'Que fera donc Kodjo ?' 

/quoi/Foc/Kodjo/Fut/faire/Interr/  

8.2.3.5.  Comparaison  

Sur la base des données présentées ci-dessus, nous pouvons constater que le 

wacígbe, le gaingbe  et le gbesigbe font usage de (nu / nɔ) suivi de (kà/kɛ) et le phlagbe fait 

usage de (ɲi ) suivi de (kɔ). Lorsque nous observons de près ces morphèmes dans les quatre 

parlers, nous nous rendons compte que celles-ci ont les me  mes structures syntaxiques et 

font usage du me  me morphème sauf que le phla et le gbesi ont innové en spécifiant 

respectivement (nɔ) et (ɲi ) pour le second élément du morphème exprimant l‟interrogation. 
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8.2.4. Sur un élément du syntagme 

Ici, nous traitons séparément du verbe d‟une part, puis des autres éléments 

(nominaux) d‟autre part. 

 8.2.4.1. Lorsque l’élément du syntagme est le verbe 

Lorsque l‟interrogation porte sur le verbe, le lexème verbal (ou sa première syllabe, 

ce qui revient au m me lorsqu‟il s‟agit d‟un verbe monosyllabique)
20

 se déplace en début 

d‟énoncé, suivi facultativement du morphème de focalisation, mais garde sa copie in situ  

(avec, le cas échéant, les éléments TMA) ; l‟interrogation elle-même est exprimée soit par 

le morphème neutre, soit par le morphème d‟insistance en fin d‟énoncé. 

8.2.4.1.1. En wacígbe  

Précisons que le morphème de focalisation est /y/, celui de l‟interrogation neutre 

/ / et celui d‟insistance  [mɛɛ]. Voici quelques illustrations : 

Illustrations n°49 : Enoncés verbaux interrogatifs en w       (interrogation portant sur le 

V) 

Assertion:   k d      k     'Koudjo est mort' 

/Koudjo/mourir/ 

Q sur V:  k    (y)  k d      k   à 'Koudjo est-il mort ?' 

/mourir/Foc/Koudjo/mourir/Int/ 

Ou:   k     (y)  k d      k        mɛɛ  'Koudjo est-il mort vraiment?' 

/mourir/Foc/Koudjo/mourir/Interr/ 

Assertion:  k d        ɸ      na  yábá 

/Koudjo/frapper/Hab/Ayaba/ 

'Koudjo a l‟habitude de frapper Ayaba' 

Q sur V:  ɸ            (y)  k d       ɸ       na     yábá  à 

/frapper/Foc/Koudjo/frapper/Hab/Ayaba/Int/ 

'Koudjo frappe-t-il d‟habitude Ayaba ?' 

Ou:  ɸ            (y)  k d         ɸ      na    yábá  mɛ ɛ  
/frapper/Foc/Koudjo/frapper/Hab/Ayaba/Interr/ 

'Koudjo frappe-t-il d‟habitude Ayaba vraiment ?' 

Assertion:  àvɔ         ɲ      l      vu   -  vu        m  
/pagne/Poss/Aux/Réd-déchirer/Prog/ 

'Mon pagne est en train de se déchirer' 

                                                           
20

 A noter que les lexèmes verbaux sont à 90 % monosyllabiques. 



Françoise F. KOSSOUHO, Parlers gbe d’Ajaxá et orthographe commune 135 
 

 

Q sur V:  vu       (y)   àvɔ      ɲ    l      vu  -  vu         m       à 

/déchirer/Foc/pagne/Poss/Aux/Réd- déchirer/Prog /Int/ 

'Mon pagne est-il en train de se déchirer ?' 

Ou:  vu       (y)  àvɔ       ɲ      l     vu   - vu         m      mɛ ɛ  
/déchirer/Foc/pagne/Poss/Aux/Réd- déchirer/Prog /Interr/ 

'Mon pagne est-il en train de se déchirer vraiment ?' 

Assertion:  k d        táfú       na      ví – wó    

   Koudjo/exploiter /Hab /enfants –Pl/ 

   'Koudjo exploite trop les enfants' 

Q sur V:  tá       (y)  k d       táfú      na     ví – wó   à 

   ?exploiter/Foc/Koudjo/exploiter/Hab/enfants –Pl / Int/ 

   'Koudjo exploite-t-il les enfants ?' 

 Ou:  tá      (y)   k d        táfú     na     ví – wó   mɛ ɛ  
   ?exploiter/Foc/Koudjo/exploiter/Hab/enfants –Pl /Interr/ 

   'Koudjo exploite-t-il les enfants ? vraiment' 

8.2.4.1.2.   En gaingbe 

Outre la stratégie commune de déplacement du lexème verbal en début d‟énoncé, 

une autre stratégie consiste à placer /èé/ en début d‟énoncé et   conserver l‟ordre des 

constituants dans l‟énoncé assertif et   n‟ajouter   la fin que l‟un ou l‟autre morphème 

interrogatif (/à/ ou  [ma a]). Voici quelques illustrations : 

Illustrations n°50 : Enoncés verbaux interrogatifs en gaingbe (interrogation portant sur le 

V) 

Assertion:  k d      la     p         yábá  'Koudjo frappera Ayaba' 

/Koudjo/Fut/frapper/Ayaba/ 

Q sur V:  p          (yé)    k d     la     p        yábá   à 

/frapper/Foc/Koudjo/Fut/frapper/Ayaba/Int/ 

'Koudjo frappera-t-il Ayaba ?' 

 Ou:   èé    k d     la     p        yábá    à  

   /??  /Koudjo/Fut/frapper/Ayaba/Int/ 

'Koudjo frappera-t-il Ayaba ?' 

 Ou:  p            (yé)  k d     la      p       yábá  maa 

/frapper/Foc/Koudjo/Fut/frapper/Ayaba/Interr/ 

'Koudjo frappera-t-il Ayaba ?' 
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Ou :  èé    k d     la      p         yábá  ma a 

   /??  /Koudjo/Fut/frapper/Ayaba/Interr/ 

'Koudjo frapperat-il Ayaba vraiment ?' 

Assertion:  àvɔ         ɲɛ    mu    vu          ò 

/pagne/Poss/Nég/déchirer/Nég/ 

'Mon pagne n‟est pas déchiré' 

Q sur V:   vũ       (yé)   àvɔ     ɲɛ     mu      vu       ò     à  

/déchirer/Foc/pagne/Poss/Nég/déchirer/Nég/Int/ 

'Mon pagne n‟est-il pas déchiré ?' 

Ou:   èé  àvɔ      ɲɛ     mu     vu         ò     à      

/??/ pagne/Poss/Nég/déchirer/Nég/Int/ 

'Mon pagne n‟est-il pas déchiré ?' 

Ou:    vũ       (yé)   àvɔ       ɲɛ   mu      vu        ò    ma a  
/déchirer/Foc/pagne/Poss/Nég/déchirer/Nég/Interr/ 

'Mon pagne n‟est-il pas déchiré vraiment ?' 

Ou encore:  èé   àvɔ      ɲɛ    mu      vu       ò     maa  

/??/pagne /Poss/Nég/déchirer/Nég/Interr/ 

'Est-ce vraiment le cas que mon pagne n‟est pas déchiré ?'  

 Assertion:  títà     káfú    na   sukúlu ví – wó    

   Maître/féliciter/Hab/ écolier  – Pl/ 

   'Le maître a l‟habitude de féliciter les écoliers' 

Q sur V:  ká     (yé )   títà      káfú     na   sukúlu ví – wó  à 

   /?féliciter /Foc/maître/féliciter/Hab/ écolier   –  Pl / Int/ 

   'Le maître félicite-t-il habituellement les écoliers ?' 

 Ou:   èé  títà      káfú    na     sukúlu ví – wó  à  

   /??   /maître/féliciter/Hab/ écolier   -  Pl /Int/ 

   'Le maître félicite-t-il d‟habitude  les écoliers ?' 

 Ou:  ká     (yé)  títà     káfú    na   sukúlu ví – wó  maa 
   /?féliciter/Foc/maître/féliciter/Hab/  écoliers  – Pl /Interr/ 

   'Le maître félicite-t-il d‟habitude les écoliers ?' 

Ou:   èé  títà     káfú    na  sukúlu ví – wó  maa 
   /?? /maître/féliciter/Hab/  écolier  -  Pl/ Interr/ 

   'Le maître félicite-t-il d‟habitude les écoliers ? vraiment' 



Françoise F. KOSSOUHO, Parlers gbe d’Ajaxá et orthographe commune 137 
 

 

8.2.4.1.3.  En phlagbe 

Seule la stratégie de déplacer le lexème verbal en début d‟énoncé s‟applique, le 

morphème de focalisation étant /éyɛ/, le morphème interrogatif final étant la forme neutre 

(ton bas flottant) ou la forme d‟insistance /dà/. Voici les illustrations : 

Illustrations n°51 : Enoncés verbaux interrogatifs en phlagbe (interrogation portant sur le V) 

Assertion :        (ɔ)vɔ     lé      vũ         nu      
/Poss/pagne/Aux/déchirer/Prog/ 

'Mon pagne est en train de se déchirer' 

Q sur V :   v    (éyɛ)       ɔvɔ       lé       vũ       nu    ũ 
/déchirer/Foc/Poss/pagne/Aux/déchirer/Prog/Int/ 

'Mon pagne est-il en train de se déchirer ?'   

Ou :    v     (éyɛ)        ɔvɔ      lé      vũ       nu    dà  

/déchirer/Foc/Poss/pagne/Aux/déchirer/Prog/Interr/ 

'Mon pagne est-il en train de se déchirer vraiment ?' 

Assertion :   s ká       é      ká      lɛ         'Sika rentrera' 

/Sika / pps / Fut / partir/ 

Q sur V :   lɛ       (éyɛ)  s ká é     ká    lɛ       ɛ 'Sika partira-t-elle ?' 

/partir/Foc/Sika/Pps/Fut/partir/Int/ 

 Ou :  lɛ      (éyɛ)  s ká  é    ká    lɛ      dà 

/partir/Foc/Sika/Pps/Fut/partir/Interr/ 

'Sika partira-t-elle vraiment ?' 

Assertion :  títà     n     káfú    sukúlu vi  – ye    
   Maître/Hab/féliciter/  écolier  –  Pl/ 

   'Le maître a l‟habitude de féliciter les écoliers' 

Q sur V:  ká    (éyɛ)  títà   n   káfú      sukúlu vi  – ye   e 
   /?féliciter/Foc/maître/Hab/féliciter /  écolier  – Pl /Int/ 

   'Le maître félicite-t-il les écoliers d‟habitude ?' 

Ou:   boi  títà     n     káfú      sukúlu vi  –ye   e  
   /??   / maître/Hab/féliciter/  écolier   -  Pl /Int/ 

   'Le maître félicite-t-il les écoliers ?' 

Ou:  ká     (éyɛ) títà    n   káfú    sukúlu vi  – ye    dà 

   /?féliciter/Foc/maître/Hab/féliciter /  écolier  – Pl / Interr/ 

   'Le maître félicite-t-il les écoliers ?' 

Ou:   boi títà     n    káfú   sukúlu vi  – ye    dà 

   /??   /maître/Hab/féliciter/ écolier   -  Pl/ Interr 

   'Le maître félicite-t-il les écoliers ? vraiment' 
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8.2.4.1.4.  En gbesigbe 

Avec la stratégie de déplacer le lexème verbal en début d‟énoncé, le morphème de 

focalisation est /wɛ/, le morphème interrogatif final étant la forme neutre (ton bas flottant) 

ou la forme d‟insistance /da/. Voici les illustrations : 

Illustrations n°52 :  Enoncés verbaux interrogatifs en gbesigbe (interrogation portant sur le V) 

Assertion :  k d        na              yábá  

/Koudjo/Fut/frapper/Ayaba/ 

'Kodjo frapera Ayaba' 

Q sur V :             (wɛ) k d     na            yábá    à 

/frapper/Foc/Koudjo/Fut/frapper/Ayaba/Int/ 

'Koudjo frappera-t-il Ayaba ?' 

Ou :             (wɛ) k d     na            yábá   dà 

/frapper/Foc/Koudjo/Fut/frapper/Ayaba/ Interr/ 

'Koudjo frappera-t-il Ayaba vraiment ?' 

Assertion :  àvɔ        té     ɖo     v  

   /pagne/Poss/Aux/déchirer/ 

'Mon pagne est en train de se déchirer' 

Q sur V :  v     (wɛ)  àvɔ     té     ɖo        vũ      ũ        
/déchirer/Foc/pagne/Poss/Aux/déchirer/Int/ 

'Mon pagne est-il en train de se déchirer ?' 

Ou :  v     (wɛ)  àvɔ     té      ɖo      v          dà 

/déchirer/Foc/pagne/Poss/Aux/déchirer/Interr/ 

'Mon pagne est-il en train de se déchirer ?' 

Assertion :   títà     n     káfú   sukuluví   l     
/Maître/Hab/féliciter/enfant  –  Pl / 

'Le maître a l‟habitude de féliciter les écoliers'  

Q sur V:  ká              títà     n    káfú   sukuluvi  - l   ɛ 
   /?féliciter/maître/Hab/féliciter/écolier  – Pl /Int/ 

    'Le maître a-t-il l‟habitude de féliciter les écoliers ?' 

Ou:   ká              w    títà    n    káfú     sukuluvi  - l  ɛ 
   /?féliciter/Foc/maître/Hab/féliciter /  écolier  – Pl /Int/ 

    'Le maître a-t-il l‟habitude de féliciter les écoliers ?' 

 

Ou:  bé   títà      n   kafu      sukúlu vi  – l  dà 

   /?? / maître/Hab/féliciter/ écolier  – Pl /Interr/ 

   'Le maître félicite-t-il les écoliers ?' 
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Ou:   bé   títà       n   káfú   sukúlu vi  – l   dà 

   /?? /maître/ Hab/féliciter/  écolier  - Pl /Interr/ 

   'Le maître félicite-t-il les écoliers ? vraiment' 

Assertion:  títà       o    tàfú             vi  – l     
   /Maître/Aux/exploiter/ écolier –Déf/ 

   'Le maître est en train d‟exploiter l‟écolier'  

Q sur V:  bé      títà   na    kpo   táfú        vi   –   l      
/??? / mai tre/Fut/e  tre/exploiter/ enfant–Dét/Int/ 

'Le mai  tre peut-il exploiter l‟enfant ?' 

Ou   bé      títà    kà    o     vi  – l         táfú      a 
/?? / mai tre/ ??  /Aux/enfant–Dét/exploiter/ Int/ 

'Le mai  tre n‟exploite-t-il pas l‟enfant ?' 

                                                                

8.2.4.1.5. Pour une synthèse 

Après avoir parcouru les différentes formes de l‟interrogation vues jusque-là, nous 

nous sommes rendue compte que les quatre parlers que nous étudions ont les me mes 

structures syntaxiques ; ils font également usage des me  mes morphèmes en ce qui 

concerne l‟interrogation portant sur les syntagmes nominaux sujet et expansion. 

Il est à noter cependant que ces morphèmes sont utilisés en fonction de la classe à 

laquelle appartient chaque SN. 

8.2.4.2. Lorsque l’élément du syntagme est un nominal 

Lorsque l‟interrogation porte sur un élément non verbal d‟un syntagme, chacun de 

nos parlers se préoccupe de considérations sémantiques, parfois très pointues. Par exemple 

s‟agit-il d‟une quantité ou d‟un prix, d‟un nombre ou d‟une couleur, d‟une taille ou d‟une 

manière, d‟une identité ou d‟une localité, etc. La stratégie utilisée par nos parlers consiste à 

commencer la question par un pronom supplétif de classe correspondant mot-à-mot   „quel 

montant, quelle largeur, comment, etc.‟, puis   reprendre les autres éléments de l‟énoncé 

assertif et   terminer avec l‟un des deux morphèmes interrogatifs (neutre ou d‟insistance) 

selon les cas. Naturellement, l‟interrogateur placé en début d‟énoncé peut  tre focalisé. 

Ainsi nous avons les situations suivantes parler par parler. 
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8.2.4.2.1.   En wacígbe 

Voici quelques illustrations : 

Illustrations n°53 : Enoncés verbaux interrogatifs en wacígbe (interrogation portant sur un 

élément non verbal du SV) 

 

Assertion:   gbǝ        á     dí       ɲɔ 
/brousse/Dét / ciel / être bon/ 

'L‟étranger est bon' ou 'Il fait bon vivre   l‟étranger' 

Q sur précision du N Suj : gbǝ      kà  dí   (y)  ɲɔ    ɔ 
/brousse/Int/ciel/Foc/bon/Int/ 

'Quel étranger est bon ?' ou 'Où fait-il bon vivre ?' 

   Ou:  gbǝ      kà  dí  (y)  ɲɔ    mɛ ɛ  
/brousse/Int/ciel/Foc/bon/Interr/ 

'Mais, quel étranger est bon ?' ou 

 'Où fait-il bon vivre en réalité ?' 

Assertion:   kɔk         mǝ     gbɔ      àmǝvǝ    ɖù     blí     ɲǝ 
/Kokou/Conn/mouton/Num/manger/ma s/Poss/ 

'Deux moutons de Kokou ont mangé mon ma s' 

Q sur nombre:  kɔk         mǝ      gbɔ     nǝnǝí (y)     ɖù     blí    ɲǝ   ǝ       
/Kokou/Conn/mouton/Int/  Foc/manger/ma s/Poss/Int/ 

'Combien de moutons de Kokou ont-ils mangé mon ma s ?' 

  Ou: kɔk       mǝ     gbɔ    nǝnǝí (y)     ɖù      blí      ɲǝ   mɛ ɛ        
/Kokou/Con/mouton /Int / Foc/manger/ma s/Poss/Interr/ 

'Alors, combien de moutons de Kokou ont-ils mangé mon ma s ?' 

Q sur le poss des cabris: (à)mǝ         kà   mǝ      gbɔ     (y)       ɖù      bl     ɲǝ   ǝ 
/Personne/Int/Conn/mouton/Foc/ manger/maïs/Poss/Int/   

'Le mouton de qui a-t-il mangé mon maïs ?'  

8.2.4.2.2.  En gaingbe  

Voici quelques illustrations : 

Illustrations n°54 : Enoncés verbaux interrogatifs en gaingbe (interrogation portant sur un 

élément non verbal du SV) 

Assertion :       mu      ɖ          èv   ámɛvè  'J‟ai deux enfants' 

/ je/posséder/enfant/num/  

Q sur nombre ds SN Exp : èví       nɛnɛ  (yé)          ɖ         / maa 
/enfant/ Int / Foc / tu posséder/ Int(er)/  

'(mais !) Combien d‟enfants as-tu ?' 
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Assertion :    j á      plè       bl              jɛ    nu 
/Adjoua/acheter/mai  s/billet/rouge/Post/ 

'Adjoua a acheté du maïs pour cent francs' 

Q sur quant. ds SN Exp :  éblí     nɛnɛ  n   (yé)   àjóá      plè    è/ maa     

/mai  s/ Int /Int /Foc/Adjoua/acheter/Int(err) 

'(mais) Adjoua a acheté du maïs pour combien ?' 

8.2.4.2.3.  En phlagbe 

Voici quelques illustrations : 

Illustrations n°55 : Enoncés verbaux interrogatifs en phlagbe (interrogation portant sur un 

élément non verbal du SV) 

Assertion :   (ɛ)mɛ     ɔsíɔsí   kũ      kɛkɛ 
    /Personne / dix  pédaler/ vélo/ 

    'Dix personnes ont pédalé de vélo'  

Q sur N suj:     (ɛ)mɛ       nɛwé w     kũ        kɛkɛ  ɛ / dà  

/Personne/ Int /Foc/ conduire /vélo /Int(err)/  

'Mais combien de personnes ont pédalé de vélo ?'  

Q sur identité :  naɖé wé     é   ɲi kɔ   nɔ      ɲĩ    ĩ / dà   

/Int/ Foc / Poss /nom /Hab /e tre /Int(err)/ 

'Quel est ton nom ?' 

       Ou:   naɖé    yé      nɔ      ylɔ        é  ɲi kɔ  ɔ / dà 

/Interr/pps / Hab/appeler/ Poss /nom/Int(err)/ 

'(mais) Comment t‟appelle-t-on ?' 

Ou encore :  naɖé        nɔ       ɲi         dà   

/Int / pps/ Hab/appeler/Interr/ 

'(mais) Comment t‟appelle-t-on ?' 

Q sur spéc. Suj :  mɛnɛ   é      gbɔ     (wɛ)   ɖù         yɔvlù   dà 

/Interr/Conn /cabri/Foc/manger/poss/ma s/Interr/  

'(mais) le cabri de qui a-t-il mangé mon maïs ?' 

8.2.4.2.4.  En gbesigbe  

Voici quelques illustrations : 

Illustrations n°56 : Enoncés verbaux interrogatifs en gbesigbe (interrogation portant sur un 

élément non verbal du SV) 

Assertion :    kɔk         gbɔ       ɖù     gbàdé   té 

/Kokou/mouton/manger/maïs/Poss/ 

'Le mouton de Kokou a mangé mon maïs' 
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Q sur préc sur N Suj :  gbɔ              nɔ          tɔ       kɛ    ɖù    gbàdé  té  (dà) 

/mouton/personne/Poss/Int/manger/maïs/Poss/Interr/ 

'Le mouton de qui a-t-il mangé mon maïs ?' 

 

Assertion :    é          ɔ    gb dé  b jé   dɛ    àtɔ   nu 
/pps/acheter/mai  s/billet/rouge/cinq/pour/ 

'Il a acheté du mai  s pour cinq cents francs' 

Q sur prix N Exp :  gbàdé  nɛmu  nu     kɛ    é       ɔ     (dà) 

/ma s/    Int  /Int/Foc/pps/acheter/Interr/ 

'(mais) Il a acheté du ma s pour combien ?' 

Assertion :    k fí          ɔ         mɔt       tɔ 
    /Koffi / acheter / voiture / trois/ 

'Koffi a acheté trois voitures' 

Q sur nombre du N exp : mɔt      nɛmu   kɛ   k fí      ɔ     ɔ/ dà 

/voiture/   Int  /Foc/Koffi/acheter/Int(err)/ 

'(mais) Combien de voitures Koffi a-t-il acheté ?' 

Assertion :    é        sà    mɔl   t ŋgl    wè    na   mi     
/pps /vendre/riz/mesure/deux/pour/ ppo/    

'Il vous  a vendu deux kilos de riz' 

Q sur nbre  quant. du N exp : mɔl   t ŋgl   nɛ mu    kɛ     é       sà       na    mi   (dà) 

/riz /mesure /   Int    / Foc/ pps/vendre /pour/ppo/Interr/ 

'(mais) Combien de kilos de riz vous a-t-il vendu ?' 

 

8.2.4.2.5. En guise de comparaison 

   En observant les exemples ci-dessus dans nos quatre parlers, nous nous sommes 

rendue compte que malgré les structures syntaxiques identiques, chacun des quatre parlers 

tient grand compte des considérations sémantiques pour choisir son morphème pour 

interroger un élément du SN. Ainsi nous avons par exemple : 

- En wací /(à)mǝ/, lorsqu‟il s‟agit d‟un humain ; /nǝnǝí/, lorsqu‟il s‟agit du nombre.  

-  En gain /nɛ nɛ/, lorsqu‟il s‟agit du nombre ; /nɛnɛ  n /, lorsqu‟il s‟agit prix. 

-  En phla, /nɛwé/, s‟il s‟agit d‟un humain ; /na ɖé/ pour dire comment. 

- En gbesi, /nɔ tɔ/, s‟il s‟agit d‟un humain ; /nɛmu/, s‟il s‟agit de nombre ; / nɛmu 

nu/, sil s‟agit du prix.  
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CHAPITRE 9 : 

DE LA NEGATION 
 

9.0. Introduction 

 Après un essai de définition de la négation, nous étudierons successivement les 

deux types rencontrés dans nos quatre parlers. 

Selon Dubois  et al. (op cit : 334)  

La négation est un mode de la phrase de base (assertive ou déclarative, interrogative et 

impérative) consistant à nier le prédicat de la phrase : P ul n‟ st p s.), nous retenons que  

la négation (du latin negare, nier) est une opération qui consiste à désigner comme fausse 

une proposition préalablement exprimée ou non ;  ll  s‟oppos  d     f it   l‟ ffirm tion. 

Quant à Arrivé et al.(op cit 396), ils nous enseignent que  

Dans le cont xt  d  l‟étud  d  l  l n u  n tur ll , l  t rm  d  né  tion  st, l  plus 

souvent, utilisé pour décrire un phénomène sémantique qui tire ses propriétés de la logique 

: négation équivaut à "inversion de la valeur de vérité" (passage du vrai au faux).  

On distingue en effet deux catégories de négation à savoir : la négation totale qui 

porte sur  l‟énoncé entier et la négation partielle. En gbe, on retrouve ces deux types de 

négation, avec la précision qu‟en ce qui concerne la négation partielle et sous différents 

aspects. 

Nous présenterons l‟expression de la négation au cas par cas, dans les quatre parlers 

en étude, en vue d‟une comparaison pour dégager les points communs et les points 

divergents. 

9.1.  La négation totale dans nos quatre parlers 

La négation totale porte sur l‟énoncé entier et s‟observe dans les quatre parlers que 

nous étudions. Elle est de deux types  : la négation de l‟énoncé nominal et la négation de 

l‟énoncé verbal. Pour présenter chacun de ces deux types de négation de l‟énoncé, nous 

partirons d‟énoncés assertifs.     

 9.1.1. La négation de l’énoncé nominal  

 Dans nos quatre parlers, la négation de l‟énoncé nominal est marquée par un 

morphème   deux membres dont le second se place   la fin de l‟énoncé   la forme 

assertive.  
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9.1.1.1. En wac gbe 

 En wacígbe, le deuxième membre du morphème qui se place   la fin de l‟énoncé 

nominal assertif pour former l‟énoncé nominal négatif est /o/ et le premier membre du 

morphème est /m ɲi /. Ainsi, avec les énoncés assertifs initiaux a, b et c suivants :   

Illustrations n°57 : Enoncés nominaux assertifs en wac gbe 

    a-  t       ɲ    y   'C‟est mon père' 

       /père/Poss/ Foc/  

b-       t       ɲ     m   kk  y  'c‟est le vélo de mon père' 

         /père/Poss/Conn/vélo/Foc/  

       c-      dasu       m    vi        dosu       y     
        /Dansou/Conn/enfant/Dossou / Foc/  

        'C‟est Dossou, l‟enfant de Dansou' 

On aura les énoncés négatifs a1, b1 et c1 suivants : 

Illustrations n°58 : Enoncés nominaux négatifs en wac gbe 

   a1-  m      ɲi     t    ɲ     y  o   'Ce n‟est pas mon père' 

         /Neg/être/père/Poss/Foc/Neg /  

   b1-  m      ɲi     t    ɲ    m     kk   y    o 
              /Neg /être/père/Poss/Conn /vélo/ Foc/Neg/  

           'ce n‟est pas le vélo de mon père' 

   c1-  m      ɲi     dasu       m    vi         dosu      y   o  
             /Neg/e  tre/Dansou/Conn/enfant/Dossou/Foc/ Neg/ 

           'Ce n‟est pas Dossou l‟enfant de Dansou' 

9.1.1.2.  En gaingbe 

En gaingbe, le deuxième membre du morphème qui se place en fin de l‟énoncé 

nominal assertif pour donner l‟énoncé nominal négatif est /o / comme en waci gbeet le 

premier membre du morphème est   /mu ɲi /. Ainsi, avec les énoncés assertifs initiaux a, b 

et c suivants : 

Illustrations n°59 : Enoncés nominaux assertifs en gaingbe 

   a-  t       ɲ    y   'C‟est mon père' 

        /père/Poss/Foc/  

   b-  t      ɲ    b     kk  y   'c‟est le vélo de mon père' 

        /père/Poss/Conn /vélo/Foc/  

        c-  dasu       b      vi         dosu     y     
        /Dansou/Conn/enfant/Dossou /Foc/  

         'C‟est Dossou l‟enfant de Dansou' 
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On aura les énoncés négatifs a1, b1 et c1 suivants : 

Illustrations n°60 : Enoncés nominaux négatifs en gaingbe 

Enoncé négatifs : a1-  mu      ɲi     t    ɲ    o   'Ce n‟est pas mon père' 

         /Neg/être/père/Poss/ Neg /  

       Ou :  mu     ɲi      t   ɲ   y    o   'Ce n‟est pas mon père' 

        /Neg/être/père/Poss/Foc/Neg /  

         b1- mu      ɲi    t    ɲ    b    kk    o   
        /Neg /être/père/Poss/Conn /vélo/Neg /  

         'Ce n‟est pas le vélo de mon père' 

Ou:   mu      ɲi      t    ɲ     b   kk   y    o    
    /Neg/être/père/Poss/Conn /vélo/Foc/ Neg /  

         'Ce n‟est pas le vélo de mon père' 

c1-  mu     ɲi    dasu        b      vi         dosu      o  
        /Neg/e  tre/Dansou/Conn/enfant/Dossou/Neg/ 

         'Ce n‟est pas Dossou l‟enfant de Dansou' 

  Ou:   mu      ɲi      dasu       b      vi         dosu     y   o  
        /Neg/e  tre/Dansou/Conn/enfant/Dossou/Foc/ Neg/ 

         'Ce n‟est pas Dossou l‟enfant de Dansou' 

9.1.1.3. En phlagbe 

En phlagbe, le morphème de la négation de l‟énoncé nominal est /u ɲí…o /. /o /, le 

deuxième membre du morphème se plaçant   la fin de l‟énoncé nominal assertif pour 

donner l‟énoncé nominal négatif et /u ɲí/, le premier membre se mettant au début de 

l‟énoncé. Il est   noter que ce type de négation est marqué quelquefois aussi par le 

morphème /m/ et ce dernier se place   la fin de l‟énoncé assertif et se substitue au 

morphème de focalisation /w/. Ainsi, avec les énoncés assertifs initiaux a, b et c suivants : 

Illustrations n°61 : Enoncés nominaux assertifs en phlagbe 

   a-  o        t    w  'C‟est mon père'  

        /Poss/père/Foc/  

        b-  o  t       é    kk   w  'C‟est le vélo de mon père' 

         /Poss/père/Conn/vélo/Foc/  

        c-  dasu       é      vi        dosu      w     
       /Dansou/Con/enfant/Dossou / Foc/  

         'C‟est Dossou l‟enfant de Dansou' 
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Illustrations n°62 : Enoncés nominaux négatifs en phlagbe 

   a1-  u        ɲí     o      t    (o)    'Ce n‟est pas mon père' 

         /Neg/e  tre/Poss/père/Neg/  

Ou:        o     t    m   'Ce n‟est pas mon père' 

            /Poss/père/Neg/  

       b1-  u      ɲí      dasu        é        vi         dosu      (o)         
           /Neg/e  tre/Dansou/Conn/ enfant/Dossou /Neg/ 

         'Ce n‟est pas Dossou l‟enfant de Dansou' 

Ou:    dasu          é   vi     dosu     m          
       /Dansou/Con/enfant/Dossou /Neg/ 

         'Ce n‟est pas Dossou l‟enfant de Dansou' 

c1-  u       ɲí       o   t      é      kk  (o)  
        /Neg/e  tre/Poss/père/Conn/vélo/Neg/  

        'Ce n‟est pas le vélo de mon père' 

Ou:    o         t      é     kk   m  
        /Poss/père/Conn/vélo/ Neg/  

        'Ce n‟est pas le vélo de mon père' 

 

9.1.1.4. En gbesigbe 

 En gbesigbe, le morphème de la négation de l‟énoncé nominal est /kìè   a/. /a/ étant 

le deuxième membre du morphème se plaçant   la fin de l‟énoncé nominal assertif pour 

donner l‟énoncé nominal négatif et /kìè /, le premier membre se mettant tout juste après le 

SN nié. Il est à noter pour ce type de négation dans la langue qu‟il n‟y a pas de morphème 

de focalisation. Ainsi, avec les énoncés assertifs initiaux a, b et c suivants : 

Illustrations n°63 : Enoncés nominaux assertifs en gbesigbe 

a-  àt        e     w  'C‟est mon père'  

        /père/Poss/Foc/  

b-  at       e    kk   w   'C‟est le vélo de mon père' 

       /père/Poss/vélo/Foc/  

c-  dasu        vi              dosu     l    w     
        /Dansou/enfant/Déf /Dossou/Def/Foc/  

        'c‟est Dossou l‟enfant de Dansou' 
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On aura les énoncés négatifs a1, b1 et c1 suivants : 

Illustrations n°64 : Enoncés nominaux négatifs en gbesigbe 

   a1-  at       e     kìè a        'Ce n‟est pas mon père' 

         /père/Poss/Neg / 

b1-  at      e    kk  kìè a        'Ce n‟est pas le vélo de mon père' 

          /père/Poss/vélo/Nég /  

c1-       dasu          vi              dosu      l    kìè a 
              /Dansou/enfant/Déf/Dossou/ Déf/ Neg /  

                    'c‟est Dossou l‟enfant de Dansou' 

d1-       at    e     k     wa    a       'Ce n‟est pas mon père qui est arrivé' 

            /père/Poss/Neg /venir/Neg/ 

      

9.1.1.5. Comparaison 

Au vu des exemples présentés ci-dessus, on se rend compte que les quatre parlers 

ont la même structure syntaxique marquée par la présence du morphème de la négation de 

l‟énoncé nominal constitué de deux membres dont le second se place toujours à la fin de 

l‟énoncé assertif. Ce second élément est soit /o/, soit /a/ ; le premier étant ɲi  précédé de 

(m, mu ou u ) selon que nous sommes en wacígbe, en gaingbe ou en phlagbe ; ce qui nous 

amène   dire qu‟il s‟agit de trois morphèmes en distribution complémentaire ; puis (k è) en 

gbesigbe.  

Ces quatre parlers se distinguent toutefois en deux groupes selon la forme du 

morphème de négation : (i) les parlers pour lesquels le morphème final marquant la 

négation de l‟énoncé nominal est /o /, c‟est-à-dire le wacígbe, le gaingbe et le phlagbe; de 

l‟autre (ii) le parler pour lequel le morphème final est /a/, c‟est-à-dire le gbesigbe. 

9.1.2. La négation de l’énoncé verbal  

D‟après Tchitchi (1990 : 37), "Le prédicatif verbal négatif du gaingbe est un 

morphème discontinu ; car /mu -/ n‟apparai  t jamais seul dans un énoncé verbal ; il y est 

suivi d‟une particule dicto-modale, /o /, qui renforce la négation et se place en fin 

d‟énoncé." 

 Il poursuit en disant "le /mu -/ est d‟abord prédicatif verbal avant de prendre le statut 

secondaire de prédicatif nexique ; en effet il est apte   s‟associer aux autres prédicatifs 

verbaux, spécialement le progressif, l‟habituel, le futur (cf. Bôle -Richard 1983 :321)." 
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Parlant du prédicatif nexique, il avait déjà précisé à la page 34 du me  me document : 

"Le prédicatif nexique est un morphème à double statut, car, "associé à une base, il 

concourt   la formation d‟un constituant verbal. Par contre, il apparai  t aussi associé à un 

nom dans un énoncé où aucun verbe n‟est requis, donc un énoncé nominal" (M. Houis 

1977 : 45). De façon succincte, le prédicatif nexique est apte   s‟associer   un nexus verbal 

ou un nexus nominal ; le nexus en effet, renvoie au noyau autour duquel se regroupent les 

expansions nécessaires et secondaires." 

A la suite de Houis, Bôle -Richard et Tchitchi, Emmanonhoue (2011-2012 : 34) 

écrit : Tout  omm  l s l n u s rom n s d‟Europ , l s morphèm s qui  xprim nt l  

négation peuvent apparai tre de trois manières en Gbe. En Gbe, il existe deux formes de 

morphèmes de négation mais trois types de négation de qui interviennent dans la négation 

de la phrase dans les différents parlers Gbe. Mais avant tout, disons un mot des trois types 

de négation de la phrase. 

 Les différents types de NEG existant en Gbe sont : 

 NEG1 : NEG + Vb 

 NEG2 :  V  + NEG („NEG dis ontinu ‟) 

 NEG3 :   Vb + NEG 

NEG1 ressemble à une négation préverbale et NEG3 à une négation postverbale. Quant à 

NEG2, nous préférons l‟ pp l r négation discontinue étant donné que les éléments la 

constituant apparaissent toujours concommitamment et que les deux éléments 

n‟ pp r iss nt j m is d ns l  m  me position par rapport au verbe. Il apparai  t par ailleurs 

que NEG1 et NEG3 ne peuvent faire intervenir que des morphèmes de forme simple." 

 Nous partageons le me  me avis que ces auteurs pré-cités en ce qui concerne nos 

quatre parlers, car la négation de l‟énoncé verbal est marquée ici aussi par un morphème 

discontinu dont le second se place   la fin de l‟énoncé   la forme assertive. 

9.1.2.1. En wacigbe 

 En waci gbe, le morphème de la négation de l‟énoncé verbal est {m... o} le 

deuxième membre {o}du morphème se place en fin de l‟énoncé verbal assertif pour donner 

l‟énoncé verbal négatif  et le premier membre du morphème est   /m/. Ainsi, avec les 

énoncés assertifs initiaux a et b suivants : 

Illustrations n°65 : Enoncés verbaux assertifs en w   gbe 

   a-  kɔku         lǝ      avɔ    a  'Kokou a acheté le pagne'            

          /Kokou/acheter /pagne/Déf / 

 

b-  aǝ          a   dǝ      ǝso    'La maison a pris feu' 

        /maison/Déf/être tombé/feu /  
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On aura les énoncés négatifs a1 et b1 suivants : 

Illustrations n°66 : Enoncés verbaux négatifs en w       

   a1-  kɔku    mǝ    lǝ    avɔ     a       o 

         /Kokou /Nég /acheter/pagne/Déf  /Nég/ 

         'Kokou n‟a pas acheté le pagne' 

b1-  aǝ          a    mǝ  dǝ     ǝso   o 
          /maison/Déf /Nég /être tombé/feu /pdm/ 

           'La maison n‟a pas pris feu' 

9.1.2.2.  En gaingbe   

Emmanonhoué (op cit : 35) évoque l‟existence d‟un morphème de négation simple 

/ma/ en gaingbe. Mais, nous tenons à préciser que ce morphème dont il parle n‟est que la 

forme contractée de deux morphèmes en gaingbe (celui de la négation /mu/ et celui du 

futur /la/). De ce fait, nous disons que ce morphème de la négation de l‟énoncé verbal /ma / 

n‟existe pas mais qu‟on le rencontre pluto  t au niveau de la négation du syntagme nominal 

qui se fait au moyen de la réduplication. Les énoncés ci-dessous le prouvent aisément. 

Il poursuit (cf page 36) : "La négation n‟est ni préverbale ni postverbale en gain ; 

elle est discontinue."  

En gaingbe, le deuxième membre du morphème de la négation de l‟énoncé verbal 

qui se place en fin de l‟énoncé verbal assertif pour donner l‟énoncé verbal négatif est /o/ et 

le premier membre du morphème est   /mu/. Ainsi, avec les énoncés assertifs initiaux a, b, 

c et d suivants : 

Illustrations n°67 : Enoncés verbaux assertifs en gaingbe  

a-  kɔku     ple      avɔ      a           'Kokou a acheté le pagne' 

        /Kokou/acheter/pagne/Déf / 

    b-  kɔku       la  ple    avɔ    a        'Kokou achètera le pagne'          

        /Kokou/Fut /acheter /pagne/Déf/ 

        c-  kɔku         ple       na   avɔ    ya                 

/Kokou/acheter/Hab/pagne/Dém / 

'Kokou  achète souvent ce pagne'        

d-  kɔku      la     nɔ         ple    avɔ     a        

        /Kokou/Fut /Hab/acheter/pagne/Déf/ 

 'Kokou achètera le pagne' 

   e-  àvɔ         ɲɛ      vu                

        /pagne/Poss/déchirer / 

'Mon pagne est déchiré' 
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On aura les énoncés négatifs a1, b1, c1 et d1 suivants : 

Illustrations n°68 : Enoncés verbaux négatifs en gaingbe  

   a1-  kɔku      mu     ple      avɔ       a    o 
    /Kokou/Neg/acheter/pagne/Det/Neg/ 

         'Kokou n‟a pas acheté le pagne' 

b1-  kɔku     ma (mu la)    ple        avɔ     a     o  
        /Kokou/ Neg +Fut /acheter/pagne/Det/Neg/ 

         'Kokou n‟achètera pas le pagne' 

c1-  kɔku      mu       ple     na    avɔ     ya      o            

          /Kokou/Neg/acheter/Hab/pagne/Dém /Neg/ 

          'Kokou n‟achète pas souvent ce pagne' 

d1-  kɔku     ma (mu la)  n      ple       avɔ     a    o           

          /Kokou/Neg+Fut /  Hab/acheter/pagne/Det/ Neg/ 

          'Kokou n‟achètera pas souvent le pagne' 

e1-   àvɔ        ɲɛ    mu        vu        ò 

          /pagne/Poss/Neg /déchirer/Neg/ 

          'Mon pagne n‟est pas déchiré' 

9.1.2.3.  En phlagbe 

 En phlagbe,  le deuxième membre du morphème de la négation de l‟énoncé verbal 

qui se place en fin de l‟énoncé verbal assertif pour donner l‟énoncé verbal négatif est /o/ et 

le premier membre du morphème est   /u /. Ainsi, avec les énoncés assertifs initiaux a et b 

suivants : 

Illustrations n°69 : Enoncés verbaux assertifs en phlagbe 

   a-  kɔku       sɔ         zam      egbe  
        /Kokou/aller/service/aujourd‟hui /       

    'Kokou est allé au service aujourd‟hui' 

b-  kɔku    nɔ     sɔ      gle     m  kkl  ye            

           /Kokou/Hab/aller/champ/dans/ matin /Pl/     

        'Kokou va d‟habitude au champ les matins' 

On aura les énoncés négatifs a1 et b1 suivants : 

Illustrations n°70 :Enoncés verbaux négatifs en phlagbe  

   a1-  kɔku       u      sɔ     zam     egbe     o 
         /Kokou/Nég/aller/service/aujourd‟hui/Nég/   

          'Kokou n‟est pas allé au service aujourd‟hui' 
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b1-  kɔku        u       nɔ  sɔ    gle    m   kkl  ye     o       
          /Kokou/Nég/Hab/aller/champ/dans/matin/Pl/Nég/      

'Kokou ne va pas d‟habitude au champ les matins' 

9.1.2.4.  En gbesigbe 

En gbesigbe,  le deuxième membre du morphème de la négation de l‟énoncé verbal 

qui se place en fin de l‟énoncé verbal assertif pour donner l‟énoncé verbal négatif est /a/ et 

le premier membre du morphème est   /ka/. Il est à noter que le second membre /a / prend 

les traits de nasalité de la voyelle de la dernière syllabe de l‟énoncé. Ainsi, avec les 

énoncés assertifs initiaux a, b, c et d suivants : 

Illustrations n°71 : Enoncés verbaux assertifs en gbesigbe 

   a-  àfí       u  nu          'Afi a mangé' 

        /Afi /manger / chose/ 

b-  àfí    na     ù      wɔ       'Afi mangera la pâte'  

        /Afi/Fut/manger/pa  te/ 

c-  àfí      nɔ     ù        evi       'Afi prend d'habitude du poisson' 

        /Afi/Hab/manger/poisson/ 

       d-  àfí       ko       ù      gbade     to    'Afi a déjà mangé son ma s'

        /Afi / déjà / manger/ maïs / Poss / 

On aura les énoncés négatifs a1, b1, c1 et d1 suivants : 

Illustrations n°72 : Enoncés verbaux négatifs en gbesigbe  

   a1-  àfí      ka     u         nu      àá  'Afi n‟a pas mangé'  

         /Afi/Nég/manger/chose/Nég/ 

b1-  àfí     ka    na    u wɔ    àá      'Afi ne mangera pas la p te'

  /Afi/Nég/Fut/manger/pa  te/Nég/ 

        c1-  àfí     ka    nɔ    ù      evi     àá     

         /Afi/Nég/Hab/manger/poisson/ Nég/ 

         'Afi ne prend pas d'habitude du poisson'  

d1-  àfí       ka        ko             u     gbade     tɔ     àá  

         /Afi / Nég / encore / manger / ma s / Poss / Nég/  

         'Afi n‟a pas encore mangé son ma s'  

9.1.2.5. Comparaison 

En comparant les exemples ci-dessus dans les quatre parlers, les structures 

syntaxiques sont identiques. En plus, le morphnème de la négation se place en fin d‟énoncé 
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et est spécifié / / en wacígbe, gaingbe et phlagbe, puis / / en gbesigbe. Mais nous devons 

faire remarquer que le wacígbe, le gaingbe et le phlagbe font usage d‟un morphème 

discontinu dont le premier élément est (m/mu /u) et le second élément  / / qui se place en 

fin d‟énoncé assertif comme dit plus haut.  

Au vu de ces constats, nous avons identifié à cette étape, deux groupes de parlers 

comme ce fut déj  le cas   d‟autres niveaux de nos analyses.Ainsi, nous avons : 

- Le premier groupe de parlers, le wacígbe, le gaingbe et le phlagbe avec un 

morphème discontinu dont le premier élément est selon la langue, respectivement 

(m) / (mu ) / (u ). 

- Le second groupe de parler constitué uniquement du gbesi avec un morphème 

unique constitué de la voyelle /à/. 

 

9.2.  La négation partielle dans nos quatre parlers 

9.2.0. Un survol 

Comme l‟indique le titre, ce type d‟interrogation concerne un syntagme de 

l‟énoncé. Il s‟agit essentiellement des syntagmes nominaux et des syntagmes adjectivaux. 

A ce propos, Emmanonhoué (2011-2012 : 40-42) propose :  

Ce que nous entendons par "nominaux et adjectivaux", ce sont des mots qui sont des 

substantifs et des adjectifs dans la langue. Mais sachant que les substantifs et les adjectifs 

sont formés en Gbe à partir des verbes, da Cruz (1994 : 87) les désigne pluto t 
r sp  tiv m nt sous l‟ pp ll tion d   onstru tions "infinitiv s"  t d   onstru tions 

"participiales". Le principe de leur formation est le me  me dans les différents parlers. 

Ainsi da Cruz (id : 87) écrit :  

Ces constructions (les infinitiv s) sont  insi dési né s p r   qu‟ ll s sont f it s   p rtir d  

la forme de "base" des verbes. On les réalise par réduplication du radical verbal dans le 

  s d s v r  s intr nsitifs. En    qui  on  rn  l s v r  s tr nsitifs, l‟ r um nt du v r   

précède le radical redoublé. Ces constructions dites "infinitives" se comportent comme des 

SN, puisqu‟ ll s p uv nt pr ndr  d s dét rmin nts d  nom  t s  r trouv r  omm  

argument du verbe. 

 Le constat qui se dégage de la formation de la négation de ces éléments est 

qu‟aucun morphème autre que {má  n‟intervenir dans cette formation. Westermann (1930 : 

109) avait déjà fait remarquer à propos du morphème {má  de l‟Ewe que "This is used to 

make a verb-noun or verbal adjective negative." 
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 Nous aborderons donc ces deux types de négation au fur et à mesure dans chacun 

des quatre parlers étudiés. 

9.2.1.  La négation du syntagme nominal sujet dans nos quatre parlers 

9.2.1.1.  En wac gbe 

Illustrations n°73 : Enoncés verbaux assertifs en w       pour nier le SN sujet 

   a-  kɔku           lǝ       avɔ      a              
          /Kokou / acheter / pagne / Det / 

         'Kokou a acheté le pagne' 

b-  aǝ       a        lǝ      ǝzo     
        /maison / Det. / tomber / feu /  

           'La maison a pris feu' 

Illustrations n°74 : Enoncés verbaux négatifs en w       où le SN sujet est nié  

a1-  kɔku        mǝ      lǝ       avɔ       a                  

          /Kokou / Neg / acheter / pagne / Det./ Neg./ 

         'Kokou n‟a pas acheté le pagne' 

b1-  aǝ         a       mǝ         lǝ     ǝzo       

         /maison / Det. / Neg / tomber  / feu / Neg./ 

           'La maison n‟a pas pris feu' 

9.2.1.2. En gaingbe 

Illustrations n°75 : Enoncés verbaux assertifs en gaingbe pour nier le SN sujet 

   a-  kɔku    ple         avɔ a            

              /Kokou /acheter /pagne en quest. / 

        'Kokou a acheté le pagne' 

b-    kɔku      la      ple      avɔ    a            

         /Kokou/ Fut /acheter /pagne /le / 

         'Kokou achètera le pagne' 

Illustrations n°76 : Enoncés verbaux négatifs en gaingbe où le SN sujet est nié 

  a1-     mu     kɔku       yé     ple       avɔ      a     o     
           /Neg / Kokou/ Foc / acheter / pagne / le / Neg/ 

                 'Ce n‟est pas Kokou qui a acheté le pagne' 

    

                                   Ou            mu            kɔku      yé      ple      avɔ       a    o     
           /Neg / Neg / Kokou/ Foc / acheter / pagne /Déf / Neg/ 

            'Ce n‟est pas Kokou qui a acheté le pagne' 
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b1-        mu     kɔku      yé    la       ple     avɔ     a  o          
            /Neg / Kokou/ Foc / Fut / acheter /pagne /Déf /Neg/ 

             'Ce n‟est pas Kokou qui a achètera le pagne' 

Ou       mu     kɔku       yé    la       ple     avɔ     a  o          

            /Neg  Kokou/ Foc / Fut / acheter /pagne /Déf /Neg/ 

             'Ce n‟est pas Kokou qui a achètera le pagne' 

9.2.1.3. En phlagbe 

Illustrations n°77 : Enoncés verbaux assertifs en phlagbe pour nier le SN sujet 

   a-  kɔku        sɔ         zam      egbe  
     /Kokou / aller / service / aujourd‟hui /      

     'Kokou est allé au service aujourd‟hui' 

b-      kɔku        nɔ     sɔ       gle      m     kkl  ye            

               /Kokou/ Hab /aller / champ / dans / matin / Dét/    

        'Kokou va d‟habitude au champ les matins' 

Illustrations n°78 : Enoncés verbaux négatifs en phlagbe où le SN sujet est nié 

   a1-    kɔku       m     sɔ        zam      egbe       o 
       /Kokou / Neg / aller / service / aujourd‟hui / Neg./  

         'Ce n‟est pas Kokou qui est allé au service aujourd‟hui' 

Ou    u         kɔ ku     m             sɔ       zam       egbe   o 
      /Neg / Neg / Kokou / Neg / aller / service / aujourd‟hui / Neg./

      'Ce n‟est pas Kokou qui est allé au service aujourd‟hui' 

           b1-  kɔku       m     nɔ      sɔ       gle     m    kkl     ye      o 
/Kokou / Neg / Hab / aller / champ / dans / matin / Dét /Neg./              

'Ce n‟est pas Kokou qui va d‟habitude au champ les matins' 

Ou :               u              kɔku     m    nɔ     sɔ       gle        m     kkl     ye     o 
/Neg / Neg / Kokou / Foc / Hab /aller / champ / dans / matin / Dét / Neg/                     

 'Ce n‟est pas Kokou qui va d‟habitude au champ les matins' 

9.2.1.4. En gbesigbe 

Illustrations n°79 : Enoncés verbaux assertifs en gbesigbe pour nier le SN sujet 

   a-  afí        u         nu         

        /Afi /  manger / chose/ 

        'Afi a mangé'  

b-  afí      na   ù         wɔ        

        /Afi / Fut / manger / pa  te/ 

        'Afi mangera la p te'  
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c-  afí       nɔ     ù       evi         

        /Afi / Hab / manger / poisson/ 

        'Afi prend d'habitude du poisson'  

d-  afí      ko ù       gbade   to     

        /Afi / déjà / manger / ma s / Poss/ 

        'Afi a déjà mangé son ma s'  

Illustrations n°80 : Enoncés verbaux négatifs en gbesigbe où le SN sujet est nié  

a1-  afí       k        u          nu       a  

             /Afi / Foc / manger / chose / Neg/ 

             'Ce n‟est pas Afi qui a mangé'  

b1- afí      k na ù        wɔ     a      

           /Afi / Foc / Fut / manger / pa  te / Neg / 

           'Ce n‟est pas Afi qui mangera de la p te'  

c1- afí       k      nɔ   ù      evi     a    

          /Afi / Neg / Hab / manger / poisson / Neg/ 

            'Ce n‟est pas Afi qui  prend souvent du poisson'  

d1- afí       k      ko    ù    gbade   nto      a  

            /Afi / Neg / déjà / manger / chose / Poss / Neg / 

            'Ce n‟est pas Afi qui a déj  mangé son ma s'  

9.2.1.5. Comparaison 

En comparant les exemples ci-dessus dans les quatre parlers, les structures 

syntaxiques sont identiques. En plus, le morphème de la négation  se place toujours en fin 

d‟énoncé et est spécifié / / en wacígbe, gaingbe et phlagbe, puis /à/ en gbesigbe. Mais nous 

avons fait les constats suivants : 

- le wacígbe et le gaingbe ont gardé le premier élément du lexème pour exprimer la 

négation comme nous l‟avions vu plus loin au 9.1.1.1. et au  9.1.1.2. Ainsi, le SN 

nié est précédé selon la langue de/m/ ou  /mu/ (suivi facultativement de //) puis 

suivi du morphème de focalisation  /y/ ou /yé/ selon le parler. 

- le phlagbe quant à lui, fait usage de /mɛ/ qui est post posé au SN sujet nié (pécédé 

facultativement de /u   /). Ici en revanche le morphème de la focalisation n‟est pas 

utilisé. 

- Le gbesigbe par contre fait usage de /k/ qui est post posé au SN sujet nié. Ici 

également, le morphème de la focalisation est absent.  
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Ceci augure de ce que nous avons à faire à deux groupes de parlers : i ceux qui font 

usage de plusieurs lexèmes pour exprimer la négation avec le morphème de focalisation (le 

wacígbe et le gaingbe) et ii ceux qui n‟utilisent qu‟un seul lexème et n‟ont pas besoin du 

morphème de focalisation (le phlagbe et le gbesigbe). 

9.2.2.  La négation du syntagme nominal expansion dans nos quatre parlers 

Le SN expansion peut aussi e  tre nié tout comme le SN sujet. Lorsque c‟est le SN 

expansion qui est nié dans un énoncé verbal, il se déplace en début d‟énoncé et est marqué 

par le morphème de la négation constitué de deux éléments dont le second se place 

toujours en fin d‟énoncé. Pour présenter ce type d‟énoncé, nous partirons de certains des 

énoncés assertifs présentés au  9.2.1. 

9.2.2.1.  En wac gbe 

Illustrations n°81 : Enoncés verbaux négatifs en w    be où le SN expansion est nié  

a1-  mǝ   avɔ        a       yǝ     kɔku    lǝ                   
    / Neg / pagne / Det./ Foc / Kokou / acheté / Neg./ 

   'Ce n‟est pas le pagne que Kokou a acheté '          

Ou        mǝ        avɔ        a       yǝ      kɔku     lǝ                    
              /Neg / Neg / pagne / Det./ Foc / Kokou / acheté / Neg/ 

            'Ce n‟est pas le pagne que Kokou a acheté ' 

9.2.2.2. En gaingbe 

Illustrations n°82 : Enoncés verbaux négatifs en gaingbe où le SN expansion est nié 

  a1-  mu     avɔ    a  yé     kɔku       ple        o      
  /Neg / pagne Déf / Foc / Kokou/ acheter / Neg/ 

  'Ce n‟est pas le pagne que Kokou a acheté ' 

 Ou  mu              avɔ        a        yé     kɔku       ple   o     
  /Neg / Neg / pagne / Déf / Foc /Kokou/ acheter / Neg/ 

  'Ce n‟est pas le pagne que Kokou a acheté ' 

b1-  mu     avɔ     a      yé     kɔku     la       ple        o          
  /Neg / pagne / Déf / Foc /Kokou/ Fut / acheter / Neg/ 

  'Ce n‟est pas le pagne que Kokou achètera' 

            Ou  mu          avɔ       a       yé    kɔku       la       ple         o          
            /Neg / Neg / pagne / Déf / Foc / Kokou / Fut / acheter / Neg/ 

             'Ce n‟est pas Kokou qui achètera le pagne' 
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9.2.2.3. En phlagbe 

Illustrations n°83 : Enoncés verbaux négatifs en phlagbe où le SN expansion est nié 

a1- zam       m      kɔku       sɔ         egbe     o 
  /service / Neg / Kokou / aller / aujourd‟hui / Neg/                  

'Ce n‟est pas au service que Kokou est allé aujourd‟hui' 

               Ou :                u         zam m     kɔku       sɔ            egbe         o 
 /Neg / Neg / service / Foc / Kokou / aller / aujourd‟hui / Neg/ 

 'Ce n‟est pas au service que Kokou est allé aujourd‟hui' 

    b1-     gle       m     m     kɔku      nɔ      sɔ       kkl   ye      o 
/champ / dans / Neg / Kokou / Hab / aller / matin / Dét /Neg./              

'Ce n‟est pas au champ que Kokou va d‟habitude les matins' 

                Ou :     u        gle      m     m     kɔku       nɔ    sɔ    kkl    ye     o 
                        /Neg /Neg/ champ / dans / Neg / Kokou / Hab/aller /matin /Dét/ Neg/ 

  'Ce n‟est pas au champ que Kokou va d‟habitude les matins' 

 

9.2.1.4. En gbesigbe 

Illustrations n°84: Enoncés verbaux négatifs en gbesigbe où le SN expansion est nié 

Enoncés négatifs :  a1-  nu   k    afí            u         a    

      /chose /Neg / Afi / Perf. manger / Neg/ 

       'Afi n‟a pas mangé'  

b1-  wɔ  k     afí     na      ù          a      

      /pa te / Neg / Afi / Fut / manger / Neg / 

      'Ce n‟est pas la p te que Afi mangera'  

c1-  evi         k     afí     nɔ   ù    a          

     /poisson / Neg / Afi / Hab / manger / Neg/ 

       'Ce n‟est pas du poisson que Afi  prend souvent'  

d1-  gbade    nto     k    afí     ko        ù          a    

      /Mai  s / Poss / Neg / Afi / Perf / manger / Neg / 

      'Ce n‟est pas son ma s que Afi a déjà mangé'  

9.2.2.5. Comparaison 

En comparant les exemples ci-dessus dans les quatre parlers, les structures 

syntaxiques sont identiques à savoir que le morphème de négation se place toujours en fin 

d‟énoncé et est spécifié / / en wacígbe, gaingbe et phlagbe, puis /à/ en gbesigbe. Mais nous 

avons fait cependant les constats suivants : 
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- le wacígbe et le gaingbe ont gardé le premier élément du lexème pour exprimer 

la négation comme nous l‟avions vu plus loin au 9.1.1.1. Et au  9.1.1.2. Ainsi, le 

sn expasion nié est précédé selon la langue de/m/ ou /mu/ (suivi facultativement 

de //) puis suivi du morphème de focalisation  /y/ ou /yé/ selon le parler. 

- le phlagbe quant à lui, fait usage de /mɛ  / qui est post posé au sn expansion nié 

(pécédé facultativement de /u   /). Ici en revanche le morphème de la 

focalisation n‟est pas utilisé. 

- le gbesigbe par contre fait usage de /k/ qui est post posé au sn expansion nié. Ici 

également, le morphème de la focalisation est absent.  

Ceci augure de ce que nous avons à faire à deux groupes de parlers : i ceux qui font 

usage de plusieurs lexèmes pour exprimer la négation avec le morphème de focalisation (le 

wacígbe et le gaingbe) et ii ceux qui n‟utilisent qu‟un seul lexèmes et n‟ont pas besoin du 

morphème de focalisation (le phlagbe et le gbesigbe) sauf que le phlagbe fait usage 

faculattivement de /u   /. 

 9.2.3.  La négation du syntagme verbal dans nos quatre parlers 

La négation du syntagme verbal se fait dans les quatre parlers. Pour nier donc le 

SV, le verbe subit la reduplication ; alors le reduplicatif se déplace en début de l‟énoncé  

assertif mais garde sa place in situ, il est ensuite marqué par le mophème de focalisation. 

Ainsi, nous avons dans chaque parler ce qui suit : 

9.2.3.1. En wac gbe 

En wacígbe, le réduplicatif se déplace en début d‟énoncé et se fait précédé du 

premier élément du lexème pour exprimer la négation comme nous l‟avions vu au 9.2.1.1.  

plus haut. Alors le premier élément du lexème /mǝ/ est en début d‟énoncé suivi du 

réduplicatif verbal et du morphème de focalisation  /yǝ/ et le second élément du lexème 

pour la négation / / est toiujours en fin d‟énoncé. Ainsi   partir des énoncés assertifs 

suivants : 

Illustrations n°85 : Enoncés verbaux assertifs en w    be pour nier le SV  

  a- kofí        ɖù     ak mǝ   'Ablavi a mangé la pa  te' 

    /Koffi / manger / pa  te/ 

   b-  Abláví        vá   'Ablavi est venue' 

    /Ablavi / rentrer/ 
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   c- kɔk          yi   'Kokou est parti' 

    /Kokou / partir/ 

On aura les énondcés négatifs suivants :     

Illustrations n°86 : Enoncés verbaux négatifs en w    be où le SV est nié 

a1- mǝ        ɖù   yǝ    kofí  ɖù      ak mǝ    

/Neg / Acc. manger / Foc / Koffi / manger / pa  te / Neg/ 

'Ce n‟est pas la pa  te que Koffi a mangée' 

b1 mǝ    v     yǝ   abláví       vá     

 /Neg / venir / Foc / Ablavi / venir / Neg/  

 'Ablavi n‟est pas venue' 

c1 mǝ    yi       yǝ     kɔk        yi          

/Neg / aller / Foc / Kokou / aller / Neg/ 

'Kokou n‟est pas partie' 

9.2.3.2. En gaingbe   

En gaingbe, c‟est le me  me phénomène qui s‟observe comme en wacígbe, le 

réduplicatif se déplace en début d‟énoncé et se fait précédé du premier élément du lexème 

pour exprimer la négation comme nous l‟avions vu au 9.2.1.2.  plus haut. Alors le premier 

élément du lexème /mu /est en début d‟énoncé suivi du réduplicatif verbal et du morphème 

de focalisation  /yé/ et le second élément du lexème pour la négation / / est toiujours en fin 

d‟énoncé. Ainsi   partir des énoncés assertifs suivants : 

Illustrations n°87 : Enoncés verbaux assertifs en gaingbe pour nier le SV.  

 a- kofí        ɖù      ak m        
/ Koffi / manger / pa  te /  

'Koffi a mangé la pa  te' 

b- abláví        gbɔ       s         aé          égbè 

/Ablavi / revenir / prép / maison / aujourd‟hui/ 

'Ablavi est rentrée du village aujourd‟hui' 

c- kɔk           le       yi      àom 
 /Kokou / Prog / aller / maison/ 

 'Kokou rentre à la maison' 

On aura les énoncés négatifs suivants : 

Illustrations n°88 : Enoncés verbaux négatifs en gaingbe où le SV est nié 

       a1-   mu    ɖù        yé      kofí     ɖù ak m     

/Neg /manger / Foc / Koffi / manger / pa  te / Neg/ 

'Koffi n‟a pas mangé la pa  te' 
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       b1- mu   gbɔ       yé     abláví    gbɔ      s        aé         

/Neg / revenir / Foc / Ablavi / venir / Prép / maison / Neg/ 

'Ablavi n‟est pas revenue du village aujourd‟hui' 

       c1 mu  yi       yé     kɔk        le       yi      àom       

/Neg / aller / Foc / Kokou /  Prog /aller / maison/ Neg/ 

'Kokou ne pas rentre à la maison' 

9.2.3.3. En phlagbe 

En phlagbe,, le réduplicatif se déplace en début d‟énoncé et garde sa place insitu. Il 

est ensuite suivi du premier élément du lexème pour exprimer la négation / m / comme 

nous l‟avions vu au 9.2.1.4.  plus haut. Le second élément du lexème pour la négation / / 

étant toiujours en fin d‟énoncé. Ainsi   partir des énoncés assertifs suivants : 

Illustrations n°89 : Enoncés verbaux assertifs en phlagbe pour nier le SV 

        a- kofí         ɖù       èzà   'Koffi a mangé la pa  te' 

   /Koffi /  manger / pa  te/ 

        b- abláví         gb    égbè  'Ablavi est rentrée aujourd‟hui' 

/Ablavi / revenir / aujourd‟hui/ 

        c- kɔk          yi         égbè  'Ablavi est rentrée aujourd‟hui' 

/Kokou / partir / aujourd‟hui/   

On aura les énoncés négatifs suivants : 

Illustrations n°90 : Enoncés verbaux négatifs en phlagbe où le SV est nié  

a1- ɖù        m     kofí         ɖù       èzà        

            /manger / Neg / Koffi / manger / pa  te / Neg/ 

'Koffi n‟a pas mangé la pa te' 

b1- gb        m   abláví       gb     égbè            

            /revenir / Neg / Ablavi / revenir / aujourd‟hui / Neg/ 

'Ablavi n‟est pas rentrée aujourd‟hui' 

c1-       yi       m     kɔk         yi           égbè             

              /partir / Neg / Kokou / partir / aujourd‟hui / Neg/ 

  'Kokou n‟est pas rentré aujourd‟hui' 

9.2.3.4. En gbesigbe 

En gbesigbe, le réduplicatif se déplace aussi en début d‟énoncé et garde sa place in 

situ. Il est ensuite suivi du premier élément du lexème pour exprimer la négation 
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/k/comme nous l‟avions vu au 9.2.1.4. plus haut. Le second élément du lexème pour la 

négation /a  / étant toiujours en fin d‟énoncé. Ainsi   partir des énoncés assertifs suivants : 

Illustrations n°91 : Enoncés verbaux assertifs en gbesigbe pour nier le SV 

a- kofi       ɖù       wɔ  

    Koffi / manger / pa  te/ 

    'Koffi a mangé la pa  te' 

   b-  abláví      wá  

    /Ablavi / venir/ 

    'Ablavi est venue' 

   c- kɔk          yi 

    /Kokou / partir/ 

    'Kokou est parti' 

On aura les énoncés négatifs suivants : 

Illustrations n°92 : Enoncés verbaux négatifs en gbesigbe où le SV est nié 

a1-   ɖù            k      kofi       ɖù       wɔ       a 
/manger / Neg / Koffi / manger / p te / Neg/ 

'Ce n‟est pas la p te que Koffi a mangée' 

b1-   wa      k abláví    wá           a 
/venir / Neg / Ablavi / venir / Neg/ 

'Ablavi n‟est pas venue' 

c1-   yi  k kɔk     yi   a 
/aller / Neg / Kokou / aller / Neg/ 

'Kokou n‟est pas parti' 

9.2.3.5. En guise de comparaison 

En comparant les exemples présentés plus haut dans les quatre parlers, en  wacígbe 

et en gaingbe  le réduplicatif se déplace non seulement en début de l‟énoncé assertif mais 

aussi est précédé du premier élément du lexème de la négation et suivi ensuite du 

morphème de la focalisation. Quant au phlagbe et au gbesigbe, Ils connaissent aussi le 

déplacement du réduplicatif verbal mais ce réduplicatif n‟est ni précédé du premier 

élément du lexème de négation ni suivi du morphème de focalisation. 

A partir donc de ces constats, nous avons conclu que le wacígbe et le gaingbe 

partagent le me  me système syntaxique d‟une part, puis le phlagbe et le gbesigbe de l‟autre.  
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9.2.4. Sur un élément du syntagme 

9.2.4.1. En wac gbe 

A partir des énoncés assertifs suivants : 

Illustrations n°93 : Enoncés verbaux assertifs en w    be pour nier un élément du SN sujet 

a-   kɔk         bǝ        gbɔ         ɖu  bl            
    /Kokou / Conn /mouton / manger / ma s / Poss/ 

    'Le mouton de Kokou a mangé mon ma s'       

   b- ǝ       lǝ         mɔl   bije      d            atɔ       n            
    /Pps / Acc. acheter/riz / billet / rouge / cinq / Prép /  

    'Il a acheté du riz pour cinq cents francs' 

On aura les énoncés négatifs suivants : 

Illustrations n°94 : Enoncés verbaux négatifs en w    be où un élément du SN sujet est nié 

a1-   mǝ      kɔk        bǝ      gbɔ      yǝ        ɖu         bli       w            

          /Neg / Kokou /Poss /mouton / Foc / manger / ma s / Poss / Neg/ 

       'Ce n‟est pas le mouton de Kokou qui a mangé ton ma s' 

b1-  mǝ   mɔl   bije      d      atɔ    n      yǝ        ǝ      lǝ             

      /Neg/ riz / billet / rouge/ cinq /Prép /Foc / Pps / acheter / Neg/ 

'Ce n‟est pas du riz pour cinq cents francs que j‟ai acheté' 

9.2.4.2. En gaingbe 

A partir des énoncés assertifs suivants : 

Illustrations n°95 : Enoncés verbaux assertifs en gaingbe pour nier un élément du SN sujet 

a-   kɔk         bé       gbɔ             ɖu         bl           
    /Kokou / Conn /mouton / manger / mai  s / Poss/ 

    'Le mouton de Kokou a mangé mon mai  s' 

   b- é     plè     mɔl   bije      d     atɔ       n            
    /Pps / acheter / riz / billet / rouge / cinq / Prép /  

    'Il a acheté du riz pour cinq cents francs' 

On aura les énoncés négatifs suivants : 

Illustrations n°96 : Enoncés verbaux négatifs en gaingbe où un élément du SN sujet est nié  

a1-  mu      kɔk       bé         gbɔ         yé      ɖu         bli        w           

         /Neg / Kokou/ Poss / mouton / Foc / manger / ma s / Poss / Neg/ 

      'Ce n‟est pas le mouton de Kokou qui a mangé ton ma s' 
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b1-  mu   mɔl   bije    d     atɔ       n      yé     é        plè            

       /Neg / riz / billet /rouge/ cinq / Prép/Foc/ Pps / acheter / Neg/ 

'Ce n‟est pas du riz pour cinq cents francs que j‟ai acheté' 

9.2.4.3. En phlagbe 

Illustrations n°97 : Enoncés verbaux assertifs en phlagbe pour nier un élément du SN sujet 

a-  gbɔ          kɔk        tɔ         ɖu               yɔvlù 

    /mouton / Kokou / Poss / manger / Poss / ma s /  

    'Le mouton de Kokou a mangé mon ma s' 

   b- mɔl   bije      d     atɔ       n      wɛ     é                
    /riz / billet / rouge / cinq / Prép / Foc / Pps / Acc. acheter/ 

    'Il a acheté du riz pour cinq cents francs' 

On aura les énoncés négatifs suivants : 

Illustrations n°98 : Enoncés verbaux négatifs en phlagbe où un élément du SN sujet est nié  

                             a1-     gbɔ          kɔk       tɔ   m        ɖu              yɔ vlù        

    /mouton / Kokou / Poss / Neg / manger / Poss / ma s / Neg/ 

  'Ce n‟est pas le mouton de Kokou qui a mangé ton ma s' 

b1-   mɔl  bije      d      atɔ      n      m        n                      

  /riz / billet / rouge / cinq / Prép /Neg / Pps / acheter / Neg/ 

  'Ce n‟est pas du riz pour cinq cents francs que j‟ai acheté' 

9.2.4.4. En gbesigbe  

Illustrations n°99 : Enoncés verbaux assertifs en gbesigbe pour nier un élément du SN sujet 

        a-  gbɔ            kɔk      tɔ   ɖu         gbadé    cé 

    /mouton / Kokou / Poss / Accc. manger / ma s / Poss/ 

     'Le mouton de Kokou a mangé mon ma s' 

          b-   mɔl   bije      d     atɔ       n      wɛ     é                
     /riz / billet / rouge / cinq / Prép / Foc / Pps / Acc. acheter/ 

      'Il a acheté du riz pour cinq cents francs' 

On aura les énoncés négatifs suivants : 

Illustrations n°100 : Enoncés verbaux négatifs en gbesigbe où un élément du SN sujet est nié  

      a1- gbɔ           kɔk       tɔ       kɛ            ɖu          gbadé    towé    a    

   /mouton / Kokou / Poss / Neg / Acc. manger / ma s / Poss / Neg/ 

'Ce n‟est pas le mouton de Kokou qui a mangé ton ma s' 

       b1-  mɔl   bije    d      atɔ       n      k       n                        a 
/riz / billet /rouge/ cinq / Prép /Neg / Pps / Acc. acheter / Neg/ 

'Ce n‟est pas du riz pour cinq cents francs que j‟ai acheté' 
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9.2.4.5. En guise de comparaison 

En comparant les exemples présentés ci-dessus, nous constatons que les quatre 

parlers font usage deux à deux des me  mes morphèmes pour nier un élément du SN. Ainsi, 

nous avons d‟un co  té, le wacígbe et le gaingbe et de l‟autre le phlagbe et le gbesigbe. 

Alors que le wacígbe et le gaingbe ont besoin chacun en ce qui le concerne du 

morphème de focalisation, le phlagbe et le gbesigbe n‟en font pas usage. 
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CHAPITRE 10: 

DE LA MISE EN RELIEF 
  

10.0. Introduction 

 Selon Dubois (op cit : 188) “Emphatiser une phrase, c‟est lui faire subir une 

transformaion emphatique. Soit la phrase Pierre a vu ce film  ; elle peut subir une 

emphatisation qui extrapose l‟objet, par exemple, dans Ce film, Pierre l‟a vu.” 

La focalisation est un procédé de mise en relief dont font usage les langues en étude pour 

insister sur un syntagme de l‟énoncé. Chaque syntagme de l‟énoncé peut donc e  tre 

focalisé. Ainsi, la focalisation peut porter sur le sujet, sur le verbe ou sur l‟expansion.  

Nous abordons donc chaque type de focalisation dans chacune des quatre langues. 

10.1. La focalisation du  SN sujet 

Dans chacun des quatre parlers, le sujet peut être focalisé. Le morphème de la 

focalisation se place après le SN sujet et s‟adjoint   lui pour mettre un accent particulier sur 

celui-ci. 

10.1.1. Le     gbe  

 La focalisation du SN sujet se fait en w   , par le morphème /yǝ/. Il se place après 

le SN sujet. Ainsi partir des énoncés assertifs suivants :      

Illustrations n°101 : Enoncés verbaux assertifs en w   gbe pour focaliser le SN sujet 

a-  kɔkú        kù   kǝkǝ   á   'Kokou a pédalé le vélo' 

        /Kokou/pédaler/vélo/Déf/ 

       b-  kǝkǝ    kɔkú     tɔ   gblǝ      'Le vélo de Kokou est ga  té'    

       /vélo/Kokou/Poss/ga ter/ 

      c-  kɔkú      mǝ   kǝkǝ  gblǝ      'Le vélo de Kokou est ga  té' 

       /Kokou/Conn/vélo/ga  ter/ 

     d-  w má     á      v     'Le livre est déchiré' 

        /livre/  Déf/  déchirer/ 

  e-  w má  ǝyá   v     'Ce livre est déchiré' 

       /livre/Dém/déchirer/ 

f-  k d        mǝ   w má  ǝyá    v   'Ce livre  de Koudjo est déchiré' 

       /Koudjo/Conn/livre/Dém/déchirer/ 



Françoise F. KOSSOUHO, Parlers gbe d’Ajaxá et orthographe commune 166 
 

 

On aura les énoncés focalisés suivants :  

Illustrations n°102 : Enoncés verbaux en w   gbe dont le SN sujet est focalisé 

a1-  kɔkú      yǝ   kù   kǝkǝ    á   

          /Kokou/Foc/pédaler/vélo/Déf/ 

'C‟est Kokou qui a pédalé le vélo en question' 

               b1-  kǝkǝ    kɔkú     tɔ     yǝ         gblǝ     

        /vélo/Kokou/Poss/Foc/ga  ter/ 

        'C‟est le vélo de Kokou qui est ga  té'  

c1-  kɔkú         mǝ   kǝkǝ  yǝ      gblǝ     

       /Kokou/Conn/vélo/Foc/Acc-ga  ter/ 

       'C‟est le vélo de Kokou qui est ga  té'  

d1-  w má   á       yǝ      v          'C‟est le livre qui est déchiré' 

        /livre/  Dét /Foc/déchirer/ 

       e1-  wómá  ǝyá   yǝ       v    'C‟est ce livre qui est déchiré'       

        /livre/ Dém/ Foc/déchirer/ 

      f1-  k d       mǝ     wómá  yà   yǝ      v           

        /Koudjo/Conn /livre/Dém/Foc/déchirer/ 

        'C‟est ce livre de Koudjo qui est déchiré'  

10.1.2. Le gaingbe 

La focalisation du SN sujet est marquée en gain par le morphème /yé/. Il se place 

après le SN sujet. Ainsi à partir des énoncés assertifs suivants : 

Illustrations n°103 : Enoncés verbaux assertifs en gaingbe pour focaliser le SN sujet 

a-    kɔkú       ku      kèké   á  

             /Kokou/pédaler/vélo/Déf/ 

             'Kokou a pédalé le vélo (en question)' 

b-  kèké    kɔkú     tɔ         gblé           

                  /vélo/Kokou/Poss/Acc-ga ter/ 

                                   'Le vélo de Kokou est ga  té' 

                 c-  kɔkú          bé    kèké     gblé             

      /Kokou/Conn/vélo/ ga  ter/ 

                                   'Le vélo de Kokou est ga  té'  

  d-  wómá   á  v        

        /livre/ Déf /Acc-déchirer/ 

                                     'Le vélo est ga  té' 
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e-    d s         plè        kèké    

        /Dossou/acheter/vélo/ 

                                     'Dossou a acheté un vélo' 

 aura les énoncés emphatiques suivants : 

Illustrations n°104 : Enoncés verbaux en gaingbe dont le SN sujet est focalisé 

a1-  kɔkú        yé     ku        kèké     á    

        /Kokou/Foc/pédaler/vélo/Dét Déf/     

             'C‟est Kokou qui a pédalé le vélo  

b1-        kèké    kɔkú     tɔ     yé      gblé      'C‟est le vélo de Kokou qui est ga  té'        

                   /vélo/Kokou/Poss/Foc/Acc-ga  ter/     

 c1-  kɔk          bé   kèké  yé       gblé   'C‟est le vélo de Kokou qui est ga  té' 

                                    /Kokou/Conn/vélo/Foc/Acc-ga  ter/  

d1-  w má   á     yé      v     

        /livre/  Déf/  Foc/déchirer/ 

                                    'C‟est le livre qui est déchiré' 

e1-  d s        yé   plè    kèké    

         /Dossou/Foc/acheter/vélo/ 

             'C‟est Dossou qui a acheté un vélo' 

10.1.3. Le phlagbe   

 En phla, la focalisation du SN sujet est marquée par le morphème /wɛ  /. Il se place 

après le SN sujet. Ainsi à partir des énoncés assertifs suivants :  

Illustrations n°105 : Enoncés verbaux assertifs en phlagbe pour focaliser le SN sujet 

a-  kɔk        ku         kɛkɛ      'Kokou a pédalé le vélo' 

       /Kokou/pédaler/vélo/ 

b-  kɔk        é     kɛkɛ     b              'Kokou a perdu son vélo'  

             /Kokou/Conn/vélo/perdre/ 

  c-  kɔk      kũ    kɛkɛ  ɔ   'Kokou a pédalé le vélo (en question)' 

        /Kokou/pédaler/vélo/Déf/   

  d-  wém    é    ɔ         vũ   'Ce livre est déchiré' 

        /livre/Dém/Déf/déchirer/  

  e-  d s        ɔ     kɛkɛ  'Dossou a acheté un vélo' 

       /Dossou/acheter/vélo/ 
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On aura les énoncés focalisés suivants :              

Illustrations n°106 : Enoncés verbaux en phlagbe dont le SN sujet est focalisé 

a1-   kɔkú      wɛ     kũ      kɛ kɛ       'C‟est Kokou qui a pédalé le vélo' 

         /Kokou/Foc/pédaler/vélo/  

b1-  kɔkú         é    kɛkɛ   wɛ   b     'C‟est le vélo de Kokou qui est perdu' 
        /Kokou/Conn/vélo/Foc/perdre/  

c1-             kɔ kú     éyɛ    kũ      kk  ɔ      'C‟est Kokou qui a pédalé le vélo' 

        /Kokou/Foc/pédaler/vélo/Déf/ 

d1-  wém   é    ɔ        wɛ     vũ        'C‟est ce livre qui est déchiré' 

         /livre/Dém/Déf/Foc/déchirer/  

e1-  d s         wɛ    ɔ     kɛ kɛ 'C‟est Dossou qui a acheté le vélo' 

        /Dossou/Foc/acheter/vélo/ 

10.1.4. Le gbesigbe  

En gbesigbe, le morphème qui sert à focaliser le SN sujet est /wɛ /. Ce morphème se 

place après le SN sujet. Ainsi à partir des énoncés assertifs suivants : 

Illustrations n°107 : Enoncés verbaux assertifs en gbesigbe pour focaliser le SN sujet 

a-  kɔk      kũ     kɛkɛ      'Kokou a pédalé un vélo' 

       /Kokou/pédaler/vélo/ 

  b-  kɛkɛ    kɔk      tɔ      b   'Le vélo de Kokou est perdu'            

        /vélo/Kokou/Poss/perdre/ 

   c-  kɔk         kũ      kɛkɛ   lɔ 'Kokou a pédalé le vélo (en question)' 

       /Kokou/pédaler/vélo/Déf/   

  d-  wém    lɔ        v   'Le livre est déchiré' 

        /livre/  Déf /déchirer/ 

  e-  wém     é   lɔ      v   'Ce livre est déchiré' 

        /livre/Dém/Déf/déchirer/ 

f-  d s          ɔ     kk  'Dossou a acheté un vélo' 

       /Dossou/acheter/vélo/ 

On aura les énoncés emphatiques suivants : 

Illustrations n°108 : Enoncés verbaux en gbesigbe dont le SN sujet est focalisé 

a1-  kɔkú       wɛ  kũ      kk      'C‟est Kokou qui a pédalé vélo' 
         /Kokou/Foc/pédaler/vélo/ 

b1- kk      kɔkú     tɔ   wɛ    b      'C‟est le vélo de Kokou qui est perdu' 

         /vélo/Kokou/Poss/Foc/perdre/ 
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c1-   kɔkú       wɛ kũ      kk  lɔ       'C‟est Kokou qui a pédalé le vélo' 

         /Kokou/Foc/pédaler/vélo/Déf/ 

        d1-  wém  lɔ    wɛ    v                'C‟est le livre qui est déchiré' 

         /livre/Déf/Foc/déchirer/ 

e1-  wém   é   lɔ    wɛ  v          'C‟est ce livre qui est déchiré' 

        /livre/Dém/Déf/Foc/déchirer/ 

f1-  d s         wɛ      ɔ    kk        'C‟est Dossou qui a acheté un vélo' 

        /Dossou/Foc/acheter/vélo/ 

10.1.5. Comparaison   

10.1.5.1. Points communs 

 Les quatre parlers à savoir le w   gbe, le phlagbe, le gaingbe et le gbesigbe, ont 

un morphème qui marque la focalisation du SN sujet. 

 Ce morphème se place après le SN sujet dans chacun de ces quatre parlers. 

10.1.5.2. Points divergents 

Les quatre parlers se regroupent deux à deux à savoir :  

- le w   gbe et le gaingbe d‟une part avec  {yǝ ~  yé}, puis    

- le phlagbe  et le gbesigbe  d‟autre part avec {wɛ } 

   

10.2. La focalisation du  verbe 

Dans chacun des quatre parlers, le verbe peut être focalisé. Lorsque la focalisation 

porte sur le verbe, une copie de celui-ci se place en début d‟énoncé suivi du morphème de 

focalisation mais l‟énoncé assertif reste en place. Le morphème de la focalisation est le 

me me que celui du sujet. 

10.2.1. Le     gbe 

A partir des énoncés assertifs suivants : 

Illustrations n°109 : Enoncés verbaux assertifs en w   gbe pour focaliser le SV 

a-  kɔkú       kù   kǝkǝ                'Kokou a pédalé le vélo' 

       /Kokou/pédaler/vélo/ 

  b-  kɔkú      lǝ    kǝkǝ    kù    m     'Kokou est en train de pédaler le vélo' 

        /Kokou/Aux/vélo/pédaler/ Prog 

  c-  w má  á      vũ       'Le livre est déchiré' 

/livre/ Déf /déchirer/  
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  d-  d s        lǝ     kǝkǝ  'Dossou a acheté un vélo' 

        /Dossou/acheter/vélo/ 

On aura les énoncés emphatiques suivants : 

Illustrations n°110 : Enoncés verbaux en w   gbe dont le SV est focalisé 

a1-  kù           yǝ     kɔkú     kù     kǝkǝ 'Kokou a bien pédalé le vélo' 

         /pédaler/Foc/Kokou/pédaler/vélo/ 

b1-  kù     yǝ   kɔkú     lǝ   kǝkǝ    kù      m  

         /pédaler/Foc/Kokou/Aux/vélo pédaler /Prog/ 

         'Kokou est bel et bien en train de pédaler le vélo' 

c1-  v       yǝ w má   á      v    

         /déchirer/Foc/livre/Déf/déchirer/ 

   'Le livre est bel et bien déchiré'         

d1-  lǝ           yǝ      d s      lǝ     kǝkǝ  

         /acheter/Foc/Dossou/acheter/vélo/ 

                                   'Dossou a bien acheté un vélo' 

10.2.2. Le gaingbe       

Illustrations n°111 : Enoncés verbaux assertifs en gaingbe pour focaliser le SV 

A partir des énoncés assertifs suivants : 

a-   kɔkú     ku      kèké    

        /Kokou/pédaler/vélo/ 

                                    'Kokou a pédalé le vélo' 

b-  kɔkú         le   ku     kèké        

/Kokou/Aux/pédaler/vélo/ 

'Kokou est en train de pédaler le vélo' 

c- w má     á       v     

/livre/  Déf /déchirer/ 

'Le livre est déchiré' 

d-  d s          plè    kèké    

/Dossou/acheter/vélo/ 

'Dossou a acheté un vélo' 

On aura, avec la focalisation du verbe, les énoncés suivants: 

Illustrations n°112 : Enoncés verbaux en gaingbe dont le SV est focalisé 

a1-  ku     yé    kɔ kú  ku         kèké 'Kokou a bien pédalé le vélo' 

/pédaler/Foc/Kokou/pédaler/vélo/ 
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b1 ku     yé    kɔ kú     le       ku      kèké 

/pédaler/Foc/Kokou/Aux/pédaler/vélo/ 

'Kokou est bel et bien en train de  pédaler le vélo' 

c1 v        yé  w má    á     v   'Le livre est bien déchiré' 

/déchirer/Foc/livre /  Déf /déchirer/ 

d1 plè          yé      d s       plè    kèké    'Dossou a bien acheté un vélo' 

/acheter/Foc/Dossou/acheter/vélo/ 

10.2.3. Le phlagbe   

Illustrations n°113 : Enoncés verbaux assertifs en phlagbe pour focaliser le SV 

A partir de des énoncés assertifs suivants: 

a-  kɔkú      kũ     kk   'Kokou a pédalé le vélo' 

/Kokou/pédaler/vélo/ 

b- kɔkú  lé   kk    kũ       n  

/Kokou/Prog/vélo/pédaler/pdm/ 

'Kokou est en train de pédaler le vélo' 

c-  wém    ɔ           v                      'Le livre (en question) est déchiré' 

/livre/  Déf  /déchirer/ 

d- d s       ɔ      kk   'Dossou a acheté le vélo' 

/Dossou/acheter/vélo/ 

On aura, avec la focalisation du verbe, les énoncés suivants: 

Illustrations n°114 : Enoncés verbaux en phlagbe dont le SV est focalisé 

a1- ku           wɛ   kɔkú    kũ         kk 
/pédaler/Foc/Kokou/pédaler/vélo/ 

'Kokou a bel et bien pédalé le vélo' 

b1- kũ        wɛ   kɔkú     lé    kk   kũ       n   

/vélo/Foc/Kokou/Prog/vélo/pédaler/Prog/ 

'Kokou est en train de pédaler le vélo' 

c1- v       w  wém     ɔ        v    'Le livre est bel et bien déchiré' 

/déchirer/Foc/ livre / Déf/déchirer/ 

d1- ɔ          w  d s        ɔ     kk     'Dossou a bien acheté le vélo' 

/acheter/Foc/Dossou/acheter/vélo/ 
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10.2.4. Le gbesigbe   

Illustrations n°115 : Enoncés verbaux assertifs en gbesigbe pour focaliser le SV  

A partir des énoncés assertifs suivants:   

a- kɔkú       ku       kk   'Kokou a pédalé le vélo' 

/Kokou/pédaler/vélo/ 

      b- kɔk         ɖ    kk   kũ  
/Kokou/ Aux/vélo/pédaler/ 

'Kokou est en train de pédaler le vélo' 

c- wema  lɔ       v    'le livre est déchiré' 

/livre/Déf/déchirer/ 

d- d sù        ɖ      kk    lɔ     ɔ  
/Dossou/ Aux /vélo/Déf/acheter/ 

'Dossou en train d‟ acheter le vélo' 

On aura, avec la focalisation du verbe, les énoncés suivants: 

Illustrations n°117 : Enoncés verbaux assertifs en gbesigbe pour focaliser le SV  

                       a1- kũ       w    kɔk     ɖ    kk   kũ  
/vélo/Foc/Kokou/Aux/vélo/pédaler/ 

'Kokou est bel et bien en train de pédaler le vélo' 

b1- v        w  wema    lɔ v   'le livre est bien déchiré' 

/déchirer/Foc/  livre  /Déf/déchirer/ 

c1- ɔ          wɛ     d sù     ɖ  kk     lɔ    ɔ   
/acheter/Foc/Dossou/Aux/vélo/Déf/acheter/ 

'Dossou est bel et bien en train d‟ acheter de vélo ' 

 

10.2.5. Comparaison 

Nous avons eu une préférence aux verbes sans expansion, puisqu‟il s‟agit de la 

focalisation du verbe, afin de bien voir le comportement dce dernier dans ce cas de figure. 

Ainsi, nous avons pu remarquer dans les quatre parlers que le verbe connai  t un 

redoublement et le réduplicatif verbal se place en début d‟énoncé puis il est suivi 

immédiatement du morphème de la focalisation mais il garde une copie in situ.   
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10.3. La focalisation de l’expansion 

Dans chacun des quatre parlers, la focalisation du  SN expansion se fait grâce à une 

double opération syntaxique et morphologique. Sur le plan de la syntaxe, le SN expansion 

se déplace en début d‟énoncé, et sur le plan morphologique il s‟adjoint le morphème de 

focalisation spécifique au parler concerné. 

10.3.1. Le     gbe   

En w   gbe, le morphème de focalisation est {yǝ} comme en ce qui concerne le NS 

sujet et le verbe. En voici quelques illustrations:                                                                                                                                 

A partir des énoncés assertifs suivants :  

Illustrations n°117 : Enoncés verbaux assertifs en w       pour focaliser le SN expansion 

  a-  kɔkú        kù    kǝkǝ   á   'Kokou a pédalé le vélo' 

/Kokou/pédaler/vélo/Déf/ 

b- d s      lǝ   kǝkǝ   'Dossou a acheté un vélo' 

   /Dossou/acheter/vélo/  

On aura,  avec la focalisation du SN expansion, les énoncés suivants: 

Illustrations n°118 : Enoncés verbaux en w       dont le SN expansion  est focalisé 

  a1-    kǝkǝ   á     yǝ   kɔkú     kù       'C‟est le vélo que Kokou a pédalé ' 

           /vélo/Déf/Foc/Kokou/pédaler/ 

       b1-    kǝkǝ   yǝ     d s            lǝ    'C‟est bien un vélo que Dossou a acheté' 

           /vélo/Foc/Dossou/Acc-acheter/ 

10.3.2. Le gaingbe 

 En gaingbe, le morphème de focalisation est {yé} comme en ce qui concerne le NS 

sujet et le verbe. En voici quelques illustrations:  

Illustrations n°119 : Enoncés verbaux assertifs en gaingbe pour focaliser le SN expansion 

A partir des énoncés assertifs suivants  : 

  a- kɔkú        kũ    kèké   á 'Kokou a pédalé le vélo en question' 

   /Kokou/pédaler/vélo/Déf/ 

b- d s         plè      kèké  'Dossou a acheté un vélo' 

   /Dossou/acheter/vélo/ 

On aura, avec la focalisation du SN expansion, les énoncés suivants:  
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Illustrations n°120 : Enoncés verbaux en gaingbe dont le SN expansion  est focalisé 

  a1- kèké   á     yé   kɔkú      ku      'C‟est le vélo que Kokou a pédalé ' 

   /vélo/Déf/Foc/Kokou/pédaler/ 

  b1- kèké    yé    D s       plè  'C‟est un vélo que Dossou a acheté' 

   /vélo/ Foc/Dossou/acheter/ 

 10.3.3. Le phlagbe   

 En phlagbe, le morphème de focalisation est {wɛ} comme en ce qui concerne le NS 

sujet et le verbe. En voici quelques illustrations:  

A partir des énoncés assertifs suivants  :  

Illustrations n°121 : Enoncés verbaux assertifs en phlagbe pour focaliser le SN expansion 

a-  kɔk     ku        kɛkɛ     'Kokou a pédalé le vélo' 

   /Kokou/pédaler/vélo/ 

b-  d s        ɔ      kɛkɛ  'Dossou a acheté un vélo' 

   /Dossou/acheter/vélo/ 

On aura,  avec la focalisation du SN expansion, les énoncés suivants: 

Illustrations n°122 : Enoncés verbaux en phlagbe dont le SN expansion  est focalisé 

  a1- kɛkɛ    wɛ   kɔkú     ku    'C‟est le vélo que Kokou a pédalé '  

   /vélo/Foc/Kokou/ pédaler/  

  b1- kɛkɛ   wɛ    d s       ɔ         'C‟est bien un vélo que Dossou a acheté' 

   /vélo/Foc/Dossou/acheter/ 

10.3.4. Le gbesigbe  

 En gbesigbe, le morphème de focalisation est {wɛ} comme en ce qui concerne le 

NS sujet et le verbe. En voici quelques illustrations: 

A partir des énoncés assertifs suivants: 

Illustrations n°123 : Enoncés verbaux assertifs en gbesigbe pour focaliser le SN expansion 

a-  kɔk      ku        kɛkɛ        'Kokou a pédalé un vélo' 

   /Kokou/pédaler/vélo/ 

b- kɔk      ku    kɛkɛ   lɔ  'Kokou a pédalé le vélo (en question)' 

   /Kokou/pédaler/vélo/Déf/   

c-  síbá        v       wém    é   lɔ 'Assiba a déchiré ce livre' 

   /Assiba/déchirer/livre/Dém/Déf/ 

d- d s          ɔ    kɛkɛ   'Dossou a acheté un vélo' 

   /Dossou/acheter/vélo/ 
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On aura,  avec la focalisation du SN expansion, les énoncés suivants:  

Illustrations n°124 : Enoncés verbaux en gbesigbe dont le SN expansion  est focalisé 

  a1- kɛkɛ    wɛ   kɔkú     kũ      'C‟est un vélo que Kokou a pédalé '  

   /vélo/Foc/Kokou/pédaler/ 

                        b1- kk   lɔ    wɛ   kɔkú        ku    
   /vélo/Déf/ Foc/Kokou/ pédaler/ 

   'C‟est le vélo en question que Kokou a pédalé ' 

  c1-   wém     é   lɔ   wɛ    síbá     v      „C‟est ce livre que Assiba a déchiré' 

          /livre/Dém/Déf/Foc/Assiba/déchirer/ 

  d1-    kɛkɛ    wɛ   d s       ɔ        'C‟est un vélo que Dossou a acheté'         

                      /vélo/Foc/Dossou/ acheter/ 

10.3.5. Comparaison 

En comparant les exemples ci-dessus dans les quatre parlers, l‟expansion qui est 

focalisé ici se déplace en déplace en début d‟énoncé avant de recevoir le morphème de la 

focalisation qui est toujours le me  me que celui vu plus haut dans les autres cas de 

focalisation.  

10.4. La topicalisation 

D‟après Dubois et al. (1974 : 489-490), La topicalisation est une opération 

lin uistiqu   onsist nt   f ir  d‟un  onstitu nt d  l  phr s  l  topiqu ,  ‟ st-à-dire 

le thème, dont le reste de la phrase sera le commentaire. D ns l‟ ss rtion, l  

topicalisation fait du syntagme nominal sujet le topique de la phrase. Mais il peut y 

 voir topi  lis tion d‟un  utr   onstitu nt,  omm  l  synt  m  nomin l o j t ou l  

syntagme nominal prépositionnel, constituant du syntagme verbal ; ainsi dans les 

phrases dites « emphatiques »  omm  Pi rr , j  l‟ i vu hi r. C‟ st   P ris qu  j  

me rends la semaine prochaine. 

Selon ces me  mes auteurs, On appelle topique le sujet du discours défini comme 

« ce dont on dit quelque chose », ce qui est donné comme thème* par la question de 

l‟int rlo ut ur ou p r l  situ tion p r opposition  u  omm nt ir *, qui  st « ce qui 

est dit de la personne ou de la chose ». Dans les langues indo-européennes le 

topique est souvent identifié au sujet* de la phrase assertive, mais il peut être 

différent.  

Pour notre part, la topicalisation est aussi un procédé de mise en relief tout comme 

la focalisation. Toutefois, elle ne s‟applique pas comme celle-ci. Alors que la focalisation 

peut porter sur les différentes  parties de l‟énoncé à savoir (le SN sujet, le verbe et le SN 

expansion), la topicalisation quant à elle ne peut porter sur le verbe. Dans les quatre parlers 

que nous étudions, la topicalisation appelle la focalisation. Le morphème qui marque la 
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topicalisation est placé après l‟élément topicalisé. Faisons remarquer aussi qu‟il y a un 

pronom résomptif qui reprend l‟élément topicalisé   sa place. Nous illustrerons 

successivement les deux types de focalisation dans chacun des quatre parlers avant de 

passer aux comparaisons pour déboucher sur les conclusions. Pour réussir notre anlyse 

nous partirons de quelques énoncés assertifs qui vont servir de base pour les quatre parlers. 

Les voici dans les illustrations suivantes : 

Illustrations n°125 : Enoncés assertifs base de nos illustrations de la topicalisation 

a-  kɔk  ɖù la  'Kokou a mangé la viande' 

  / S  /  V / O/ 

b-  kͻkú  kù   kǝkǝ  'Kokou a pédalé le vélo' 

/S /    V /    O / 

            c-  d s  lǝ kǝkǝ  'Dossou a acheté le vélo' 

  /S /  V /  O / 

            d-  w má w  v   'Ton livre est déchiré' 

  /     S     /  V/ 

10.4.1. Topicalisation du SN sujet   

Dans les quatre parlers, la topicalisation du SN sujet, se fait au moyen du 

morphème de topicalisation suivi du pronom résomptif et du morphème de focalisation.    

10.4.1.1. En wac    

En w   gbe, le morphème de la topicalisation du SN sujet est /à/, le pronom 

résomptif est /ǝ/ ; quant au morphème de la focalisation, il est le me  me que celui vu plus 

loin au 10.1.1., /yǝ/. Ainsi à partir des énoncés assertifs a, b, c et d de l‟illustration n°125, 

nous avons les énoncés topicalisés a1, b1, c1 et d1 suivants : 

Illustrations n°126 : Topicalisation du SN sujet en w   gbe 

a1- kɔk           a      ǝ      yǝ         ɖù         la      'Kokou c‟est lui qui a mangé de la viande' 

     /Kokou / Top / pps / Foc / manger / viande/ 

b1- kͻkú           à       ǝ     yǝ        kù     kǝkǝ    'Kokou ! c‟est lui qui a pédalé le vélo' 

      /Kokou / Top / pps / Foc / pédaler / vélo/ 

c1- d s      à      ǝ      yǝ       lǝ     kǝkǝ    'Dossou c‟est lui qui a acheté le vélo' 

      /Dossou / Top / pps / Foc / acheter /vélo/ 

d1- wómá  w       à      ǝ      yǝ       v       'Ton livre c‟est ça qui est déchiré' 

      /livre / Pl / Top / pps / Foc / déchirer/ 
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10.4.1.2.En gain  

En gaingbe, le morphème de la topicalisation du SN sujet est /à/, le pronom 

résomptif est /é/ ; quant au morphème de la focalisation, il est le me  me que celui vu plus 

loin au 10.1.2., /yé/. Ainsi à partir des énoncés assertifs a, b, c et d de l‟illustration n°125, 

nous avons les énoncés topicalisés a1, b1, c1 et d1 suivants : 

Illustration n°127 : Topicalisation du SN sujet en gaingbe 

a1- kɔk   a      é        yé        ɖù         la  'Kokou ! c‟est lui qui a mangé de la viande' 

     /Kokou / Top / pps / Foc / manger / viande/ 

b1- kɔk   a        é      yé        ku      keké   á  'Kokou ! c‟est lui qui a pédalé le vélo'  

      /Kokou / Top / pps / Foc / pédaler / vélo/ Dét/ 

c1- wómá     w      a        é       yé        v  'Ton livre ! c‟est ça qui est déchiré' 

      /livre / Poss / Top / pps / Foc / déchirer/ 

d1- d s     a       é       yé       plè    kèké 'Dossou ! c‟est lui qui a acheté le vélo' 

      /Dossou / Top / pps / Foc / acheter /vélo/ 

10.4.1.3. En phla  

En phlagbe, le morphème de la topicalisation du SN sujet est un ton bas flottant, le 

pronom résomptif est /é/ ; quant au morphème de la focalisation, il est le me  me que celui 

vu plus loin au 10.1.3., /yé/. Mais lorsque le SN sujet appartient à la classe des humains, il 

est Ainsi à partir des énoncés assertifs a, b, c et d de l‟illustration n°125, nous avons les 

énoncés topicalisés a1, b1, c1 et d1 suivants : 

Illustrations n°128 : Topicalisation du SN sujet en phlagbe 

a1- kɔk   ù     éy      ɖù        la 'Kokou ! c‟est lui qui a mangé de la viande' 

     /Kokou / Top / Foc / manger / viande/ 

b1- kͻkú        ù      éy        kũ      kk   ɔ 'Kokou, c‟est lui qui a pédalé le vélo' 

     /Kokou / Top / Foc / pédaler / vélo/ Dét/ 

c1- o    wómá  à        é       yé        v   'Ton livre ! c‟est ça qui est déchiré' 

  /Poss / livre / Top / pps / Foc / déchirer/ 

d1- d s             ù      éy        ɔ   kɛkɛ    ɔ  'Dossou c‟est  lui qui a acheté le vélo' 

      /Dossou / Top / Foc / acheter /vélo/ Dét/ 

10.4.1.4. En gbesi  

En gbesigbe, la topicalisation du SN sujet qe fait   l‟aide du morphème /yà/ 

quimarque le SN sujet après qui il vient ; ce morphème est à son tour suivi du pronom 

résomptif /u /.Par la suite intervient le morphème de focalisation /w/ vu plus loin au 
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10.1.4. vient s‟ajouter au groupe. Ainsi à partir des énoncés assertifs a, b, c et d de 

l‟illustration n°125, nous avons les énoncés topicalisés a1, b1, c1 et d1 suivants : 

Illustrations n°129 : Topicalisation du SN sujet en gbesigbe 

a1- kɔk          yà      u       w      ɖù         la  'Kokou ! il a mangé de la viande' 

     /Kokou / Top / pps / Foc / manger / viande/ 

b1- kͻkú         yà     u       w       kũ      kk   lͻ 'Kokou ! c‟est lui qui a pédalé le vélo'  

     /Kokou / Top / pps / Foc / pédaler / vélo/ Dét/ 

c1- wèmá  lͻ     yà      u      w       v          'Ton livre ! c‟est ça qui est déchiré'  

    /livre / Dét /Top / ppo / Foc / déchirer/ 

d1- d s ù          yà            w        ɔ     kɛkɛ  lͻ        'Dossou ! c‟est lui qui a acheté le vélo' 

      /Dossou / Top / ppo / Foc / acheter /vélo/ Dét/ 

10.4.1.5. Comparaison 

Au regard des exemples ci-dessus, on se rend compte que les quatre parlers ont les 

me mes structures syntaxiques. Le morphème de la topicalisation est {à/yà} selon que le 

parler appartient au wacígbe et au gaingbe ou au phlagbe et au gbesigbe. Il est ensuite suivi 

d‟un pronom résomptif (é) pour les quatre parlers qui est suivi à son tour du morphème de 

focalisation. Malgré l‟identicité des structures syntaxiques, nous distinguons trois groupes 

de parlers : 

- Le premier groupe avec deux parlers à savoir le waci  et le gain connai  t les me  mes 

morphèmes à la seule différence que /ǝ/ et /e/ alternent. 

- Le second groupe avec un parler c‟est - à - dire le phlagbe, qui exprime la 

topicalisation   l‟aide du ton bas qui copie la dernière voyelle du SN sujet, suivi du 

pronom résomptif /é/ et du morphème de focalisation /éyɛ/. 

- Le troisième groupe avec un parler aussi, le gbesigbe, avec comme morphème de la 

topicalisation /yà/ suivi du pronom résomptif /é/ et du morphème de focalisation 

/w/. 

Nous avons pu noter que le pronom résomptif est le me  me dans les quatre parlers. 

Il est /é/, le pronom de la troisième personne du singulier. 

 

10.4.2. Topicalisation du SN expansion    

Dans les quatre parlers, la topicalisation du SN sujet, se fait au moyen du 

morphème de topicalisation suivi du pronom résomptif et du morphème de focalisation. 
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Les illustrations n°125 utilisées pour la topicalisation du SN sujet serviront également pour 

illustrer la topicalisation du SN expansion.      

10.4.2.1. En wac   

En w   gbe, la topicalisation du SN expansion est marquée par la présence du 

morphème de topicalisation /a/ à ton bas qui copie par assimilation le trait de nasalité de la 

voyelle finale du SN expansion suivi du pronom de résomption // et du morphème de 

focalisation /y/. Il est à noter que le SN expansion se déplace pour se mettre à la place du 

SN sujet qui va occuper à son tour la place de ce dernier. 

Illustrations n°130 : Topicalisation du SN expansion en w   gbe 

a1-   ǝla        a             y     kɔk          ɖù         'La viande ! c‟est ça que Kokou a mangé' 

     / viande / Top / pps / Foc / Kokou / manger /  

b1- kǝkǝ      a             y     kɔkú       kù  'Le vélo ! c‟est ça que Kokou a pédalé' 

     / vélo/ Top / pps / Foc / Kokou /pédaler / 

d1- kǝkǝ       à              y      d s        lǝ  'Le vélo ! c‟est lui que Dossou a acheté' 

      / vélo / Top / ppo / Foc / Dossou / acheter / 

10.4.2.2. En gain 

En gaingbe, la topicalisation du SN expansion est marquée par la présence du 

morphème de topicalisation /a/ à ton bas qui copie par assimilation le trait de nasalité de la 

voyelle finale du SN expansion suivi du pronom de résomption /e / et du morphème de 

focalisation /ye/. Il est à noter que le SN expansion se déplace pour se mettre à la place du 

SN sujet qui va occuper à son tour la place de ce dernier. 

Illustrations n°131 : Topicalisation du SN expansion en gaingbe 

a1-   éla        a       é       yé     kɔkú       ɖù          'La viande ! c‟est ça que Kokou a mangé' 

    / viande / Top / pps / Foc / Kokou / manger /  

b1-  keke      a      e       ye     kɔkú       kù          'Le vélo ! c‟est ça que Kokou a pédalé ' 

     / vélo/ Top / pps / Foc / Kokou /pédaler / 

d1-  keke        a       e      ye       d s         ple          'Le vélo ! c‟est ça que Dossou a acheté' 

      / vélo / Top / ppo / Foc / Dossou / acheter / 

10.4.2.3. En phla  

En phlagbe, la topicalisation du SN expansion est marquée par la présence du 

morphème de topicalisation /a/ à ton bas qui copie par assimilation le trait de nasalité de la 

voyelle finale du SN expansion suivi du du morphème de focalisation /éy/. Il est à noter 
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que le SN expansion se déplace pour se mettre à la place du SN sujet qui va occuper à son 

tour la place de ce dernier. 

Illustrations n°132 : Topicalisation du SN expansion en phlagbe 

a1- èla        a      éy    kɔkú         ɖù            'La viande ! c‟est ça que Kokou a mangé' 

    / viande / Top / pps / Kokou / manger /  

b1- kk           éy   kɔ kú        kũ     'Kokou, c‟est lui qui a pédalé le vélo' 

     / vélo/ Top / pps / Kokou /pédaler / 

d1- kk            éy   d s           ɔ        'Dossou c‟est  lui qui a acheté le vélo' 

      / vélo / Top / ppo / Dossou / acheter / 

10.4.2.4. En gbesi 

En gbesigbe, la topicalisation du SN expansion est marquée par la présence du 

morphème de topicalisation /yà/, suivi du pronom de résomption /u / et du morphème de 

focalisation / w/. Il est à noter que le SN expansion se déplace pour se mettre à la place du 

SN sujet qui va occuper à son tour la place de ce dernier. 

Illustrations n°133 : Topicalisation du SN expansion en gbesigbe 

a1-  la     lɔ      yà      u      w     kɔk       ɖù          'la viande ! c‟est ça que Kokou a mangé' 

    / viande / Dét /Top / pps / Foc / Kokou / manger /  

b1- kk   lͻ      yà      u     w     kͻk        kũ           'Le vélo ! c‟est ça que Kokou a pédalé '  

     / vélo/ Dét /Top / pps / Foc / Kokou /pédaler / 

d1- kk       yà            w     d s ù       ɔ             'Dossou ! c‟est lui qui a acheté le vélo' 

      / vélo / Top / ppo / Foc / Dossou / acheter / 

10.4.2.5. En Comparaison 

Au regard des exemples ci-dessus, on se rend compte que les quatre parlers ont les 

me mes structures syntaxiques. Le morphème de la topicalisation est {à/yà} selon que le 

parler appartient au wacígbe et au gaingbe ou au phlagbe et au gbesigbe. Il est ensuite suivi 

d‟un pronom résomptif (é) pour le wacígbe, le gaingbe et le phlagbe qui est suivi à son tour 

du morphème de focalisation. Malgré l‟identicité des structures syntaxiques, nous 

distinguons trois groupes de parlers comme avec la topicalisation du SN sujet : 

- Le premier groupe avec deux parlers à savoir le waci gbe et le gaingbe                                                 

connai  t les me  mes morphèmes à la seule différence que /ǝ/ et /e/ alternent. 
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- Le second groupe avec un parler c‟est - à - dire le phlagbe, qui exprime la 

topicalisation du SN expansion   l‟aide du ton bas qui copie la dernière voyelle du 

SN sujet, suivi du pronom résomptif /é/ et du morphème de focalisation /éyɛ /. 

- Le troisième groupe avec un parler aussi, le gbesigbe, avec pour morphème de la 

topicalisation /yà/ suivi du pronom résomptif /u/ et du morphème de focalisation 

/w/. 

Nous avons pu noter que le pronom résomptif cette fois n‟est pas le me  me dans les 

quatre parlers. Nous avons /é/ pour le wacígbe et le gaingbe, le ton bas flottant pour le 

phlagbe et /u / pour le gbesigbe.   

 

10.5. Essai de synthèse 

 La mise en relief se fait dans les quatre parlers par la focalisation et la 

topicalisation. Deux systèmes de mise en relief qui se donnent la main en fait dans la 

mesure où tous deux font usage du morphème de focalisation. Sauf que pour ce qui est de 

la topicalisation, il y a un pronom résomptif qui se met   la place de l‟élément déplacé. 
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CHAPITRE 11: 

DE L’ORTHOGRAPHIQUE 

11.0. Introduction 

 Le sous-titre de notre monographie est bien “Contributions   l‟orthographe 

uniforme standard des gbe (OUSG)”. L‟objet de ce chapitre est de revisiter les questions 

orthographiques telles que notre directeur de thèse les voit. Aussi parlerons-nous 

successivement de la gbexologie (théorie du Cercle Linguistique de Garome) (§11.1.), puis 

de l‟orthographique (§11.2) pour repréciser les composantes de l‟entreprise orthographique 

(§11.3), mettre en lumière certaines considérations générales sous-jacentes (§11.4) et faire 

des mises au point terminologique (§11.5). 

 

11.1. A propos du Cercle Linguistique de Garome et de la gbexologie 

 Le Laboratoire International Gbe ou Labo Gbe (Int.) dans lequel nous recevons 

l‟encadrement de nos travaux de recherche depuis une décenie est membre du Cercle 

Linguistique de Garome (CLG). Le professeur Capo lui-même, dans une publication 

récente donne les précisions suivantes, à la fois sur le Labo Gbe, le CLG et la gbexologie: 

L  l  or toir  d  r  h r h  qu  j‟ai la lourde responsabilité de diriger, le Labo Gbe (Int.), 

 st   l‟ori in  d‟un  é ol  lin uistiqu   pp lé  C r l  Lin uistiqu  d  G rom   (CLG). Le 

CLG s‟ st donné  omm  ori nt tion l  li ison du théoriqu   ux lutt s  t   soins d s 

laborieuses populations. C‟ st d ns      dr  qu‟il s‟ st  n   é d  f çon  mpiriqu    

élaborer progressivement la théorie linguistique appelée pour le moment « gbexologie » 

[gbeoloʒi], gbeksoloʒi] ou [gbesoloʒi]. Le terme "gbexologie", proposé pour la première 

fois par Bada (1994) a maintenant trois étymologies attribuables respectivement au linguiste 

Bada lui-même, au mathématicien Cyprien Gnanvo (locuteur du fongbe) et à deux locuteurs 

autochtones du phelágbe, m m r s d  l‟INIREF (l  physi i n P ul K kpovi Koudoukpo  t l  

juriste Denis Sindete). En fait la gbexologie est un cadre théorique qui se distingue des 

 utr s   dr s théoriqu s  n lin uistiqu   n    i qu‟ ll  s‟ ppui  sur l  f it qu  l  s i n    t 

la so iété  ntr ti nn nt d s r pports di l  tiqu s. En t nt qu‟ ppro h   lt rn tiv  d  l‟étud  

des l n u s,  ll  possèd  s s  xiom s, s s prin ip s  t s s méthod s,  ‟ st-à-dire une 

doctrine et des thèses dont voici un condensé. La gbexologie définit toute langue comme un 

 ns m l  d  di l  t s. Ell    pour préo  up tion d‟ét  lir le degré exact de parenté entre 

les parlers. Sa conclusion logique est la démarcation opérationnelle de frontières entre les 

langues apparentées et leurs dialectes. Sa contribution majeure est de fournir des 

informations suffisantes sur lesquelles on peut se fonder pour améliorer la situation confuse 

  tu ll   n m tièr  d‟id ntifi  tion d s l n u s. Son utilité pratique est  de fournir une 

  s  o j  tiv  pour l  dév lopp m nt d‟un systèm  ortho r phiqu   ohér nt pour l s 

di l  t s d  l  mêm  l n u ,  t l‟évolution graduelle d‟un  supr -variété pour chaque 

continuum dialectal, lorsque cela répond à un besoin des locuteurs des différents parlers 

impliqués. D ns l    dr  d  l     xolo i  don  l‟ortho r phiqu  s   onçoit  omm  un  

branche à part entière des sciences du langage.(Capo 2012:36-38). 
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De ce long extrait, on peut retenir, puis fournir les précisions suivantes: Garome, 

qui abrite la direction scientifique du laboratoire international Gbe, avec son imposante 

bibliothèque spécialisée, abrite également les assises du Cercle Linguistique de Garome 

qui regroupe plusieurs laboratoires et associations dont le laboratoire Ablɔɖe (du 

professeur Toussaint Yaovi Tchitchi), le laboratoire de dynamique des langues et cultures à 

Calavi (Labodylcal du professeur Flavien Gbéto),le laboratoire de recherche linguistique 

du Togo (Laborel-Togo du professeur émérite Lébébé Philippe Bolouvi),et l‟association 

des étudiants en Linguistique du Bénin dirigé par M., maintenant Dr. Eric Adja; dans ces 

laboratoires, plusieurs chercheurs sont en train de contribuer   l‟élaboration d‟une théorie 

linguistique, la “gbexologie”; cette théorie fait des questions orthographiques une 

préoccupation théorique. 

 

11.2. A propos de l’orthographique 

Dans un article à titre évocateur, “Fondements scientifiques de l‟étude de 

l‟orthographe”, Capo (Capo 2005: 162) introduit le terme orthographique de la façon 

suivante: 

Tout en intégrant l'alphabétisation, l'introduction d'emblée des populations à la science  au 

dernier cri en langues maternelles est un pré requis pour relever le défi de l'arriération de 

nos pays. Enseigner dans les langues maternelles suppose qu'elles sont outillées des points 

de vue terminologique d'abord et orthographique ensuite. La  question de l'harmonisation 

des systèmes orthographiques est néanmoins d'actualité parce que le "nombre élevé de 

langues africaines" sert d'alibi pour renvoyer aux calendes grecques l'introduction de ces 

langues dans l'enseignement....C'est cette préoccupation qui a motivé le thème général de 

notre recherche depuis plus de deux décennies, à savoir "fondements scientifiques de 

l'étude  de l‟ortho r ph ". C  f is nt,  nous nous sommes intéressé d'une part aux 

"rapports entre les questions orthographiques  et les descriptions linguistiques", ce qui 

nous a amené à parler d'orthographique" comme science prospective du langage, et 

d'autre part à "la place de l'orthographique dans les théories linguistiques", ce qui nous a 

amené à poser les bases d'une théorie linguistique appelée "gbexologie". 

Plus loin dans la même étude, il donnera les précisions suivantes, en termes 

d‟objectif: 

 Notre projet initial vise un triple objectif: 

- Montrer que le domaine de l'orthographe ne doit pas être considéré comme une simple 

application des résultats de la description phonologique d'une langue, mais un domaine 

scientifique à part entière (qui met à contribution différents niveaux de la description 

linguistique, de la sociolinguistique et de la psycholinguistique pour les fondre en une 

science  prospective), la science orthographique;  

- Montr r qu' n t nt qu  s i n   l‟ortho r phiqu  r qui rt un h ut niv  u d'él  or tion 

 théoriqu  ( v   tout s l s  xi  n  s d'un  théori )  t qu , p rt nt d‟un ét t d s li ux 

précis,  elle fait des projections dans un sens prospectif, d'où la théorie scientifique de la 

gbexologie. 
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- Montrer que toutes les orthographes pratiques existantes ont des soubassements 

 idéologiques; d'où l  né  ssité d' n êtr   ons i nt  u mom nt où l‟on  n  onf  tionn  un  

de spécifique; ce qui motive notre création de l'OUSG (orthographe uniforme standard 

   , systèm  ortho r phiqu  qui, proj té d ns l‟ v nir,  m itionn  d  minimis r l s 

différ n  s di l  t l s pour qu  l s t xt s d‟un di l  t  puiss nt  ir ul r d ns l s  utr s 

communautés  dialectales) en ce qui concerne la chaîne dialectale gbe. (Capo ibid: 162-

163). 

 

Plus récemment encore, Capo (2012, op cit : 38) fait la synthèse suivante: 

L‟ortho r phiqu  s‟ ffirm   omm  un  s i n   du l n     d ns l qu ll  s  r n ontr nt 

entre  autres la phonologie, la morphologie, la syntaxe et la lexicologie, niveaux 

d‟ n lys   énér l m nt  dmis  omm  t ls  n lin uistiqu  d s riptiv , tout  ut nt qu  l  

 so iolin uistiqu   t l s s i n  s péd  o iqu s. L‟ortho r phiqu  n‟ st don  p s 

simplement une technique, mais elle se veut une science avec tout ce que cela implique de 

rigueur théorique, de discernement épistémologique, de vue intégrée et de dialectique, avec 

des méthodes rigoureuses. 
 

11.3. Des composantes de l’entreprise orthographique 

Ici aussi, nous nous en référons à notre maître; il écrit en effet que l‟entreprise 

orthographique : 

 „‟  plusi urs  ompos nt s, dont l  réfl xion sur l s fon tions d  l‟ortho r ph  d‟un  

l n u  d ns un  situ tion  on rèt  ( onsidér tions so iolin uistiqu s), l‟id ntifi  tion d s 

"unités à pourvoir de graphèmes" (questions phonologiques), le choix des graphèmes 

( onsidér tions so iolo iqu s  t péd  o iqu s), l‟ét  liss m nt d  rè l s d   onn  

écriture, et spécialement celles relatives aux frontières de mots (considérations 

morphologiques et syntaxiques), et les règles de lecture (considérations psycho-

pédagogiques), etc.” (Capo id : 38). 

 

 Nous verrons dans les chapitres qui suivent comment dans notre souci d‟améliorer 

la première version de l‟OUSG, nous avons respecté ces composantes de l‟orthographique. 

Ici, pour clore cette discussion théorique, nous allons mentioner à grands traits les 

considérations générales qui motivent l‟entreprise orthographique. 

 

11.4. Considérations générales 

 Pour bien comprendre notre préoccupation ici, nous devons nous situer dans un 

contexte beaucoup plus général, celui que nous partageons avec notre maître qui enseigne 

que sa recherche théorique : 

 st né  d ns un  nvironn m nt philosophiqu  dont l s idé s for  s p rt nt d‟un  éthiqu  

progressive qui repose sur les droits et aspirations de chaque peuple et de chaque individu 

  l‟ém n ip tion ; elles peuvent se résumer comme suit : 

- il n‟ xist  p s d‟homm  d  s i n   n utr , ni d‟us    n utr  d  l  s i n   ; en réalité il 

 existe des liens dialectiques entre la recherche scientifique et le milieu sociopolitique où 

 ll  s‟ x r   ; et le scientifique doit en prendre conscience et, au besoin, se donner des 
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dir  tiv s pour rompr   v   l    r  n d‟étouff m nt qu   onstitu  l‟idéolo i   m i nt  

dominante si tel est le cas; 

 - les hommes de science Africains doivent se battre pour arracher le droit à la recherche 

 fond m nt l ,   r ri n d  dur  l   t d‟ ffi     n  p ut f ir  l‟é onomi  d  l  théori  ; 

 - les laboratoires de recherche gagneraient à assurer la liaison du théorique aux luttes et 

 besoins des laborieuses populations ; 

- il est nécessaire de donner la parole à ceux qui souffrent et qui luttent ; ainsi le linguiste 

doit pouvoir donn r s tisf  tion   tout p upl  qui ré l m  l‟é ritur  d  s  l n u , mêm  si 

ce linguiste est  onv in u qu‟il n  s‟  it qu  d‟un di l  t  ou v ri nt  lo  l  d‟un  

langue ; 

 - il est certainement utile de combattre le préjugé de la multiplicité et de la pauvreté des 

 l n u s  fri  in s  t démontr r qu‟ ll s ont toujours été véhi ul s du s voir  t qu‟ ll s 

 peuvent véhiculer les sciences et technologies modernes;  

- l‟ortho r ph  d   h qu  l n u  doit êtr  dyn miqu   t t nir  ompt  d‟  ord d s 

stru tur s int rn s d  l  l n u   v nt d‟inté r r l s  pports  xtéri urs ; 

- l‟ortho r ph  n‟ st p s l‟ ff ir  d  l‟élit , d ns  i n d s   s,  xtr v rti , m is d  l  

grande  majorité des usagers de la langue ; 

 - Etc. (Capo 2012: 35-36). 

 

11.5. Mises au point terminologiques 

Pour nous trouver sur la m me longueur d‟onde et éviter des confusions 

regrettables, nous allons maintenant faire quelques mises au point terminologique. 

 

11.5.1. Différentes conceptions orthographiques 

Nous inspirant encore des travaux du Labo Gbe, notamment (Capo 2002b, 2005, 

2008, 2009a, 2009b, et 2012), on se rend compte qu‟il existe différentes conceptions et 

pratiques d‟écriture. Parmi celles-ci on cite la pictographie, l‟idéographie et la 

phonographie
21

. Dans le système phonographique on distingue deux sous-types d‟écriture, 

  savoir l‟écriture syllabique et l‟écriture alphabétique. A cause du phénomène de la 

colonisation, notre système éducatif formel a hérité de la tradition alphabétique (latine), ce 

que le laboratoire dans lequel nous travaillons a choisi d‟assumer consciemment. En 

faisant ce choix conscient, le laboratoire a également précisé que l‟alphabet dit latin doit 

 tre modifié pour s‟adapter   l‟écriture des langues individuelles ou de groupes de langues 

et Capo 2008 et 2009 ont passsé en revue les différentes stratégies étudiées par les experts 

pour suppléer aux lettres de l‟alphabet de la langue coloniale pour rendre les sons 

spécifiques des langues africaines. Ces travaux mentionnent l‟option des digrammes 

(combiner des lettres existantes), l‟option des diacritiques (faire recours   des lettres 

modifiées), l‟option des caractères spéciaux (faire recours aux symboles de l‟alphabet 

                                                           
21

 Voir particulièrement Capo (2002b : 38-44) pour la définition et l‟illustration de ces trois conceptions 

d‟écriture. 
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phonétique international) et l‟option qui consiste   attribuer aux lettres non utilisées de 

nouvelles valeurs, puis constatent qu‟on a assisté finalement   un amalgame des trois 

options, de façon éclectique et que tout cela revient   l‟option d‟une orthographe 

phonético-phonologique, sans que cela soit explicitement énoncé comme un choix parmis 

tant d‟autres. L‟OUSG, dans laquelle nous nous situons d‟emblée, exploite ces trois 

options, mais de façon explicite en dépassant l‟orthographe de type phonético-

phonologiqueque pour adopter non seulement une orthographe alphabétique de type 

morpho-phonémique, mais mieux encore en préconisant une orthographe alphabétique de 

type “pandialectal” pour prendre en compte le constat (théorisé) que toute langue est 

toujours un ensemble de parlers ou de dialectes.  

11.5.2. De la prise en compte des alternances inter-dialectales  

 Partant d‟une définition classique de l‟orthographe, Capo (2008) en vient   préciser 

que: 

L‟orthographe est, en principe, un système standardisé et normé d‟é ritur  propr    

une langue selon les conventions inspirées par les structures internes de cette langue ; 

tout système orthographique vise la communication effective et donc la transmission 

du m ss    d ns l  t mps  t d ns l‟ sp    ; dans tous les pays il y a en principe une 

institution (souvent appelée « Académie ») qui s‟o  up  d s qu stions 

ortho r phiqu s d‟un  l n u , mêm  si    n‟ st p s l    s d ns l  plup rt d s p ys 

africains, malgré l‟ xist n  ,  u pl n int rn tion l,  d  l‟A  démi   fri  in  d s 

langues (ACALAN) depuis quelques années.  

 Mais il insiste sur la prise en compte des alternances interdialectales en ces termes: 

 Toute langue se définissant comme un ensemble de parlers nettement apparentés, un 

 système orthographique qui se veut efficace reflétera l'unité de tous les dialectes 

 (identifiés) pour que les locuteurs de chaque dialecte s'y reconnaissent tout en les 

 démarquant d'une autre langue (voisine notamment). 

 C‟est cela qui est diversement exprimé sous plusieurs angles ainsi qu‟il suit : 

Fonction de stabilisation: Partant d'une juste appréciation des rapports entre formes 

or l s  t form s é rit s, j  soum ts qu‟un  ortho r ph   ffi     évit r  d  s  

conformer aux changements fréquents liés aux fluctuations du registre oral, car le 

langage écrit possède sa propre logique interne.  

Ou encore : 

Fon tion d‟ém n ip tion: Dans la mesure où certaines langues sont communes à 

deux ou plusieurs états à passés coloniaux différents, je soumets qu'une orthographe 

efficace d'une telle langue ne saurait être modelée /moulée sur les conventions de 

l'ancienne langue coloniale de l'un ou l'autre des pays concernés, mais bien plutôt sur 

les structures propres de la langue en question. Sortir de la tutelle de la langue 

impéri l ,  ‟ st  i n s‟ém n ip r n‟ st-ce pas ? 
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Ou encore : 
Fonction de pérennisation: La langue n'étant pas seulement une manifestation de la 

culture d'un peuple, mais aussi et surtout un instrument de transmission des savoirs 

pour un dév lopp m nt dyn miqu  d  l  so iété, j  soum ts qu‟un  ortho r ph  

efficace doit permettre l'accès au passé et ouvrir les horizons de l'avenir. 

Ou encore : 
Résorber les différences de prononciation prévisibles: Il s'agit ici de prendre en 

compte les automatismes du locuteur autochtone, notamment l'habilité à mettre en 

application  des règles phonologiques, à travers des comportements langagiers qui 

ont une réalité psychologique, mais dont le locuteur autochtone lui-même n'est pas 

nécessairement conscient au départ. 

Ou encore: 
Sauvegarder l'image graphique du mot: Au delà du bien prononcer, je soumets que 

c'est bien la transmission et compréhension du message qui est le plus important dans 

une langue, et dans une orthographe qui traduirait cela le même signifié aura le même 

signifiant partout où cela est possible. 

Ou encore: 
Préserver l'idée même d'une langue tout en permettant aux dialectes particuliers de 

s'y retrouver: Je pense que ce serait aberrant de réprimer les locuteurs des dialectes 

particuliers précisément à cause de leurs particularismes. Tout au contraire, je 

soum ts qu‟il  st né  ss ir  – voire impérieux – d  l iss r l‟initi tiv   ux lo ut urs 

pour qu‟ils s‟ xprim nt l  plus n tur ll m nt possi l  d ns l urs p rl rs spé ifiqu s. 

Il est seulement recommandé de leur proposer un système orthographique cohérent 

qui p rm t un  tr nsp r n   int r di l  t l  d ns l s t rm s d‟ori in   ommun . Et 

ils sont nombreux dans des parlers apparentés !!!. 

Ou encore:  
Principe équiphonémique: un équiphonème se définit comme un ensemble de 

phonèmes spécifiques de dialectes et qui sont en correspondance systématique 

(d'équivalence) d'un dialecte à l'autre. Selon le principe équiphonémique, à tous les 

membres d'un équiphonème doit correspondre un seul graphème. 

Ou encore: 
Principe néophonémique: Un néophonème se définit comme un ensemble de phonèmes 

différents d'un dialecte à l'autre et en correspondance régulière, de telle sorte qu'un 

même phonème dialectal peut aussi appartenir à un autre ensemble de 

correspondance (un staphonème ou un équiphonème). Selon le principe 

néophonémique, à tous les membres d'un néophonème doit correspondre un seul 

graphème. 

Ou encore: 
Principe de la transparence ou convertibilité: selon ce principe, lorsque deux unités 

diaphonémiques ont la même valeur phonémique dans un dialecte particulier, il est 

souhaitable que l'une d'elles soit représentée par un digramme incorporant le 

graphème unique auquel elles correspondent dans ce parler spécifique. 

Ou encore : 
Principe de l'alternance minimale: selon ce principe, un radical ou un affixe doit 

demeurer aussi stable que possible, sans qu'on différencie graphiquement les 

alternances morphophonémiques ou les morphes phonologiquement conditionnés. Il 

s'en suit que les processus phonologiques comme l'assimilation, l'élision et autres 

phénomènes à résultats prévisibles ne seraient pas reflétés dans l'orthographe : voir 

principes 10 et 11 de Nikiéma (1981). 
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 Tout cela concourt à clarifier le concept de mot qui est central dans toute entreprise 

orthographique. 

11.5.3.  De la notion de mot et de l’image graphique 

En effet, il est utile de rappeler qu‟ici, le concept de “mot” est plutôt 

orthographique que morphologique. Les descriptions morphologiques devraient permettre 

dans l‟écriture d‟identifier les composantes qui se tiennent ; les composantes entre 

lesquelles il y a toujours une barrièrre forte devraient être considérées comme des mots à 

part alors que les composantes entre lesquelles la barrièrre est plutôt faible devraient être 

considérées comme parties d‟un m me mot. Unité graphique donc, le mot se définit 

comme un ensemble de lettres précédé et suivi d‟espace. Ainsi Capo (2002a : 48-549) 

distingue au regard des conventions orthographiques, deux rubriques : celle relative aux 

conventions de bonnes écriture et celle relative à l‟uniformisation morpho-syntaxique. 

Ainsi, il stipule :  

- Rubrique conventions de bonne écriture orthographique : sont mis en oeuvre les 

prin ip s d  l‟ t rn n   minim l , d  l  différ n i tion m xim l , d  l‟é onomi   t 

d  l‟ n lo i   onséqu nt . 

 Prin ip  d  l‟ lt rn n   minim l  : s zlon    prin ip , un r di  l ou un  ffix  

doit d um ur r  ussi st  l  qu  possi l  s ns qu‟on différ n i   r phiqu m nt 

les alternances morpho-phonémiques ou les morphèmes phonologiquement 

conditionnés. Il s‟ n suit qu  l s pro  ssus phonolo iqu s  omm  

l‟ ssimil tion, l‟élision  t  utr s phénomèn s   résult ts prévisi l s n  s r i nt 

p s r flétés d ns l‟ortho r ph  (voir l s prin ip s 10  t 11 d  Nikiém  1981)  

 Principe de la différenciation minimale : selon ce principe, lorsque pour deux 

unités sémantiques différentes, un di l  t  n‟  qu‟un  form  phonolo iqu  

 lors qu‟un  utr    d ux form s phonolo iqu s lé èr m nt différ nt s, 

l‟ortho r ph  s r it moulé  sur l  di l  t  qui   l s d ux form s. Il s‟ n suit 

que deux termes qui sont homophones dans un dialecte et non homophones 

dans un autre autont deux graphies différentes dans chacun des parlers. 

 Prin ip  d  l‟é onomi  : s lon    prin ip , lorsqu    rt ins élém nts  ntr nt 

dans une opposition     ux t rm s, il  st r  omm ndé qu‟un s ul soit 

graphiquement marqué. Il s‟ n suit qu  l s m rqu s r dond nt s (toujours 

prévisi l s) s ront omis s d  l‟ortho r ph . 

 Prin ip  d  l‟ n lo i   onséqu nt  : s lon    prin p , lorsquun morphèm  

grammaticalest clairement défini comme un morphème lié ou un morphème 

libre sur la base de critères internes à la langue considérée, tous les autres 

morphèmes grammaticaux avec qui il entrtient une relation paradigmatique 

seront également écrits comme mots propres ou comme affixes (préfixes, 

suffixes, infixes ou suprafixes).  De me  m , lorsqu‟un morphèm  l xi  l  st 

identifié comme un mot ou un radical ou une racine, et cela sur la base de 

critères internes, tous les autres morphèmes lexicaux avec lesquels il entretient 

un rapport paradigmatique seront écrits comme mots à part, ou comme 
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radicaux ou racines inté rés   d s mots plus lon s.  En d‟ utr s t rm s,  ffix s 

et morphèmes libres doivent e  tre identifiés en tant que tels ; puis les termes qui 

entretiennent le me  me rapport paradigmatique doivent recevoir le me  me 

traitement. 

- Rubrique uniformisation morpho-syntaxique : (pour une étape ultérieure, 

lorsque les différents locuteurs en ressentent le besoin) : seront mis en oeuvre 

les principes de la simplicité maximale et de la redondance minimale ou 

maximale. 

 Principe de la simplicité maximale : selon ce principe, lorsque pour un 

processus morphologique donné nous avons des variantes spécifiques de 

di l  t s, l‟ortho r ph  st nd rd s r  moulé  sur l  di l  t  d ns l qu l la 

forme de sortie est la plus simple et la plus régulière.  

 Principe de la redondance minimale ou maximale : la redondance se 

définiss nt i i  omm  l  dupli  tion d‟un  inform tion  r mm ti  l   n 

plusieurs points de la chai  n  synt xiqu  (p r  x mpl  l‟accord, les pronoms 

résomptifs, etc.), selon la première formulation de ce principe, 

l‟ortho r ph  st nd rd suivr  l‟ rr n  m nt d  mots l  moins r dond nt, 

 lors qu  s lon l  s  ond  formul tion du prin ip , l‟orthographe standard 

suivr  l‟ rr n  m nt d  mots le plus redondant. Dans chaque continuum 

dialectal, le choix dépendra des critères internes. 
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CHAPITRE 12: 

LES GRAPHÈMES DE L’OUSG RE-VISITÉS 
 

12.0. Introduction 

 Nous venons de rappeler au chapitre 11 les exigences de l‟orthographique que nous 

partageons avec le Labo Gbe (Int.). Ce sont ces exigences qui avaient motivé le contenu 

des trois premières parties de cette monographie, respectivement sur les éléments de 

phonologie, de morphologie et de syntaxe des quatre parlers gbe de l‟arrondissement 

d‟Ajaxá. De façon spécifique, nous avions traité au chapitre 3 (de la première partie) des 

bases phonologiques qui doivent motiver le nombre de graphèmes à proposer. En partant 

des principes mis au point et expliqués par Capo (2002a), nous aurons en principe 

quarante-cinq graphèmes, représentant respectivement les staphonèmes, les équiphonèmes, 

les néophonèmes et les adphonèmes. 

 

12.1. Graphèmes représentant les staphonèmes 

Nous avons simplement reconduit les graphèmes proposés dans les travaux déjà 

publiés du Labo Gbe (Int.) dont nous sommes nous-même membre. C‟est ce que montre le 

tableau 131 suivant. 

Tableau 131 : Graphèmes représentant les staphonèmes 

a) staphonèmes tonals et leurs graphèmes 

/B :B :B :B/ → 'pas de marque' /H :H :H :H/  (Accent aigu) 

b) Staphonèmes vocaliques et leurs graphèmes 

/i : i : i : i/ → 'i' /a : a : a : a/ → 'a' 

/ :  :  : / → '' /o : o : o : o/ → 'o' 

/u : u : u : u/ → 'u' /i  : i : i  : i / → 'in' 

/a : a : a : a/ → 'an' / :  :  : / → 'on' 

/u : u  : u  : u / → 'un'    
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c) Staphonèmes consonantiques et leurs graphèmes 

/t : t : t : t/ → 't' /d : d : d : d/ → 'd' 

/k : k : k : k/ → 'k' /g : g : g : g/ → 'g' 

/kp : kp : kp : kp/ → 'kp' /gb : gb : gb : gb/ → 'gb' 

/t : t : t : t/ → 'c' /d : d : d : d/ → 'j' 

/f : f : f : f/ → 'f' /v : v : v : v/ → 'v' 

/s : s : s :s/ → 's' /z : z : z : z/ → 'z' 

/ :  :  : / → '' / :  :  : / → 'h' 

/b : b : b : b/ → 'b' /m : m : m : m/ → 'm' 

/ :  :  : / → 'r' /n : n : n : n/ → 'n' 

/w : w : w : w/ → 'w' /y : y : y : y/ → 'y' 

/l : l : l : l/ → 'l'    

  Sur cette base, nous reprenons les radicaux d‟illustrations données en 2.3.1. Pour ce 

faire nous sélectionnons deux systèmes de chacun des tableaux 33 à 50. 

Tableau 132 : Illustrations des staphonèmes et graphèmes correspondants 

 Wací  Phla  Gbesi  Gain  Glose  Graphie 

commune 

1 agb egb ogb agbe 'vie' gb 
2 vo vo vo vo 'sois libre' vo 

3 aya  -ya  -ya  aya  'souffrance' ya 

4 sa sa sa sa 'vends !' sa 

5  vo   e vo e vo e vo 'il est libre' vo 

6  da e da e da e da 'il a invité' da 

7  ko nu e ko d e ko nu e ko nu 'il a rit' ko 

8  t e s e s e t 'il a frit' e st  

9 si  si  si  si  'respecte !' si  
10 akp kp - kp akpe 'remerciement' kp 
11 avu vu avu avu 'chien' vu n 

12 d          de ode ede 'palme' dé 

13 lo i lo olo elo 'crocodile' lo 
14 ana ana ? ana 'pont' ana  
15 vu vu vu vu 'déchire !' vu n 

16 do do do do 'sème !' do 
17 bo bo obo ebo 'gris-gris' bo 
18 ma ma ma ma 'partage !' ma 
19 avi  avi  avi  avi  'pleurs' vi  
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20  bi  e bi  e bi  e bi  'c‟est cuit' bi  
21  fa e fa e fa e fa 'il est mou' fa 
22 a ea ea ea 'balai' xa 
23 to to oto eto 'oreille' to 
24 do e do e do e do 'il a semé' do 
25  u u au au 'dent' ru  
26  bu e bu e bu e bu 'c‟est perdu !' bu  
27 ami  ami  ami  ami  'huile' ami 

28 azi  azi  azi  azi  'œuf' azin 

29 a a a a 'lave ! (lessive) ' yan 

30 za oza oza oza 'nuit' zan 

31 gb gb gb gb 'suce !' gbn, gbo n 

32 d d d d 'tire !' dn, don 

33 mu mu mu mu 'écroule-toi !' mu 

34 nu nukpa nu enu 'bouche' nu 

35 at at at at 'cinq' tn, to n 

36 to to oto eto 'oreille' to 
37 ta eta eta eta 'tête' ta 

38 da da da da 'invite !' da 

39 de de ode ode 'palmier' dé 

40 ku ku ku ku 'coule !' kun 

41 k k ok k 'rancune' ken, kn 

42 ku eku oku eku 'mort' ku  
43 go  ego  ogo ego  'bouteille' go 

44 ga ega oga  ega 'chef' gan 

45  kp e kpe e kpe e kpe 'il a rencontré' kpé 

46 kpo -kpo -kpo ekpo 'bâton, lèpre' kpo 

47 kpa -kpa -kpa ekpa 'clôture' kpa 
48 agbo  agbo  agbo  agbo  'portail' agbo 
49 agba agba agba agba 'bagage' agban 

50  ta e ta e ta e ta 'il a uni' ca 
51 t ot oty et 'cadavre' cy 
52 d d d de 'se poser' j 

53 ad ad ad ad 'commerce' jɔ 
54 afi  afi  afi  afi  'cendre' fin 

55 fafa  fi fa fi fa fafa  'froid' fafa 
56  vo e vo e vo e vo 'c‟est pourri' vo 
57  v  e ve e ve e ve 'c‟est amer' ve 
58 avi  avi  avi  avi  'pleurs' vi  
59 s se se se 'entends !' se 

60 s es es es 'cheval' s 
61 zu zu zu zu 'enclume' zun 

62 aza aza aza aza 'rameau' zan 

63  o o ee 'oiseau' x 

64  o o e 'case' x 

65 o o   'dessouche ! ' hon 

66 aa aa aa aa 'boisson' han 

67 b b b be 'cache-toi !' b 

68 bo bo obo ebo 'gris-gris' bo 



Françoise F. KOSSOUHO, Parlers gbe d’Ajaxá et orthographe commune 194 
 

 

69 bla bla bla bla 'attache ! ' bla  
70 ama   ama  ama ama 'feuille 

médicinale' 
ama 

71 m m m m 'grille !' me 

72 au au au au 'dent' ru  
73 a a a a 'fais cuire !' ra 

74 a o - ae 'langue (organe) ' r 
75  na e na e na e na 'il a donné' na 
76 nu enu onu enu 'chose' nu 
77 ayo  ayo  ayo  ayo  'frivolités' yo 

78 ay ay ay ay 'pubis' y 
79 ik ik i/i  ik 'nom' yink 
80     'pourrir' yon, yn 

81  fy e fy e fy e fy 'il est carbonisé' fyn 

82 my amy amy emy 'main gauche' myo 

83 ai  ayi  ayi  ai  'terre' ayin 

84 awu awu awu awu 'chemise' wu 

85 w ew -w ew 'farine/pâte' w 
86 u -wu -wu eu 'épine' wun 

87   e w e w e  'c‟est cassé' wen, wn 

88 alo alo alo alo 'cure-dent' lo 

89 l (ti ) l (si) l (wu) le (si) 'se laver' l 

90 l am l am l am l am 'santé' lanme 

91 l a - l a ol a el a 'viande' lan 

92 sra sra/sala sla/sra sra 'avoir la diarrhée' sla 

93 tro sro/slo  sro/slo  tro 'tordre' stlo  
 

12.2. Graphèmes représentant les équiphonèmes 

 Ici aussi nous acceptons les graphèmes suivants pour représenter les équiphonèmes 

identifiés en 2.3.2. 

Tableau 133 : Graphèmes correspondant aux équiphonèmes  

a) Equiphonèmes vocaliques  b) Equiphonèmes consonantiques 

/ : e : e : e/ →  'e' / :  :  : /           → 'bh' 

/ :  :  :/ → 'en, n' / :  :  :p/              → 'ph' 

 

Sur cette base, nous reprenons les radicaux d‟illustrations données en 2.3.2. Pour ce 

faire nous sélectionnons deux items de chacun des tableaux 60 à 63. 

Tableau 134: Illustrations des équiphonèmes et graphèmes correspondants 

 Wací Phla  Gbesi  Gain  Glose  Graphie 

commune 

1 t -te -te tete 'igname' te 

2  s e se e se e se 'il a entendu' se 

3 ɖ ɖe oɖe eɖe 'un' re 
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4 s e s e s e s 'il a „adoré' sn, sen 

5 l  l  l  l  'fais le compte !' ln, len 

6     'porte' hn, hen 

7 aa aa aa aa 'guerre' bhan 

8 l l  l  l  'sauve !' bhlen, bhlɛn 

9  a e a e a e a 'ça a tourné' bha n 

10  e e e 'porte' bhon ; bhn 

11 u u ou eu 'sang' bhun 

12  e oe epe 'année, fête' phe 

13 aa aa aa apa 'cri' pha  
14 u u ou epu 'os' phu 
15  o e o e o e po 'il a battu' pho 

 

12.3 Graphèmes représentant les néophonèmes 

 Ici aussi nous acceptons les graphèmes  suivants pour représenter les néophonèmes 

identifiés en 2.3.3.  

Tableau 135 : Graphèmes correspondant aux néophonèmes  

a) Néophonème vocalique 

/ :  :  : e/               →       ''  

b) Néophonèmes consonantiques 

/t : s : s : t/                 →       'st' /d : z : z : d/           →       'zd' 

/t : s : s : s/               →       'ts' /d : z : z : z/         →        'dz' 

/w :  :  : w//   →        'wh'  

 

Sur cette base nous reprenons les radicaux des illustrations présentées en 2.3.3. 

Pour ce faire nous sélectionnons deux items de chacun des tableaux 64 à 69. 

Tableau 136 : Illustrations des néophonèmes et graphèmes correspondants  

 Wací  Phla  Gbesi  Gain  Glose  Graphie 

commune  

1 a o - ae 'langue (organe) ' r 

2  v e v e v e ve 'c‟est „amer, cher' v 
2 ata asa asa ata 'cuisse' sta  
4  t e s e s e t 'il a frit' st 

5 d z z d 'envoie' zdn 

6 du wezu wezu edu 'course' -zdun 

7 t es os es 'demain‟/hier' ts 

8 t e s e s e s 'il a fleuri' tsn, tsen 

9 du zu zu zu 'insulte ! ' dzun 

10 ad aze aze aze 'sorcellerie' dzé 

11  wo e e e e e we/e e 'il a prêté' whé 

12 wo i e oe (ewe /ee) 'soleil' whe 
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13  wla e la e la (e wla/e  
la) 

'il a caché' whl a 

14  wu e u e u e wu/e u 'il a tué' whu 

15  wu e u e u e wu/e u 'il a surpassé' whu 
 

12.4. Graphèmes représentant les adphonèmes 

En ce qui concerne les adphonèmes, nous faisons les propositions suivantes qui 

complètent et mettent à jour celles de Capo (2002a). 

Tableau 137 : graphèmes correspondant aux adphonèmes 

a) Adphonème tonal 

[hb : h : h : h]  →        (accent aigu)  

b) Adphonèmes consonantiques 

/ p : p : f : p/    →  'p' / : w : w : //   →   '' 

   

Sur cette base nous reprenons les radicaux des illustrations en 2.3.4, notamment aux 

tableaux 70 à 71. 

Tableau 138 : Illustrations des adphonèmes et graphèmes correspondants  

 Wací  Phla  Gbesi  Gain  Glose  Graphie commune  

1 ti  ti  ti  ti  'thé' ti  
2 doto doto doto doto 'docteur' doto  
3 gato gato gato gato 'gâteau' gato  
4 p p p p 'pain' pn 

5 bato bato bato bato 'bateau' bato  
6   e we e we e e/e e 'c‟est blanc' é, wé 

7 nu  i  nu wewe  nu wewe  nu e/e 'chose blanche' é, wé 

8 pya  péya  féya péya  'avocat' péya 

9 papa papa fafa  papa 'pape' papa 

10 p p p p 'pain' pn 
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CHAPITRE 13 : 

PARLERS INDIVIDUELS ET GRAPHEMES PROPOSES 
 

13.0. Introduction 

 Capo (2002a) a déjà procédé à la justification des graphèmes avec des 

développements que nous acceptons. Les commentaires envisagés ici concernent certaines 

difficultés que nous avons rencontrées avec l‟élite de chaque groupe ethnique.  

13.1. Cas du wacígbe 

 Nous avions montré en 1.2.1. que le wacígbe a deux tonèmes, onze phonèmes 

vocaliques et vingt quatre phonèmes consonantiques, ce qui logiquement revient à trente 

sept (37) unités à pourvoir de graphèmes. Or, nous avons retenu quarante cinq (45) 

graphèmes, ce qui devrait être une source de sur-différentiation. Le wacígbe fera-t-il alors 

économie de certains graphèmes ? 

 Pour faire toucher du doigt la nature des problèmes, commençons par établir les 

correspondances entre les graphèmes et les phonèmes. 

 Tableau 139 : Correspondances entre graphèmes de l‟OUSG (A) et phonèmes du wacígbe 

Graphèmes  Phonème/phone Illustrations 

(aucun 

signe)  

/B/   →     [b] 

/B/   →     [m] 

da 'invite !' 

sa 'vends !' 

vo  'sois libre !' 

af  'pied'   

V   (accent 

aigu) 

/H/   →     [h] 

/H/   →     [m] 
ku  'meurs !' 

do   'sème !' 

aka  'charbon' 

-ga  'chef' 

V   (accent 

aigu) 

/HB/ pn 'pain' bato   'bateau' 

i /i/ aví  'pleurs' atí  'arbre' 

a /a/ ava  'grenier' aba  'natte' 

 / / k  'cou' f   'ramasse !' 

o /o/ to  'oreille' go  'bouteille' 

u /u/ bu  'disparaître' aru   'dent' 

in /i /  azin  'oeuf'  azín  'arachide' 

an /a/ azan  'rameau' aza n  'date' 

on // ato n  'cinq' don  'tire! ' 

n // ln 'aime !  dn  'tire ! ' 

un /u/ avun  'chien' sun  'récole !' 

e // é se  'il a entendu' te  'igname'  

 // é gb  'il a refusé‟ ar  'langue' 

en // é sen  'il a adoré' hen  'porte !' 
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n // é gbn  'il a cueilli' é hn 'il a porté' 

t /t/ -ta  'tête' tu   'fusil' 

d /d/ é do  'il a semé' dé  'palme' 

k /k/ ko nu 'ris !' aku  'étui' 

g /g/ ag  'réjouissance' go  'bouteille' 

kp /kp/ akp 'merci' é kpé nu  'il a eu cauchemar'  

gb /gb/ agbo 'portail' agbo  'bélier' 

c /t/ cí fí ma „reste l ' é ca  mi  'il vous a unis'  

j /d/ jt  'ancêtre' aj   'commerce' 

f /f/ af  'pied'  é f fu  'elle est enceinte' 

v /v/ é v  'c‟est terminé' é vo  'c‟est pourri' 
s /s/ é sí  'il a fuit' é sa nu   'il a vendu' 

z /z/ azya  'fiancée' zan 'utilise !'  

x // axa  'côté' x 'case' 

h // aho  'indigo' aha  'boisson' 

b /b/ b  'cache-toi !' ab  'bras' 

m /m/ é mu aha  'il est ivre' ame  'personne' 

r // aru    'dent' ra nu   'fais la cuisine !' 

n /n/  ana  'pont' gbni  'chèvre' 

w /w/     [w] 

/w/     [  ] 

awu  'chemise' 

awen  'comission' 

awa  'aile' 

é wn  'c‟est percé' 

l            [l] 

/l/        [l ] 
          [r/r] 

al  'main' 

é ln  'il a accepté' 

é sln 'il a imité' 

alo  'cure-dent' 

ala n  'laine' 

é tl  'il s‟est retourné' 

bh // abha  'guerre' é bhu bhn  'il a ouvert la porte' 

ph // apha  'cri' mi  ru phe  'nous avons fêté' 

st /t/ ast a  'cuisse' é stu  bhn  'il a fermé la porte' 

zd /d/ é phù zdu 'il a couru'  é lé zd  'il est malade' 

wh /w/ é whu ame 'il a tué' é pho wha 'il a les cheveux 

blancs' 
 // é é 'c‟est blanc' aru  ei  'dent blanche' 

p /p/ papa va 'le pape est venu' me phle péya  'j‟ai acheté 

d‟avocat' 

ts /c/ me no tsi  'j‟ai bu de l‟eau'   

dz /j/ dzo 'feu' dzu 'insulte !' 

y               [y] 

/y/        [y] 

 

             [] 

ayo 'frivolités'  

aye 'ruse' 

ayín 'terre' 

é yon 'c‟est bon' 

ayme 'pubis' 

 

yn 'connaître' 

Nous avons en définitive quarante deux (42) graphèmes, avec vingt huit (28) lettres 

différentes, notamment, « i, a, o, ɔ, u, e, ɛ, t, d, k, g, ɣ, c, j, f, v, s, z, x, h, b, m, r, n, w, l, y,  

p », et quelques combinaisons de deux lettres donnant quatorze digrammes, notamment 

« in, an, n, on, un, en, ɛn, st, zd, ts, dz, ph, bh wh ».  

  Nous constatons les cas de sur-différenciation suivants :  

„on‟ et „ɔn‟ représentent le m me phonème // ;  
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„e‟ et „„ représentent le m me phonème / / 

„en‟ et „n‟ représentent le m me phonème // 

„ts‟ et „c‟ représentent le m me phonème /t/ 

„dz‟ et „j‟ représentent le m me phonème /d/ 

„st‟ et „t‟ représentent le m me phonème /t/ 

„zd‟ et „d‟ représentent le même phonème /d/.  

 Ces cas de sur-différenciation ont été soulevés par certaines personnes comme 

difficultés à bien écrire le wacígbe. Le problème consiste en ce que le même phonème est 

représenté par deux graphèmes différents, et la question est de savoir quand employer tel 

graphème et quand employer l‟autre. En compagnie de notre maître, nous avons 

invariablement répondu que chaque langue a une histoire et que c‟est l‟étymologie qui 

nous guide dans l‟emploi de tel graphème plutôt que tel autre. Ainsi,  

- en ce qui concerne /t/ qui est tantôt écrit „t‟, tantôt „st‟ ; „t‟ est utilisé lorsqu‟en 

phlagbe (auquel sont exposés aujourd‟hui tous les locuteurs Wací de 

l‟arrondissement d‟Ajaxa ) on a aussi /t/ ; et „st‟ est utilisé lorsqu‟en phla on a /s/. 

De plus la lecture de „st‟ comme „t‟  est indiquée par une simple « règle de lecture » 

qui s‟énonce ainsi : dans le diagramme „st‟, la lettre „s‟  est muette. Ainsi Tableau 

140. 

Tableau 140 : Graphèmes „st‟ et „t‟ se lisant comme /t/  

On écrit  On lit  cf phla   

asta  [ata] [asa] 'cuisse' 

ta [ta] [ta] 'tête' 

sté [t] [se] 'meule' 

te [t] [te] 'igname' 

sta  [tu] [su] 'ferme !' 

st [t] [sy] 'réponds !'  

t [t] [t] 'père' 

 

- en ce qui concerne /d/ qui s‟écrit tantôt „d‟, tantôt „zd‟ ; „d‟ est écrit lorsqu‟on a /d/ 

en phlagbe aussi, et „zd‟ est écrit lorsqu‟on a /z/ en phlagbe. La lecture de „zd‟ 

comme /d/ est indiquée par une simple règle : dans le diagramme „zd‟, la lettre „z‟ 

est muette, comme nous l‟illustrons au tableau 141. 
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Tableau 141 : Graphèmes „zd‟ et „d‟ se lisant comme /d/  

On écrit  On lit  cf phla   

é zd [ d] [é z] 'il a commandé' 

d [d] [d] 'ventre' 

d [d] [eza] 'le travail' 

 

- en ce qui concerne /t / et /d / qui s‟écrivent tantôt „c‟ et „j‟, tantôt „ts‟ et „dz‟, on 

choisit d‟écrire „c‟ et „j‟ lorsqu‟en gaingbe (auquel sont exposés aujourd‟hui tous 

les locuteurs Wací de l‟arrondissement d‟Ajaxa) on a aussi /t/ et /d/ et on choisit 

d‟écrire „ts‟ et „dz‟ lorsqu‟en gaingbe on a /s/ et /z/, comme illustré au tableau 142. 

Tableau 142 : Graphèmes „ts‟ et „c‟ et „dz‟ et „j‟ se lisant comme /t/ et /d/  

 

- en ce qui concerne // qui s‟écrit tantôt „n‟, tantôt „on‟, et en ce qui concerne // 

qui s‟écrit tantôt „en‟, tantôt „n‟, nous n‟avons pas pu donner d‟indications 

systématiques. Toutefois nous conseillons d‟écrire généralement „on‟ et „en‟. 

13.2. Cas du phlagbe 

 Nous avions montré en 1.2.2. que le phlagbe a deux tonèmes, douze phonèmes 

vocaliques et vingt trois phonèmes consonantiques, ce qui logiquement revient à trente sept 

(37) unités à pourvoir de graphèmes. Or, nous avons retenu quarante cinq (45) graphèmes, 

ce qui devrait être une source de sur-différentiation.  

 Nous établissons les correspondances entre les graphèmes de l‟OUSG (A) et les 

phonèmes du phlagbe, comme au tableau 143. 

Tableau 143 : Correspondances entre graphèmes de l‟OUSG (A) et phonèmes du phlagbe 

Graphèmes  Phonème/phone Illustrations 

(aucun signe)  /B/    →     [b] 

/B/    →     [m] 
b 'cache-toi !' 

lo 'crocodile' 

ava 'grenier' 

enu  'chose'   

(accent aigu) 

 

        V 

/H/    →     [h] 

/H/    →     [m] 

/H/   →      [bh] 

/H/   →      [h] 

é ku  'il est mort' 

é za n 'nuit' 

gb  'refuse' 

doto   'docteur' 

é wlíi 'il l‟a attrapé' 

ega  'chef' 

do  'sème'  

gato   'gateau' 

On écrit  On lit  cf phla   

tsi [ti] [esi ] 'eau' 

ci  [ti ]  [ti ] 'reste !' 

é rina tsa  [ i nata] [e nɔ i sa] 'il se promène' 

ca [ta] [ta] 'plante-tisane' 

Adzé [ad] [aze] 'sorcellerie' 

ajɔ [adɔ] [ɔdɔ ] 'commerce' 

dzu [du] [zu] 'insulte !' 

j [d] [d] 'être droit' 
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i /i/ aví 'pleurs' é bí 'c‟est cuit' 

a /a/ ava 'grenier' e ra 'il a préparé' 
 // es 'cheval' er 'filet' 

o /o/ eto   'oreille' é vo  'c‟est pourri' 
u /u/ aru   'dent' awu 'chemise' 

in /i / tín  'arbre' gbín 'escargot' 

an /a/ eza n  'nuit'  adan 'bouillie'  

on // ahon   'nombril' é don 'il est perdu' 

n // é hn 'il a fuit' é dn 'il a tiré' 

un /u/ avun 'chien' fun  'poil' 

e /e/ é se 'il a entendu' ré  'un' 
 // é gb  'il a refusé‟ é v 'c‟est cher/amer' 

en // é sen 'il a adoré' é den 'c‟est loin' 

n // é kpn 'c‟est lourd' é hn  'il a porté' 

t /t/ eta 'tête' tu  'fusil' 

d /d/ é do  'il a semé' edé  'palme' 

k /k/ kl s 'lave les plats !' ok  'cou' 

g /g/ aga  'là-haut' ag  'fée' 

kp /kp/ kp  'remerciements' é kpo 'c‟est fini'  

gb /gb/ agbo 'bélier' égb  'chèvre' 

c /t/ cí fln 'reste là' é ro  ac 'il s‟est bien habillé ' 
j /d/ jt  'commerçant' é j ajo 'il a volé' 

f /f/ f  'pied' é fon 'il s‟est réveillé' 

v /v/ é vo  'c‟est pourri' aví  'pleurs' 

s /s/ é sí m 'il est respectueux' é sa nu  'il a vendu' 

z /z/ é za n  'il a utilisé' azan 'rameau'  

x // é  xnu   'il a acheté' ex 'oiseau' 

h // aho  'indigo' eho  'argent' 

b /b/ é bí 'c‟est cuit' abb  'haricot cuit' 

m /m/ emu 'moustique' emu aha  'il est ivre' 

r // aru   'dent'  rírno  'paresseux' 

n /n/  en  'noix de coco' ana  'pont' 

w /w/ → [w] 

/w/ → [w] 
awu  'chemise' 

awa nzan 'terre' 

awa 'aile' 

ewen 'commission' 

l  /l/ →  [l ]   

/l/  →  [l ] 
/l/  →   [r/r] 

alo  'cure-dent' 

alín  'houe' 

é slo n 'il a imité' 

ala  'cicatrice' 

elan  'viande' 

atla n  'chenille'                                                 

bh //    → [] abhan 'guerre' 

ebhon 'porte' 

é bhe 'il est petit' 

é hun 'il a couvert' 

ph //   →[]  

//   →[] 

phé 'chez soi' 

é pho 'il a battu' 

mín ru phe 'nous avons fêté' 

é phu   'cela s‟est asséché' 

st          /s/ asta   'cuisse' é st  'il a frit' 

zd         /z/ ézda n 'travail' é lé j zdn 'il est malade' 

wh //    → [] 

//    → [] 

ewha 'cheveux blancs' 

é whu m 'il a assassiné…' 

Whemí 'souffre' 

ts /s/ etsin  'eau' ets  'hier/demain' 

dz /z/ edzo 'feu' dzu 'insulte' 

p /p/ pén 'pain' papa 'pape' 

 ?   
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y /y/ → [y] 

/y/→  [] 

ya 'souffrance' 

yon 'connaître' 

ayo 'frivolités' 

yan 'laver le linge' 

 

Nous constatons les cas de sur-différenciation suivants :  

„on‟ et „n‟ représentent le m me phonème // 

„en‟ et „ n‟ représentent le m me phonème // 

„s‟, „ts‟ et „st‟ représentent le m me phonème /s/ 

„z‟, „dz‟ et „zd‟ représentent le m me phonème /z/ 

„wh‟ et „bh‟ représentent le même phonème // 

„ph‟ et „x‟ représentent le m me phonème // 

„bh‟ et „h‟ représentent le m me phonème // 

Comme dans le cas du wacígbe, le problème posé par des éléments de l‟élite Phla 

est qu‟ils ne comprennent  pas pourquoi le m me son s‟écrirait de deux, voire trois façons. 

Ici aussi nous avons invariablement répondu que chaque langue a une histoire et que c‟est 

l‟étymologie qui nous guide dans l‟emploi de tel graphème plutôt que de tel autre. Ainsi,  

- pour les triplets „s, ts, st‟ et „z, dz, zd‟, il suffit au locuteur Phla de faire référence 

au gaingbe et au wacígbe auxquels ils sont constamment exposés dans 

l‟arrondissement d‟Ajaxa. 

 on écrit „s et z‟ lorsque le gain et le wací aussi ont /s/ et /z/ ;  

 on écrit „ts et dz‟ lorsque le wací a /t/ et /d/ ;  

 on écrit „st et zd‟ lorsque le wací et le gain ont /t/ et /d/.  

 

Voici quelques illustrations au tableau 144. 

Tableau 144 : Graphèmes „ts, dz‟, „st, zd‟ de l‟OUSG (A) se lisant comme /s/ et /z/ en 

phlagbe  

On écrit  On lit  cf wací   cf gain   

Sa [sa ] [sa] [sa] 'vends !' 

asta  [asa] [ata] [ata] 'cuisse' 

ri tsa  [i sa] [i ta] [i sa] 'promène-toi !' 

s [s] [s] [es] 'cheval' 

é st [e s] [e t] [e t] 'il a frit'  

é ts [e s] [ t] [e s] 'il a pris' 

to [to] [to] [to] 'oreille' 

e sto  [e so] [e to] [e to] 'il a pilé' 
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Pour les doublets „wh‟ et „bh‟ pour représenter le m me phonème // en phlagbe, 

il suffit au locuteur Phla de se référer au wacígbe, et de ce fait, on écrit „wh‟ lorsque le 

wací a /w/ et on écrit „bh‟ lorsque le wací a //. De même pour // et // on écrit „bh‟ et 

„ph‟ lorsque le wací a // et // respectivement, et „h‟ et „x‟ lorsque le wací a // et //.  

 Ainsi le tableau 145 illustre différentes représentations de /w/ et // d‟une part, et 

de l‟autre de /, / et /, /.  

Tableau 145 : Graphèmes „wh‟ et „bh‟ de l‟OUSG (A) se lisant comme /, / et 

     „ph‟ se lisant /, / en phlagbe :  

   

En ce qui concerne // et // pour lesquels on propose „on‟ et „n„ d‟une part et de 

l‟autre „en‟ et „n„, comme dans la situation du wacígbe, il n‟y a pas d‟indication 

systématique. Ici aussi la préférence est pour „on‟ et „en‟.  

N.B : En ce qui concerne „ɣ„, il n‟y a pas de motivation pour l‟introduction de ce graphème 

en phlagbe, m me pas étymologique. Il s‟agit, tout au plus, d‟une lettre qui est disponible, 

mais pas utilisée.  

e tso  [e so] [e to] [e so] 'c‟est en 

érection'  

dzun [zu] [du] [zu] 'insulte !' 

wezdun [ wezu] [-du] [-du] 'course' 

zun [zu] [zu(kp)] [zu] 'pierre' 

adzo [azo] [do] [ezo] 'corne' 

ezdan [èza] [d] [ed] 'travail' 

zan [za] [za] [za] 'utilise !' 

On écrit  On lit  cf wací  cf gain   

ephu [eu] [u] [epu] 'os' 

tu xo [tu o] [tu o] [tu o] 'raconte l‟histoire' 

phome [om] [om] [pom] 'famille' 

x [] [] [] 'case' 

e pho [e o] [ o] [e po] 'il a battu' 

e whu [e u] [ wu] [e u] 'il a tué' 

ebhun [eu] [u] [eu] 'sang' 

hun [u] [u] [u] 'divinité' 

hon [] [o] [] 'arracher'  

ebhon [e] [] [e] 'porte' 

ephu [eu] [eu] [apu] 'mer' 

e phu [e u] [ u] [e pu] 'il a tarri' 
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13.3. Cas du gbesigbe 

 Nous avions montré en 1.2.3. que le gbesigbe a deux tonèmes, douze (12) 

phonèmes vocaliques et vingt trois (23) phonèmes consonantiques, ce qui logiquement 

revient à trente sept (37) unités à pourvoir de graphèmes. 

Commençons par établir les correspondances entre les graphèmes de l‟OUSG (A) 

et les phonèmes du gbesigbe au tableau 146. 

Tableau 146 : Correspondances entre graphèmes de l‟OUSG (A) et phonèmes du gbesigbe 

Graphème  Phonème/phone Illustrations   

(aucun signe) /B/         [b] 

/B/         [m]  

b 'cache-toi! ' 

ar 'racine' 

ava 'grenier' 

onu 'bouche' 

(accent aigu) 

  

           V 

/H/         [h] 

/H/        [m] 

/H/         [bh] 

/H/          [h] 

é ku 'il est mort' 

eza n 'nuit' 

gb  'refuse' 

doto   'docteur' 

é wlíi 'il l‟a attrapé' 

ogan 'chef' 

do  'sème' 

gato   'gateau' 

i /i/ aví 'pleurs' é bí 'c‟est cuit' 

a /a/ ava 'grenier' é ra 'il a préparé' 
 // es 'cheval' er 'filet' 

o /o/ eto  'oreille‟ é vo 'c‟est pourri' 
u /u/ aru  'dent' awu 'chemise' 

in /i/ atín 'arbre' gbín 'escargot' 

an /a/ ozan 'nuit' adan 'bouillie' 

on // ahon 'nombril' é dn 'il est perdu' 

n // e hn 'il a fuit' é da  'il a tiré' 

un /u/ avun 'chien' ofu n  'poil' 

e /e/ e se 'il a entendu' ré 'un' 

 // e gb 'il a refusé' é v 'c‟est cher/amer' 

en // e sen 'il a adoré' om n 'nudité' 

n // e kpn 'c‟est lourd' e hn 'il a porté' 

t /t/ eta 'tête' oso 'fusil' 

d /d/ e do  'il a semé' odé  'palme' 

k /k/ kl ganun 'ave les plats' ok 'cou' 

g /g/ aga  'là-haut' ag 'fée' 

kp /kp/ okp  'remerciements' kpotín 'tabouret' 

gb /gb/ agbo  'bélier' agb  'chèvre' 

c /t/ ci do n 'reste là-bas' e ro ac  'il s‟est habillé' 
j /d/ ajt  'commerçant' é j ajo  'il a volé' 

f /f/ af 'pied' é fo n 'il s‟est réveillé' 

v /v/ é vo  'c‟est pourri' av   'pleurs' 

s /s/ é s  m 'il est respectueux' é sa nu   'il a vendu' 

z /z/ é za n 'il a utilisé' azan  'rameau' 

x // e x nu 'il a acheté' ox  'oiseau' 

h // aho  'indigo' ahe 'profane' 

b /b/ é b  'c‟est cuit' abb  'haricot cuit' 

m /m/ omu  'moustique' é mu aha 'il est ivre' 
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r // aru   'dent' ar rno 'paresseux' 

n /n/ ene 'noix de coco' ana  'pont' 

w /w/ → [w] 

/w/ → [w] 
awu 'chemise' 

awa nzan 'terre' 

awa 'aile' 

ewen  'commission' 

 /l/   → [l]   alo  'cure-dent' ala  'cicatrice' 

l /l/   →  [l ] 
/l/   →  [r/r] 

al n  'houe' 

é slo n  'il a imité' 

olan  'viande' 

atlan 'chenille' 

bh  // →  [] 

// →  [] 

abhan 'guerre' 

obhon 'porte' 

é bhe 'il est petit' 

é bhun 'il a ouvert' 

ph // →  [] 

// →  [] 

ophé  'chez soi' 

é pho 'il a battu' 

m  ru phe 'nous avons fêté' 

é phu  'cela s‟est asséché' 
st /s/ asta  'cuisse' é st 'il a frit' 

zd /z/ azd  'travail' ej azdn 'il est malade' 

wh // →  [] 

// →  [] 

owha  'cheveux blancs' 

é whu 'il a tué' 

whem  'souffre' 

ts /s/ otsin 'eau' ots  'hier/demain' 

dz  odzo 'feu' dzun 'insulte' 

p /p/ pn 'pain' papa 'pape' 
 ?   

y /y/      →  [y] 

/y/      →  [] 

ya 'souffrance' 

yon 'connai  tre' 

ayo 'frivolités' 

yan 'laver le linge' 

 

  Nous constatons les cas de sur-différenciation suivants qui sont identiques à ceux 

du phlagbe : 

„on‟ et „n‟ représentent le m me phonème // 

„en‟ et „n‟ représentent le m me phonème // 

„s‟, „ts‟ et „st‟ représentent le m me phonème /s/  

„z‟, „dz‟ et „zd‟ représentent le m me phonème /z/ 

„wh‟ et „bh‟ représentent le m me phonème // 

„ph‟ et „x‟ représentent le m me phonème // 

„bh‟ et „h‟ représentent le m me phonème // 

 Comme dans le cas du wac gbe et du phlagbe le problème posé par des éléments de 

l‟élite Gbesi est qu‟ils ne comprennent pas pourquoi le m me son s‟écrirait de deux, voire 

trois manières différentes. Ici aussi, à la suite de notre maître, nous avons invariablement 

répondu que chaque langue a une histoire et que c‟est l‟étymologie qui nous guide dans 

l‟emploi de tel graphème plutôt que de tel autre. Ainsi,  

- Pour les triplets „s, ts, st‟ et „z, dz, zd‟, il suffit au locuteur Gbesi de faire référence 

au gaingbe et au wac gbe auxquels ils sont constamment exposés dans 

l‟arrondissement d‟Ajaxa . 
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 On écrit „s‟ et „z‟ lorsque le gaingbe et le wac gbe aussi ont /s/ et /z/ ;  

 On écrit „ts et dz‟ lorsque le wac gbe a /t/ et /d/ ;  

 On écrit „st et zd‟ lorsque le wac gbe et le gaingbe on /t/ et /d/. 

Tableau 147 : Graphèmes „ts, dz‟, „st, zd‟ et „s, z‟ de l‟OUSG (A) 

   se lisant comme /s/ et /z/ en gbesigbe. 

 

- Pour les doublets „wh‟ et „bh‟ pour représenter le m me phonème // en gbesigbe, 

il suffit au locuteur Gbesi de se référer au wac gbe, et de ce fait, on écrit „wh‟ 

lorsque le wac gbe a /w/ et on écrit „bh‟ lorsque le wac gbe a //. De même pour // 

et // on écrit „bh‟ et „ph‟ lorsque le wac gbe a // et // respectivement, et „h‟ et „x‟ 

lorsque le wac gbe a // et //. Ainsi le tableau 148 illustre différentes 

représentations de /w/ et // d‟une part, et de l‟autre de /, / et /, / :  

 

Tableau 148 : Graphèmes „wh‟ et „bh‟ de l‟OUSG (A) se lisant comme  

  /, / et „ph‟ se lisant comme /, / en gbesigbe : 

On écrit  On lit  Cf.  Wací   

ephu [eu] [u] 'os' 

tu xo [tu o] [tu o] 'raconter l‟histoire' 

phome [om] [om] 'famille maternelle' 

x [] [] 'case' 

e pho [e o] [ o] 'il a battu' 

e whu [e u] [ wu] 'il a tué' 

ebhun [eu] [ u]  'sang' 

hun [u] [u] 'divinité' 

On écrit  On lit  cf waci  cf gain   

sa [sa ] [sa] [sa] 'vends !' 

asta  [asa] [ata] [ata] 'cuisse' 

ri tsa  [i sa] [i ta] [i sa] 'promène-toi !' 

s [s] [s] [es] 'cheval' 

é st [e s] [e t] [e t] 'il a frit'  

é ts [e s] [ t] [e s] 'il a pris'  

to [to] [to] [to] 'oreille' 

e sto  [e so] [ to] [e to] 'il a pilé' 

e tso  [e so] [ to] [e so] 'c‟est en 

érection'  

dzun [zu] [du] [zu] 'insulte !' 

wezdun [wezu] [-du] [-du] 'course' 

zun [zu] [zu(kp)] [zu] 'pierre' 

adzo [azo] [do] [ezo] 'corne' 

azdɔ [àzɔ] [ d] [ed] 'travail' 

zan [za] [za] [za] 'utilise !'  
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hon [] [o] 'arracher' 

obhn [o] [ ] 'porte' 

ophu [eu] [u] 'mer' 

e phu [e u] [ u] 'il a tari' 

 

 - En ce qui concerne // et // pour lesquels on propose „on‟ et „n d‟une part et de 

 l‟autre „en‟ et „n‟ comme dans la situation du wac gbe et du phlagbe, il n‟y a pas 

 d‟indication systématique. Ici aussi la préférence est pour „on‟ et „en‟.  

N.B : En ce qui concerne „„, il n‟y a pas de motivation pour l‟introduction de ce 

graphème en gbesigbe m me pas étymologique. Il s‟agit, tout au plus, d‟une lettre qui est 

disponible, mais pas utilisée.  

13.4. Cas du gaingbe 

 Nous avions montré en 1.2.4. que le gaingbe a deux tonèmes, onze phonèmes 

vocaliques et vingt trois (23) phonèmes consonantiques, ce qui logiquement revient à 

trente six (36) unités à pourvoir de graphèmes. Or nous avons retenu quarante cinq 

graphèmes, ce qui devrait être une source de sur-différenciation.  

Nous avons établi les correspondances entre les graphèmes de l‟OUSG (A) et les 

phonèmes du gaingbe comme suit, au tableau 149.  

Tableau 149 : Correspondances entre graphèmes de l‟OUSG (A) et les phonèmes du gaingbe. 

Graphème  Phonème/phone  Illustrations  

(aucun signe)  /B/        [b]  

 

/B/       [m] 

da 'invite !‟ 

bɛ' „cache-toi !‟ 

ayo 'frivolités' 

é sa 'il a vendu' 

wɔ 'fais !' 

vo 'sois libre !' 

aya  'peigne' 

é ko nu 'il a rit' 

(accent aigu) 

        V 
/H/        [h] 

/H/       [bh] 

é ku  'il est mort' 

avun 'chien' 

do  'sème !' 

é lé 'il a attrapé' 

gb 'refuse !' 

vun 'déchire !' 

i /i/ av  'pleurs' é b  'c‟est cuit' 

a /a/ ava 'grenier' ga 'chef' 
 // kk 'soulève' gb 'cabri' 

o /o/ ko 'gésier' kpo 'bâton' 

u /u/ bu 'disparaît !' ru 'mange !' 

in /i / zin 'œuf' d n 'réussi !' 

an /a/ zan 'nuit' adan 'colère !' 

on // zon 'marche !' don alon 'dors !' 

n // dn alon 'dors !' zn 'marche !' 

un /u/ avun 'chien ' sun 'enlève' 

e /e/ é se 'il a entendu' re sln 'marie-toi !' 
 /e/ é be  'il s‟est caché' Agbe 'vie' 
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en // é senna 'il adore' é henna 'il porte'  

n // é hnna 'il porte' é snna 'il adore'  

t /t/ tu  'fusil' to  'oreille' 

d /d/ é do 'il a semé' é da 'il a jeté' 

k /k/ kakla    'couteau' akan 'charbon' 

g /g/ go 'nœud' é gln 'c‟est tordu' 

kp /kp/ akpa  'écorce' kpla  nu 'apprends !' 

gb /gb/ agban  'bagages' agbo  'portail' 

t /t/ é ca  'il a uni' c  'argent, monnaie' 

j /d/ é ji v  'il a enfanté' é jo   'il est parti'  

f /f/ af  'pied' é fn 'il s‟est réveillé' 

v /v/ é vo  'c‟est pourri' é vo 'il est libre' 

s /s/ é s na ame 'il est 

respectueux ' 
nusat 'vendeur' 

z /z/ aza n 'date' azan 'rameau' 

x // xa 'balai' x 'case' 

h // aha 'boisson' aho 'indigo' 

b /b/ abb 'haricot cuit' baba 'boue' 

m /m/ é mu 'c‟est tombé' ama  'pâte fermentée' 

r // aru  'dent' 

ra 'fais cuir !' 
arɛ 'langue' 

n /n/ nunnana 'don' ana 'pont' 

w /w/  →  [w] 

/w/  →  [] 

awu 'chemise' 

awon 'colle' 

won 'perce !' 

awa 'aile' 

awen 'commission' 

l /l/   →   [l] 

/l/   →   [l ] 
/l/   →   [r/r] 

alo 'cure-dent' 

é la n 'ça a éclaté' 

slonyen 'mon époux/se'                                                                                                                                                                               

al 'main' 

é lon 'il a accepté'  

é tl  'ça a changé' 

bh //   →   [] 

 

//   →   [] 

abha 'guerre' 

bhan  'flèche' 

bhon 'porte' 

e bhe  'il est petit'  

 

e bhun 'il a ouvert' 

P  /p/ papa 'pape' péya 'avocat' 

pi pan 'train' 

st /s/ asta  'cuisse' é st 'il a frit' 

zd /z/ ezd  'travail' zdo n 'envoie ! ' 

wh //   →    [] 

//   →    [] 

wha 'cheveux blancs' 

é whu ame 'il a tué' 

é whé 'il a emprunté' 

é whu   ga n 'c‟est trop' 

ts /s/ ts  'hier/demain' tsi 'eau' 

dz /z/ dzo 'feu' dzu   'insulte' 
 //h/ éé 'c‟est blanc' nu e 'chose blanche' 

y /y/    →  [y]  

/y/    →  [] 

aya 'souffrance'  

e yan 'il sait' 

ayme 'pubis' 

yonnu 'femme' 

 

 Nous constatons les cas de sur-différenciation suivants :  

„on‟ et „n‟ représentent le m me phonème // ;  

„en‟ et „n‟ représentent le m me phonème // ;  
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„s‟ et „ts‟ représentent le m me phonème /s/ ; 

„z‟ et „dz‟ représentent le m me phonème /z/ ; 

„t‟ et „st‟ représentent le m me phonème /t/ ;  

„d‟ et „zd‟ représente  le m me phonème /d/ 

„wh‟ et „bh‟ représentent le même phonème /p/ ;  

„bh‟ et „h‟ représentent le m me phonème // ;   

 Comme dans les cas du wacígbe, du phlagbe et du gbesigbe le problème posé par 

des éléments de l‟élite Gain est qu‟ils ne comprennent pas pourquoi le m me son s‟écrirait 

de deux façons différentes. Ici aussi, à la suite de notre maître, nous avons invariablement 

répondu que chaque langue a une histoire et que c‟est l‟étymologie qui nous guide dans 

l‟emploi de tel graphème plutôt que de tel autre. Ainsi,  

 - pour les doublets „s, ts‟ et „z, dz‟, il suffit aux locuteurs Gain de faire référence au 

 wacígbe auquel ils sont constamment exposés dans l‟arrondissement d‟Ajaxa .  

* On écrit „s‟ et „z‟ lorsque le wacígbe aussi a /s/ et /z/ ;  

* On écrit „ts‟ et „dz‟ lorsque le wacígbe a /t/ et /d/. 

(voir tableau 143 plus haut pour illustrations) 

- pour les doublets „t, st‟ et „d, zd‟ il suffit aux locuteurs Gain de faire référence au 

phlagbe auquel ils sont constamment exposés dans l‟arrondissement d‟Ajaxa .  

 on écrit „t‟ et „d‟ lorsque le phlagbe aussi a /t/ et /d/ ;  

 on écrit „st‟ et „zd‟ lorsque le phlagbe a /s/ et /z/. 

(voir tableau 150 pour illustrations)  

Tableau 150 : Graphèmes „ts, dz‟ et „s, z‟, puis „st, zd‟ et „t, d‟ de l‟OUSG (A) 

   se lisant respectivement comme /s, z/ et /t, d/ en gaingbe 

On écrit  On lit  Cf.  Wací  Cf.  Phla   

to [to] [to] [to] 'oreille' 

e sto  [e to] [ to] [e so] 'il a pilé' 

t [et] [t] [et] 'lac, rivière' 

é st [e t] [ t] [e s] 'il a frit' 

ta [eta] [ta] [eta] 'tête' 

asta  [ata] [ata] [asa] 'cuisse' 

du [edu] [du] [edu] 'unité du fa' 

du [edu] [-du] [wezu] 'course' 
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ad [ad] [d] [ad] 'famine' 

zd [ed] [d] [eza] 'travail' 

 

- Pour les doublets „wh‟ et „bh‟ pour représenter le m me phonème // en gaingbe, 

il suffit au locuteur Gain de se référer au wacígbe, et de ce fait, on écrit „wh‟ 

lorsque le wacígbe a /w/ et on écrit „bh‟ lorsque le wacígbe a //. En plus pour // 

on écrit „bh‟ lorsque le wacígbe a // et „h‟ lorsque le wacígbe a //. (Voir tableau 

145). 

- Pour le doublet „ph‟ et „p‟ pour représenter le m me phonème /p/ en gaingbe, il 

suffit au locuteur Gain de se référer au wacígbe, et de ce fait, on écrit „p‟ lorsque le 

wacígbe a aussi /p/ (cas des termes d‟emprunt) et on écrit „ph‟ lorsque le wacígbe a 

//, comme illustré au tableau 151. 

Tableau 151 : Graphèmes „wh, bh‟ et „ph, p‟ de l‟OUSG (A)  

  se lisant comme /, / et /p/ en gaingbe 

On écrit  On lit  Cf.  Wací   

é whu [e u] [ wu] 'il a tué' 

bhun [eu] [u] 'sang' 

hun [u] [u] 'divinité' 

hon [] [o] 'arracher' 

bhn [e] [] 'porte' 

ephu [epu] [u] 'os' 

é pho [e po] [ o] 'il a battu' 

aphu [apu] [u] 'mer' 

e phu [e pu] [ u] 'il a tari' 

papa [papa] [papa] 'pape' 

péya [péya] [péya] 'avocat' 

 

En ce qui concerne // et // pour lesquels on propose „on‟ et „n‟ d‟une part et de 

l‟autre „en et „n‟, comme dans la situation du wacígbe, du phlagbe et du gbesigbe, il n‟y a 

pas d‟indication systématique. Ici aussi la préférence est pour „on‟ et „en‟. 

N.B : En ce qui concerne „„, nous avions expliqué qu‟il s‟agit d‟un phonème marginal 

chez certains locuteurs Gain alors que d‟autres ne l‟ont pas du tout. Il s‟agit, dans le cas du 

gaingbe, d‟une lettre qui est disponible et qui peut être utilisée en cas de besoin.  
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CHAPITRE 14 : 

DE CERTAINS AFFIXES 

 

14.0. Introduction 

 Au cours du travail, notamment dans la seconde partie, nous avons traité de 

certaines questions morphologiques. Nous avons discuté du préfixe nominal, de la 

réduplication verbale, de quelques pronoms clitiques, des morphèmes de l‟habituel, etc. 

Comme l‟indique le titre général de cette quatrième partie, il s‟agit pour nous de voir les 

implications orthographiques des résultats auxquels nous étions parvenue en discutant de 

ces questions. 

14.1. Des préfixes nominaux 

14.1.0. Rappel des conclusions sur le plan de la description 

En discutant des préfixes nominaux au chapitre 4, nous étions arrivée aux 

conclusions suivantes que nous faisons suivre de leurs implications orthographiques: 

- Chacun des quatre parlers possède au moins deux préfixes nominaux et la présence 

de cette voyelle initiale est une marque distinctive du nom, en opposition au verbe 

par exemple. Toutefois aucune de ces voyelles initiales de nom n‟a d‟existence 

autonome. Comme implications orthographiques, il est suggéré de : (i) marquer 

graphiquement la présence du préfixe nominal ; et (ii) écrire ce préfixe collé au 

radical nominal. 

- Une autre conclusion est que le préfixe nominal {à-} existe dans les quatre parlers à 

savoir le wacígbe, le gaingbe, le phlagbe et le gbesigbe. Comme implication 

orthographique, il est suggéré d‟écrire « a-» dans les noms où elle apparaît comme 

préfixe. 

- Une autre conclusion est que le préfixe nominal {-} se rencontre essentiellement 

en w       et correspond à {è-} dans les trois autres parlers à savoir le gaingbe, le 

phlagbe et le gbesigbe. Comme implication orthographique, il est suggéré d‟écrire 

cette correspondance comme « e-» dans les noms concernés.  
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- Une autre conclusion est qu‟on rencontre les préfixes nominaux {ɛ-} et {ɔ-} 

uniquement en phlagbe et ils peuvent correspondre à {ǝ-} en wacígbe, {è-} en 

gaingbe et en gbesigbe. Pouvons-nous tenir compte de cette correspondance au 

niveau orthographique ?  

- Une autre conclusion est que le préfixe nominal { -} existe seulement surtout en 

gbesigbe, se rencontre quelques fois en phlagbe et correspond tanto  t au {ǝ-}du 

wacígbe, ou au {è-} du gaingbe; parfois me  me, ce préfixe du gbesigbe peut 

correspondre aux {ɛ-} et {ɔ-} du phlagbe.Comment tenir compte de cette situation 

au niveau de l‟OUSG ? 

 La problématique ici est de voir l‟applicabilité de nos implications et le nombre de 

préfixes à écrire. 

14.1.1. Ecrire seulement “a-” 

Lokossa et Capo (1978 : 12) avaient recommandé, parlant d‟une orthographe 

commune du wacígbe et du gaingbe, de n‟écrire qu‟un seul des deux préfixes nominaux, 

notamment “a-”. 

Dans la pratique, cette proposition avait été étendue au gungbe et au fongbe parce 

que ces parlers ont aussi deux préfixes nominaux. Capo et Lokossa avaient utilisé le critère 

d‟économie pour justifier leur proposition. Ils écrivent explicitement que “lorsqu‟un nom 

n‟a pas de préfixe nominal écrit, on comprend automatiquement que ce préfixe est {e ”
22

. 

La motivation est claire. Nous n‟avons pas rencontré de problème particulier avec 

son application en wacigbe et en gaingbe. Toutefois, en phlagbe qui possède, en plus de 

ces deux voyelles préfixales {ɛ-} et {ɔ- , l‟automatisme n‟existe plus. Mais le problème de 

fond soulevé est que pour les locuteurs, le nom est connu   l‟avance. Est-ce vrai que dans 

un énoncé, le locuteur gbe reconnaît instinctivement le nom par opposition au verbe par 

exemple. Il s‟agit l  d‟une question   approfondir. Mais pour le moment nous avons 

affirmé que c‟est justement la voyelle préfixale qui permet d‟identifier le terme comme 

étant un nom. Dans cette logique, nous n‟adhérons pas à la justification par le critère 

d‟économie et réitérons notre proposition en 14.1.0. que le nom doit s‟écrire avec son 

préfixe nominal.  

 

                                                           
22

Cette assertion, proposée explicitement pour le wacígbe et le gaingbe, s‟appliquerait également   l‟ajágbe. 

Elle est étendue au gungbe et au fongbe où c‟est compris que le préfixe non-écrit est automatiquement {o}. 
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14.1.2. Ecrire toutes les voyelles préfixales  

 Depuis que des langues à plusieurs préfixes nominaux émergent, les promoteurs 

n‟adoptent pas de position tranchée. Ainsi, pour le phlagbe par exemple, Douhevyx et 

Capo (2009) écrivent (p.109) que « Le nom simple en phlagbe a pour formule (V+) 

C(C)V. Il est retenu de coller la voyelle initiale, lorsqu‟elle est écrite, au radical C(C)V. 

Ainsi : esou s„esprit‟ ; egbou gb„vie‟ ; si ou si „épouse‟ ». 

En se basant uniquement sur le phlagbe, cette proposition nous paraît explicite 

puisqu‟elle prend en compte l‟essentiel, le traitement préfixal de la voyelle initiale. 

Maintenant les auteurs ne nous disent pas pourquoi ils n‟ont pas une position normative 

unique. Nos enquêtes ont montré que certes, le phlagbe a quatre préfixes nominaux qui 

s‟opposent. Mais dans le m me temps on constate que le taux de rendement et l‟utilisation 

de tel préfixe plutôt que tel autre n‟est pas constant d‟un locuteur   l‟autre et dépend du 

contexte, qui du reste, n‟est pas prévisible. On se trouve devant un dilemme : écrire 

systématiquement les préfixes nominaux au risque de n‟avoir   utiliser certains que très 

rarement, ou faire économie des préfixes au risque de confondre des noms qui ne 

s‟opposent que par l‟attachement de telle voyelle préfixale plutôt que telle autre. Devant ce 

dilemme, Douhevyx et Capo (2009) laissent chaque auteur décider ; mais cela est contraire 

  la notion d‟orthographe. Maintenant, si on prend en compte les quatre parlers de notre 

étude simultanément, en jouant sur les correspondances, nous avons émis plus haut 

l‟hypothèse qu‟on ne devrait reconnaître que deux préfixes nominaux en ces termes : 

Dans la mesure où on rencontre [à-] dans les quatre parlers en correspondance 

systématique, on peut en conclure que le gbe commun a un préfixe nominal sous-jacent   

{à-}. Dans la mesure où le [ǝ -  du w        orr spond  u [è-] dans les trois autres parlers 

à savoir le gaingbe, le phlagbe et le gbesigbe, nous pouvons les traiter comme des 

réalisations di l  t l s d‟un mêm  morphèm  sous-jacent du gbe commun, à savoir        

{è-}.L s  utr s  orr spond n  s n‟ét nt p s systém tiqu s (  s du {ɛ-} du phl      t du 
{ -} du    si   ), on pourr it, sur l    s  d  l‟o  urr n   fréqu nt  du [è-] en gaingbe et 

[ǝ -   n w      , préconiser soit {è-} en gbe commun, soit la prise en compte des préfixes 

p rti uli rs du phl      t du    si   ,  n l‟o  urr n   {ɛ-} et { -}.(p.79) 

Il me semble toutefois que la translitération de cette conclusion « scientifique » 

dans la pratique orthographique se heurtera à quelques problèmes, notamment en gbesigbe 

et en phlagbe. En effet par quel subterfuge amener le locuteur Gbesi à écrire le {o} préfixe 

nominal comme « e »,, ou à lire le « e » préfixe nominal comme /o/ ? De même pour le 

locuteur Phla, par quelles prouesses lui enseigner que c‟est   la fois {è , {ɔ} et {ɛ} qui 

s‟écrivent comme un seul préfixe nominal « e-» ou que le même préfixe nominal « e-» se 

lit tantôt comme [è], tantôt comme [ɔ] et tantôt comme [ɛ] sans qu‟on puisse lui indiquer 

dans quels contextes. Le dilemme continue donc, sans solution tranchée.  
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14.1.3. Notre proposition: viser le néo-gbe 

 L‟entreprise orthographique est par nécessité normative. Mais les normes 

préconisées ne doivent pas être arbitraires. C‟est pourquoi notre proposition ici est de viser 

le néo-gbe en recommandant la graphie des noms avec l‟un des deux préfixes « e-» et     

« a-». Les parlers à plusieurs préfixes, dans cette monographie le phlagbe et le gbesigbe 

écriront systématiquement toutes leurs voyelles préfixales pour enrichir le néo-gbe. 

Pendant ce temps les psychopédagogues seront intégrés à une équipe pluridisciplinaire 

pour continuer la recherche des contextes et des mécanismes de translitération. 

14.2. Du réduplicatif verbal 

14.2.0. Rappel des conclusions du chapitre 6 

La description de la réduplication verbale nous avait conduit aux conclusions 

suivantes : 

- Le réduplicatif n‟a pas une existence autonome puisque le processus est fortement 

dépendant de la nature et de la structure du radical verbal ; l‟implication 

orthographique est qu‟il doit  tre traité comme un préfixe, et donc  tre collé au 

radical verbal qu‟il précède. 

- La seconde conclusion était que notre quatre parlers se regroupaient en deux sous-

groupes typologiques : le sous-groupe wacigbe/gaingbe qui antépose au radical 

verbal une copie plus ou moins exacte ; et le sous-groupe phlagbe/gbesigbe qui 

remplace dans le réduplicatif la voyelle du radical par une voyelle fermée ; ici 

l‟implication orthographique ne va pas de soi et nous voulons examiner s‟il est 

possible de trouver un système orthographique commun des formes redoublées.  

 En nous essayant   cet exercice, nous partons des acquis de l‟OUSG en ce qui 

concerne les graphèmes, notamment l‟utilisation du m me graphème pour les membres 

d‟un équiphonème, du m me graphème pour les membres d‟un néophonème, et du m me 

graphème pour les membres d‟un adphonème, comme nous venons de le voir au chapitre 

13. Nous induisons par ailleurs que le résultat de la réduplication doit s‟écrire comme un 

mot ou partie de mot, c‟est-à-dire que le réduplicatif doit être collé au radical verbal. Cela 

acquis, pour ce qui concerne la graphie du réduplicatif, nous avons deux séries 

d‟hypothèses.  
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14.2.1. Première série d’hypothèses  

 Elle se résume en une seule hypothèse et consiste à écrire la forme phonologique 

attestée, comme dans les exemples suivants :  

Tableau 152: Graphies différenciées des formes de réduplication verbale  

 Radical  Wací  Gain  Phla  Gbesi Glose  

1 ku kuku kuku kuku kuku  'mourir' 

2 si  si si  si si  si si  si si  'respecter' 

3 se sese sese sise sise 'entendre' 

4 ra rara rara rira rira 'préparer' 

5 zán zanzán zanzán zinzán zinzán 'utiliser' 

6 zon zonzon zonzon zinzon zinzon 'marcher' 

7 kpn kpnkpn kpnkpn kpinkpn kpinkpn 'regarder' 

8 kl klkl klkl kl kl klkl 'laver' 

 

Cette hypothèse étant contraire   la philosophie de l‟OUSG, elle ne nous semble 

pas valable dans ce cadre bien que la pratique antérieure de Capo aille dans ce sens.  

14.2.2. Deuxième série d’hypothèses 

 Il s‟agit d‟une série de trois autres hypothèses dont le point commun est de trouver 

un moyen de tronquer graphiquement le réduplicatif afin d‟en avoir la m me image 

graphique valable pour tous les parlers, hypothèses passées en revue ci-dessous.  

 Capo lui-même proposait dans ce sens : « Lorsque pour un processus 

morphologique donné, nous avons des variantes spécifiques de dialectes, l‟orthographe 

standard sera moulée sur le dialecte dans lequel la forme de sortie est la plus simple et la 

plus régulière. » Nous pensons que cette formulation induit le choix du modèle 

wacígbe/gaingbe comme aboutissement d‟un processus de simplification et de 

généralisation, ce qui donnerait :  

Tableau 153 : Graphies harmonisées des formes de réduplication verbale  

  sur la base du critère de régularité maximale   

  Radical  Wací  Gain  Phla  Gbesi Glose  

1 ku kuku kuku kuku kuku  'mourir' 

2 si  si si  si si  si si  si si  'respecter' 

3 se sese sese sese Sese 'entendre' 

4 ra rara rara rara Rara 'préparer' 

5 zan zanzan zanzan zánzan zánzan 'utiliser' 

6 zon zonzon zonzon zonzon zonzon 'marcher' 

7 kpn kpnkpn kpnkpn kpinkpn kpinkpn 'regarder' 

8 kl klkl klkl klkl klkl 'laver' 
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Cette hypothèse, quoique conforme   la philosophie de l‟OUSG, heurte la 

susceptibilité des locuteurs du phlagbe et du gbesigbe. En effet, outre qu‟on leur impose 

les formes phonologiques du wacígbe (et du gaingbe), il est difficile de montrer par quels 

processus le locuteur du gbesigbe écrirait sese alors qu‟il dit [sise], ou lirait zanza n comme 

[zi za] ; il en est de même pour le locuteur phla qui ne sait pas par quelle règle il écrirait 

klkl alors qu‟il dit [ki kl] ou lirait kpnkpn comme [kpikpn].  

Ces questions sont trop importantes pour être balayées du revers de la main. C‟est 

pourquoi nous sommes d‟avis qu‟  moins qu‟il s‟agisse du néo-gbe, cette hypothèse ne 

saurait s‟appliquer aux parlers individuels existants. Voyons donc les trois hypothèses qui 

tiennent la route.  

a) Le réduplicatif serait orthographiquement seulement la consonne initiale 

suivie directement de la forme phonologique du radical verbal ; ainsi : 

Tableau 154 : Graphies harmonisées des formes de réduplication verbale 

   par simple troncation de la voyelle du réduplicatif 

 

 Radical  Wací  Gain  Phla  Gbesi Glose  

1 ku kku kku kku kku 'mourir' 

2 si  ssi  ssi  ssi  ssi  'respecter' 

3 se sse sse sse sse 'entendre' 

4 ra rra rra rra rra 'préparer' 

5 zan zzan zzan zzan zzan 'utiliser' 

6 zon zzon zzon zzon zzon 'marcher' 

7 kpn kpkpn kpkpn kpkpn kpkpn 'regarder' 

8 kl kkl kkl kkl kkl 'laver' 

 

Pour le locuteur autochtone, et m me l‟étranger, il n‟y a pas de problèmes majeurs 

lorsqu‟il écrit. Il suffit de retenir que le réduplicatif ne s‟écrit plus dans sa forme pleine 

(prononcée), mais seulement comme la consonne initiale du radical, ce qui donne des 

consonnes doubles comme « kk », « ss », « rr », « kpkp », etc. Ecrire des consonnes 

doubles ne saurait heurter les habitudes du locuteur (s‟il en avait) puisqu‟il y a des suites 

consonantiques comme « kl, bl… » qu‟il doit apprendre   écrire dans tous les cas. Mais du 

point de vue du locuteur, ses habitudes articulatoires ne lui permettent pas de lire des 

consonnes doubles car, de façon intuitive, tous les locuteurs gbe savent qu‟ils n‟ont pas de 

consonnes doubles ; les suites de deux consonnes identiques donneraient le déclic pour 

l‟existence d‟un préfixe réduplicatif suivi du radical. Mais comment recouvrer le matériel 

phonique / phonologique omis dans l‟orthographe ? En d‟autres termes peut-on formaliser 
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des règles de lecture et celles-ci auraient-elles une valeur psychologique pour les locuteurs 

autochtones et internalisables pour les étrangers ?  

Nous donnons une réponse affirmative à nos deux (2) questions car :  

 Pour le wacígbe et le gaingbe, on conviendra que ce qui vient après la seconde 

consonne se prononce aussi après la première consonne.  

Ainsi : zzan  se lit  [zaza]                   sse se lit [sese]  

  kkl se lit [klkl]                  bbla   se lit [blabla] 

 Pour le phlagbe et le gbesigbe, on conviendra que lorsque deux consonnes 

identiques se suivent, on prononce automatiquement la première avec i 

(accompagnée de la valeur de la nasalité de la voyelle radicale).  

Ainsi : zzan se lit [ziza]                          sse se lit [sise] 

  kklo se lit [kiklo ]                        rra se lit [ɖiɖa] 

  kpkpon se lit [kpi kp]                 zzon se lit [ziz] 

b) Le réduplicatif serait la consonne initiale suivie d‟un « trait d‟union » qui le 

relierait à la forme graphique conventionnelle du radical verbal ; comme le 

tableau ci-après.  

Tableau 155 : Graphies harmonisées des formes de réduplication verbale 

  par troncation de la voyelle du réduplicatif et usage du trait d‟union 

 Radical  Wací  Gain  Phla  Gbesi Glose  

1 ku k-ku k-ku k-ku k-ku 'mourir' 

2 si  s-si  s-si  s-si  s-si  'respecter' 

3 se s-se s-se s-se s-se 'entendre' 

4 ra r-ra r-ra r-ra r-ra 'préparer' 

5 zan z-zan z-zan z-zan z-zan 'utiliser' 

6 zon z-zon z-zon z-zon z-zon 'marcher' 

7 kpn kp-kpn kp-kpn kp-kpn kp-kpn 'regarder' 

8 kl k-kl k-kl k-kl k-kl 'laver' 

 

Pour le locuteur autochtone, et m me l‟étranger, il n‟y a pas de problèmes majeurs 

lorsqu‟il écrit. Il suffit de retenir que le réduplicatif ne s‟écrit plus dans sa  forme pleine 

(prononcée), mais seulement comme la consonne initiale du radical suivie d‟un trait 

d‟union dont la fonction ici est d‟indiquer qu‟il faut introduire du matériel (non écrit.) Ce 

qui donne « k-», « s- », « r- », « kp- », etc. Ecrire une consonne suivie d‟un trait d‟union ne 

saurait heurter les habitudes du locuteur (s‟il en avait) puisqu‟il lui arrive de prononcer 
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certains mots en omettant une syllabe dans certains contextes, comme [ɖaaɖagbe] pour 

[ɖagbeɖagbe] „très joli‟ en gbesi, qu‟il doit apprendre   écrire dans tous les cas. Mais du 

point de vue du locuteur, ses habitudes articulatoires ne lui permettent pas de lire des 

consonnes suivies d‟un trait d‟union, car de façon intuitive, tous les locuteurs gbe savent 

qu‟ils n‟ont pas de consonnes suivies de trait d‟union. Les suites de consonnes suivies de 

trait d‟union donneraient le déclic pour l‟existence d‟un préfixe réduplicatif suivi du 

radical. Mais comment recouvrer le matériel phonique / phonologique omis dans 

l‟orthographe ? En d‟autres termes peut-on formaliser des règles de lecture et celles-ci 

auraient-elles une valeur psychologique pour les locuteurs autochtones et internalisables 

pour les étrangers ?  

Nous donnons une réponse affirmative à ces deux (2) questions, car :  

 Pour le wacígbe et le gaingbe, on conviendra que le trait d‟union indique qu‟il faut 

ajouter dans la prononciation à la consonne sans support vocalique le matériel qui 

vient après la seconde consonne ; ainsi : 

z- zan  se lit  [zaza]              s-se se lit [sese]  

k- kl se lit [klkl]             b-bla  se lit [blabla] 

* Pour le phlagbe et le gbesigbe, on conviendra que le trait d‟union indique qu‟il faut 

prononcer i, avec nasalité le cas échéant, pour que la consonne sans support vocalique se 

prononce comme une syllabe entière ; ainsi :  

z- zan se lit [ziza]                s-se se lit [sise] 

k- klo se lit [ki klo ]               r-ra se lit [ɖiɖa] 

kp-kpon se lit [kpi kp]        z-zon se lit [z iz] 
 

Tableau 156 : Graphies harmonisées des formes de réduplication verbale par troncation de

  la voyelle du réduplicatif et usage de l‟apostrophe 

 

 Radical  Wací  Gain  Phla  Gbesi Glose  

1 ku k‟ku k‟ku k‟ku k‟ku  'mourir' 

2 si  s‟si  s„si  s‟si  s‟si  'respecter' 

3 se s‟se s‟se s‟se s‟se 'entendre' 

4 ra r‟ra r‟ra r‟ra r‟ra 'préparer' 

5 zan z‟zan z‟zan z‟zan z‟za n 'utiliser' 

6 zon z‟zon z‟zon z‟zon z‟zon 'marcher' 

7 kpn kp‟kpn kp‟kpn kp‟kpn kp‟kpn 'regarder' 

8 kl k‟kl k‟kl k‟kl k‟kl 'laver' 



Françoise F. KOSSOUHO, Parlers gbe d’Ajaxá et orthographe commune 219 
 

 

Cette solution est théoriquement acceptable si le trait d‟union n‟a pas d‟autre fonction
23

.  

c) Le réduplicatif serait la consonne initiale suivie d‟une apostrophe avant la 

forme graphique conventionnelle du radical verbal ; ainsi :  

Pour le locuteur autochtone, et m me l‟étranger, il n‟y a pas de problèmes majeurs 

lorsqu‟il écrit. Il suffit de retenir que le réduplicatif ne s‟écrit plus dans sa forme pleine 

(prononcée), mais seulement comme la consonne initiale du radical suivie d‟une 

apostrophe dont la fonction est d‟indiquer qu‟il faut introduire du matériel (non écrit). Ce 

qui donne « k‟ », « s‟ », « r‟ », « kp‟ », etc. Ecrire une consonne suivie d‟apostrophe ne 

saurait heurter les habitudes du locuteur (s‟il en avait) puisqu‟il lui arrive de prononcer 

certains mots en omettant une syllabe dans certains contextes, comme [ɖaaɖagbe] pour 

[ɖagbeɖagbe] „très joli‟ en gbesi, qu‟il doit apprendre   écrire dans tous les cas. Mais du 

point de vue du locuteur, ses habitudes articulatoires ne lui permettent pas de lire des 

consonnes suivies d‟une apostrophe, car, de façon intuitive, tous les locuteurs gbe savent 

qu‟ils n‟ont pas de consonnes suivies d‟apostrophe. Les suites de consonnes suivies 

d‟apostrophe donneraient le déclic pour l‟existence d‟un préfixe réduplicatif suivi du 

radical. Mais comment recouvrer le matériel phonique / phonologique omis dans 

l‟orthographe ? En d‟autres termes, peut-on formaliser des règles de lecture et celles-ci 

auraient-elles une valeur psychologique pour les locuteurs autochtones et internalisables 

pour les étrangers ?  

 Nous donnons une réponse affirmative à ces deux (2) questions, car :  

* Pour le wacígbe et le gaingbe, on conviendra que l‟apostrophe indique qu‟il faut ajouter 

dans la prononciation à la consonne sans  support vocalique le matériel qui vient après la 

seconde consonne ; ainsi :  

z‟ z n  se lit  [zaza]           s‟s  se lit [sese] 

k‟kl se lit [klkl]          ‟ l  se lit [blabla]  

* Pour le phlagbe et le gbesigbe, on conviendra que l‟apostrophe indique qu‟il faut 

prononcer i, avec la nasalité le cas échéant, pour que la consonne sans support vocalique se 

prononce comme une syllabe entière ainsi :  

z‟z n se lit [ziza]        s‟s  se lit [sise] 

                                                           
23

 Dans la pratique de l‟orthographe française, le trait d‟union ne représente aucun matériel phonique, mais 

sert d‟indication d‟entrée lexical unique aux deux entrées primaires ainsi reliées. Exemple : rouge = un mot,  

gorge = un mot,  rouge-gorge = un mot.  
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k‟ klo se lit [ki klo ]        r‟r  se lit [ɖiɖa] 

kp‟kpon se lit [kpi kp]     z‟zon se lit [z iz] 

Cette solution est théoriquement acceptable si l‟apostrophe n‟a pas d‟autres 

fonctions
24

. 

14.2.3. Notre proposition 

 Parce que nous prônons la proposition de graphies identiques pour les mêmes 

concepts et items malgré les différences de prononciation dues aux particularités 

dialectales, nous écartons la reproduction fidèle des formes phonologiques attestées.  

 En ce qui concerne les formes régularisées, nous avons trouvé des inconvénients 

sérieux   l‟application du principe de la simplicité maximale parce qu‟il tend   imposer les 

formes d‟un dialecte   d‟autres et crée du coup des problèmes de susceptibilité. Il ne restait 

que les formes tronquées (qui sont de trois ordres) et nous avons procédé à des tests 

d‟acceptabilité de ces formes sur le terrain. Les résultats montrent ce qui suit :  

 

 

 

 

 

14.2.4. Conclusion  

 Nous avons préconisé que, malgré les formes phonologiques différentes des 

résultats de la réduplication verbale dans les parlers gbe, il est possible, dans la pratique 

orthographique, de les associer au même type de représentation. Trois alternatives se sont 

offertes. Nous avons procédé à des tests pour conclure que la présence de consonnes 

doubles en elles-m mes déclenche au niveau des locuteurs de chaque parler l‟introduction 

du matériel phonique adéquat pour réaliser la réduplication. Pour cela nous avons proposé 

d‟écrire la réduplicatif comme la consonne initiale du radical verbal et de l‟accoler. Il 

s‟agit l  de test   répéter par d‟autres chercheurs avant de retenir définitivement cette 

méthode d‟orthographe. 

                                                           
24

 Dans la pratique de l‟orthographe anglaise, l‟apostrophe représente effectivement du matériel phonique 

antérieurement présent, mais que la prononciation effective ne reprend pas. Dans notre cas la prononciation 

effective inclut le matériel en question. 

Consonnes doubles    38% 

Trait d‟union              26% 

Apostrophe                 36% 
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14.3. De la graphie de quelques pronoms clitiques 

14.3.0. Rappels des conclusions de la description 

 Au chapitre 5 où nous avons discuté de quelques allomorphèmes et leurs 

morphèmes de base, nous avons pu parler du pronom sujet de la première personne du 

singulier, le pronom sujet de la troisième personne du singulier et autres pronoms clitiques, 

le pronom objet de la troisième personne du singulier et autres pronoms clitiques, puis les 

morphèmes de l‟habituel et du progressif. Nous passons en revue les conclusions pour en 

déceler les implications orthographiques. 

14.3.1. Les pronoms sujets faibles 

 Sans entrer dans une guerre d‟écoles, nous avons choisi de désigner les substituts 

des actants comme des pronoms. Parmi les pronoms qui assument la fonction de sujet, 

nous distinguons les pronoms dits forts, qui semblent avoir une existence autonome des 

pronoms dit faibles qui n‟ont pas d‟existence autonome. L‟implication orthographique 

immédiate est que les pronoms forts, comme les noms, doivent avoir un statut de mots et 

écrits séparés du verbe. Les pronoms faibles, eux, seront écrits collés au radical verbal. 

 Les études du chapitre 5 ont abouti à une première conclusion, à savoir que pour le 

pronom de la première personne du singulier, nous pouvons retenir comme morphème de 

base la nasale syllabique /N/. L‟implication orthographique est que nous écrirons « m-» 

collé au radical verbal dans chacun des quatre parlers, et pourquoi pas pour tous les parlers 

gbe et en néo-gbe. Puisque nous sommes au niveau orthographique, cela veut dire que « m-

» devant une consonne est syllabique et porte le ton bas. Il peut se prononcer, selon le point 

d‟articulation de la consonne qui suit,  comme [m , n , ŋ, ɲ] et même comme [u] (de façon 

presque permanente en gbesigbe). 

 Une deuxième conclusion était qu‟on peut affirmer que le pronom sujet de la 

troisième personne du singulier est le même dans tous les quatre parlers, notamment sous 

la forme de {é}. L‟implication orthographique est que nous écrirons systématiquement “é” 

collé au radical varbal. 

 Une troisième conclusion était que les pronoms des première et deuxième 

personnes du pluriel sont identiques d‟une langue   l‟autre, notamment sous les formes de 

{mi } et {mi  } respectivement. L‟implication orthographique est que « mí-» pour la 

première personne du pluriel et « mi-» pour la seconde seront écrits collés collés au radical 

verbal. 
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 Une quatrième conclusion concerne le pronom de la troisième personne du pluriel, 

et nous avions identifié deux groupes génétiques, avec le couple w      / gaingbe utilisant 

{w }, puis le couple phlagbe/gbesigbe utilisant {yé}. L‟implication orthographique est que 

les deux pronoms sont retenus (pour être spécialisés à des fins stylistiques en néo-gbe), 

mais tous les deux sont écrits collés au radical verbal. 

 Une cinquième conclusion est relative au  pronom de la deuxième personne du 

singulier. Sur le plan descriptif nous avions constaté que chacun des quatre parlers affirme 

sa spécificité. Ainsi, nous avons en w       {y}, en gaingbe { }, en phlagbe {} et en 

gbesigbe {à}. Comme implication orthographique, nous suggérons que chacun de ces 

morphèmes spécifiques soit reconnu et écrit collé au radical verbal, comme “ye-”, “o-”, “ɔ-

” et “a-” respectivement pour le wacígbe, le gaingbe, le phlagbe et le gbesigbe; tous ces 

morphèmes seront introduits au néo-gbe et spécialisés pour des fins stylistiques.  

14.3.2. Les pronoms objets faibles 

 Par analogie aux pronoms sujets, l‟implication orthographique immédiate de la 

distinction pronoms forts et pronoms faibles est que les pronoms forts, comme les noms, 

doivent avoir un statut de mots et écrits séparés du verbe alors que les pronoms faibles, 

eux, seront écrits collés au radical verbal.         

 En ce qui concerne ces pronoms, les études du chapitre ont abouti à une première 

conclusion relative au pronom objet faible de la troisième personne du singulier ; à savoir 

que malgré les formes de surface observées, les quatre parlers ont la même représentation 

de base pour le pronom objet de la troisième personne du singulier, notamment {-i }. 

L‟implication orthographique est que ce pronom sera écrit systématiquement « -i » suffixé 

au radical verbal. 

 Une deuxième conclusion est relative à la première personne du singulier qui est 

uniformément la nasale syllabique, à la première personne du pluriel qui est uniformément 

{mi }, et à la deuxième personne du pluriel qui est uniformément {mi }. L‟implication 

orthographique est que « -m » (pour la première personne du singulier), « -mí » pour la 

première personne du pluriel et « -mi » pour la deuxième personne du pluriel seront écrit 

suffixés au radical verbal.  

  Une troisième conclusion concerne le pronom de la deuxième personne du 

singulier. Il avait été remarqué qu‟alors que trois parlers utilisent {-ò}, seul le gbesigbe 

utilise {wè . L‟implication orthographique est que les deux morphèmes soient représentés 
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respectivement par « -o » et « -we » écrits collés au radicalverbal et itégrés au néo-gbe 

(pour spécialisation à des fins stylistiques).  

 Une quatrième conclusion est relative est à la troisième personne du pluriel, où le 

couple w      /gaingbe utilise {-wó} alors que le couple phlagbe/gbesigbe fait usage de 

{-yé}. L‟implication orthographique est que les deux pronoms sont retenus (pour  tre 

spécialisés à des fins stylistiques en néo-gbe), mais tous les deux sont écrits collés au 

radical verbal. 

14.4.  Du morphème de l’habituel 

 Au chapitre 5, nous avons pu écrire qu„ en ce qui concerne le morphème de 

l‟habituel, nous constatons que  le wacígbe et le gaingbe  ont le même morphème, à savoir 

{-na} sans ton propre, suffixé au radical verbal ; mais que pour les deux autres parlers, le 

morphème de l‟habituel est antéposé au radical verbal, de forme {nɔ   (c‟est-à-dire intoné 

haut) en gbesigbe et de forme {nɔ  (c‟est-à-dire intoné bas) en phlagbe. Les implications 

orthographiques sont les suivantes : 

- Le couple wacígbe/gaingbe traitera le morphème de l‟habituel comme un suffixe 

verbal, puisqu‟il n‟a pas d‟existence autonome ; il sera alors orthographié « -na » dans tous 

les cas, sans marque tonale, comme si c‟était de ton bas. Cette convention sera intégrée au 

néo-gbe. 

- Pour les besoins orthographiques, malgré la différence tonale entre le phlagbe et 

le gbesigbe, nous proposons que les deux parlers aient la même graphie « no-» préfixée au 

radical verbal qui, dans certains cas pourrait être un verbe auxiliaire et non le verbe 

principal. Cette convention sera également intégrée au néo-gbe qui en fera un usage 

stylistique. 

14.5. Du morphème de négation 

Sur le plan de la description, nous avions identifié des morphèmes discontinus dans 

chacun de nos quatre parlers pour exprimer la négation totale de l‟énoncé. Il y a un élément 

préverbal et un autre en fin d‟énoncé. Comme implications orthographiques nous 

suggérons que l‟élément préverbal, dans la mesure où il n‟a pas d‟existence autonome, soit 

traité comme un préfixe verbal. Ainsi « mé-» en wacigbe, « mú-» en gaingbe, « m -» en 

phlagbe et « ká-» en gbesigbe. Par contre, l‟élément apparaissant en fin d‟énoncé sera écrit 

comme un mot à part. 
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Ainsi : wacígbe : kɔkú      mévá o „K. n‟est pas venu‟ mévá o „il n‟est pas venu‟ 

 Gaingbe kɔkú múvá o   " múvá o " 

 Phlagbe kɔkú m bá o   " ém bá o "  

 Gbesigbe kɔkú káwá aá   " ékáwá aá " 

 

Dans la même ligne droite, pour la négation portant sur l‟énoncé nominal, nous 

reconnaissons la présence d‟un verbe auxiliaire qui s‟adjoint la négation préverbale. 

Ainsi : wacígbe : méyín kɔkú (yé) o 'ce n‟est pas K.' 

 Gaingbe múyín kɔkú (yé) o 'ce n‟est pas K.' 

 Phlagbe myín kɔkú (mée) o 'ce n‟est pas K.'  

 Gbesigbe kɔkú kie aá         'ce n‟est pas K.' 

 

14.6. Le morphème du progressif 

 Au chapitre 5, nous avons pu écrire qu‟en ce qui concerne l‟expression du 

progressif, nous nous rendons compte que chacun des quatre parlers emploie la même 

stratégie d‟incorporation d‟un verbe auxiliaire, et que cet auxiliaire „locatif‟ a tendance   

transformer le verbe principal lui-même en un locatif, exprimé par la seconde manche du 

morphème discontinu que certains postulent comme « me » „dans‟ ou « nu » „bouche‟. 

Comme implications orthographiques, nous proposons de : 

-   Traiter le verbe auxiliaire comme un mot à part, et en tant que verbe, c‟est   lui 

que s‟adjoint le pronom sujet faible (ainsi que, éventuellement d‟autres morphèmes non 

encore étudiés ici). 

-  Traiter la seconde partie du morphème discontinu comme le vrai morphème du 

progressif et le traiter comme affixe puisqu‟il n‟a pas d‟existence autonome. Peut- tre qu‟il 

est trop tôt de proposer une graphie unique pour les quatre langues ; c‟est pourquoi nous 

retenons « -m  » pour le wacigbe, « -wɔ » pour le gaingbe, « -nu » pour le phlagbe et la 

copie de la voyelle du radical pour le gbesigbe (marquée de l‟accent grave le cas 

échéant.
25
). Toutes ces façons d‟écrire sont disponibles pour le néo-gbe qui saura les 

spécialiser dans le cadre de l‟enrichissement de la langue.   

                                                           
25

 A noter que cette disposition me paraît inutile car c‟est l‟une des rares fois qu‟on ferait usage de l‟accent 

grave qui n‟est jamais la marque d‟un ton lexical. En fait,  si la voyelle du radical porte un ton lexical haut 

(donc avec l‟accent aigu) la seconde voyelle n‟a pas besoin de l‟accent grave puisque de façon 

conventionnelle, une voyelle sans marque porte le ton bas. De même lorsque la voyelle du radical verbal est 

de ton lexical bas (donc sans marque), la voyelle copie, même sans accent grave, sera reconnue comme étant 

de ton bas.  



Françoise F. KOSSOUHO, Parlers gbe d’Ajaxá et orthographe commune 225 
 

 

14.7. Conclusion  

 Dans ce chapitre, nous avons concrètement mis   l‟épreuve le concept d‟image 

graphique. Cela nous a permis de traiter le réduplicatif verbal comme un préfixe 

consonantique dans la graphie, les voyelles initiales de noms comme des préfixes 

vocaliques, les pronoms sujets et objets faibles comme des clitiques (dont l‟un, le pronom 

de la première personne du singulier est la consonne nasale « m ») respectivement préfixés 

et suffixés, le morphème de l‟habituel comme un préfixe dans un cas et un suffixe dans 

l‟autre, le morphème du progressif (redéfini) comme un suffixe. Nous nous sommes rendu 

compte que dans certains cas on ne peut pas forcer la graphie unique, mais plutôt faire des 

suggestions sur le néo-gbe, une étape ultérieure dans le processus de normalisation de nos 

langues. 
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CHAPITRE 15 : 

AUTRES QUESTIONS DE SEGMENTATION ET 

 « REGLES DE LECTURE » 

 Dans le présent chapitre, nous passons en revue quelques autres questions de 

segmentation et abordons la problématique des règles de lecture. 

15.1. Autres questions de segmentation 

 Nous verrons ici principalement les questions de segmentation en ce qui concerne 

les noms, les syntagmes nominaux, les verbes et les syntagmes verbaux, ainsi que certains 

marqueurs d‟énoncés. 

15.1.1. Des noms composés 

 En étudiant les noms composés au chapitre 7, nous avions fait remarquer que la 

composition nominale est un procédé morphosyntaxique qui combine des composants 

relevant des catégories grammaticales du nom et du verbe. Des modifications de divers 

ordres peuvent s‟opérer au cours de ces combinaisons. Ainsi, deux ou trois noms peuvent 

s‟associer tout comme deux noms peuvent  tre intercalés par un verbe pour former des 

noms. Au cours de cette formation des noms, un fait évident est l‟élision du préfixe 

nominal du nom qui n‟est pas le premier élément de la composition. Un fait particulier au 

gaingbe est que le second nom s‟adjoint un ton haut flottant suffixal qui vient soit 

combiner avec le ton lexical pour créer un ton mélodique montant (avec allongement 

vocalique), soit remplacer le ton lexical qui se réalise haut. Comme implications 

orthographiques, nous déduisons ce qui suit : 

- Le nom composé, quelque soit sa structure interne, s‟écrit comme un seul mot.  

- Aucun préfixe vocalique   l‟intérieur du nom n‟est gardé. 

- Les modifications tonales observées en gaingbe ne sont pas reflétées dans la 

représentation orthographique. Le fait d‟avoir un seul mot suffit pour prédire les 

modifications tonales dans le registre oral. 

15.1.2. Des syntagmes nominaux   

 Nous n‟avons pas pu voir en détails les composantes d‟un syntagme nominal. Nous 

savons néanmoins qu‟en dehors du nom, nous pouvons avoir des qualifiants (également 
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des noms ou des dérivés verbaux) et des morphèmes satellites du nom comme la marque 

du défini, de l‟indéfini, du démonstratif, du pluralisateur, du numéral, etc. Comme 

implications orthographiques, nous préconisons que : 

- Le qualifiant, puisqu‟il a une existence autonome, doit s‟écrire comme un mot   

part ; 

- Le numéral aussi, parce qu‟il a une existence autonome, s‟écrit comme mot   part ; 

- Les morphèmes satellites du nom comme le pluralisateur, le défini et l‟indéfini ou 

le démonstratif s‟écriront collés au nom ou au dernier élément du syntagme 

nominal. A noter qu‟en cas de présence de plusieurs morphèmes satellites, ils 

s‟écriront tous collés   l‟élément précédent. 

15.1.3. Des verbes et des locutions verbales 

 Nous avons déj  indiqué que le verbe s‟écrit comme un mot, ensemble avec son 

pronom sujet clitique et son pronom complément clitique s‟il en a. On a en effet des verbes 

comme « whu » „tuer‟, « blá » „attacher‟, « dzun » „insulter‟, « bútú » „envelopper‟, qui 

donneraient « éwhu kokló reká » „il a tué un poulet‟ (en gaingbe ou wacígbe), « mbútú viɔ 

ró ɔvɔme » „j‟ai enveloppé le bébé d‟un pagne‟ (en phlagbe) , « édzuin aá » „il ne l‟a pas 

insulté‟ (en gbesigbe). Mais attention, compte tenu de la confusion qui existe dans la 

littérature sur le concept de verbe dans nos parlers gbe, nous tenons   préciser qu‟il ne faut 

pas confondre verbe et locution verbale. 

 En effet, une locution verbale peut être formée de deux ou plusieurs verbes en série 

comme {vá + yi  „passer‟ ou {trɔ + vá + yi  „repasser‟. Le fait que le sens est rendu en 

français par un « verbe unique » n‟en fait pas en gbe un verbe, mais c‟est toujours plusieurs 

verbes et ils sont écrits chacun comme centre d‟un mot. Ainsi on aura en gaingbe « mvána 

yina » „j‟ai l‟habitude de passer‟, ou « éláyi lá tlɔ gbɔ » „il ira et reviendra‟. 

 Il y a également des locutions verbales faites de verbes transitifs à expansion 

nécéssaire. L‟expansion, bien que nécessaire sémantiquement, ne fait pas partie du verbe. 

Ainsi une telle locution verbale est écrite en deux mots. Ainsi en phlagbe, c‟est bien « ru 

ɛgbɛ » „se réjouir‟, et non « rugbɛ » les deux éléments de la locution s‟éclatant dans « éle 

ɛgbɛ runu » „il est en train de se réjouir‟. Il en est de m me de « phú ezdu » „courir‟ en 

gaingbe, et non « phúzdu » car les deux composantes de la locution se séparent nettement 

dans « éle ezdu phúwɔ » „il est en train de courir‟. De m me nous avons bien « dɔ amlɔ » 
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„dormir‟ en gbesigbe, et non « dámlɔ » car les deux composantes de la locution se séparent 

dans « ére amlɔ dɔɔ » „il est en train de dormir‟. 

 Il y a encore des locutions verbales faites d‟un verbe et d‟un autre élément dont la 

valeur sémantique n‟est pas claire, mais dont la valeur syntaxique autonome ne fait aucun 

doute. Ainsi en wacígbe on a « kpɔ rá » et non « kpɔra » „regarder‟ comme dans « mikpɔm 

rá » „regardez-moi‟, « wó kpɔ gbɔvía rá » „ils ont regardé le cabri‟. De m me on a en 

phlagbe « jla ró » „réparer‟ et non « jlaró », puisqu‟on a dans un énoncé « éjla kɛkɛ     ró » 

„il a réparé le vélo‟, etc. 

15.1.4. Des syntagmes verbaux 

 Dans les syntagmes verbaux nous avons les lexèmes verbaux eux-mêmes, mais 

aussi les verbes auxiliaires (exprimant différentes modalités verbales) et les morphèmes 

satellites des verbes comme le morphème de l‟habituel et le morphème temporel du futur et 

la première partie du morphème de négation (pour les parlers qui en ont). 

Comme implications orthographiques, nous avons déjà indiqué que les verbes 

auxiliaires, ayant une existence autonome, sont traités comme des mots à part (qui peuvent 

s‟associer des pronoms clitiques et d‟autres morphèmes satellites ». Il en est de même des 

lexèmes verbaux qui, en plus peuvent se faire suffixer d‟autres morphèmes comme –gbé, -

jí, -nu/-m/-wɔ, etc., suite au bouleversement de l‟ordre syntaxique SVO en SOV. En voici 

quelques illustrations : 

En phlagbe :  ru „manger‟:  mjɛ kokló rují 'j‟ai commencé   manger le poulet' ; 

    éle ɛgbɛ runu 'il est en train de se réjouir', etc. 

    ésón ɛgbɛ rugbé 'il est parti faire la fête'. 

En wacígbe : va  kp „venir voir‟ :  éva le nu  kpm  'il est venu voir du spectacle' 

 tl gbl yan „retouner prononcer parole‟ : étl le yan gblm  kpo  'il a repris la parole' 

tl gb jó „retourner revenir partir‟ :  étl le gbgbm ájó 'il revient pour repartir' 

jí „chercher‟ :   éle nuré jím   'il est en train de chercher quelque chose' 

ru „manger‟ :      mt kokló rují  'j‟ai commencé   manger le poulet' 

    éle agb rum   'il est en train de se réjouir', etc. 

    éyi agb rugbé 'il est parti faire la fête' 

    èruna agb 'il fait la vie' 
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dán 'se balader‟ :  éle ddánm [dada] 'il est en train de se balader'  

    ét ddánjí [dadanjí] 'il a commencé à se balader' 

    éyi ddángbé [dada ngbé] 'il est parti se balader' 

Les morphèmes satellites eux, sont écrits collés au verbe (ou éventuellement au 

verbe auxiliaire). Il en est ainsi de l‟habituel (déj  traité plus haut). Ainsi: 

En wacígbe : édena agble :  „il laboure les champs;  kofí sana afɔkpa 'K. vend des 

chaussures' 

En gaingbe : édena agble : 'il est cultivateur' ; kofí sana afɔkpa 'K. vend des 

chaussures' 

En phlagbe : énolɛ ɛgle : 'il laboure les champs' ;  kofí nosa ɔfɔkpa „K. vend des 

chaussures‟  

En gbesigbe : énolɛ agle : „il est cultivateur‟;  kofí nosa afɔkpa 'K. vend des 

chaussures''   

15.1.5. Des marqueurs de syntagmes et d’énoncés 

15.1.5.1. Quelques marqueurs de syntagmes 

 Nous avons vu au chapitre 8 que le morphème de focalisation existe dans chacun de 

nos quatre parlers, soit sous le forme de {yé}pour le wacígbe et le gaingbe, soit sous la 

forme de {wɛ}. Comme implications orthographiques nous faisons les propositions 

suivantes: 

-   le focus marque non seulement la fin d‟un syntagme, mais il est aussi utilisé 

comme « prédicatif nominal ». En tant que tel il est écrit comme mot à part, comme dans : 

 Gaingbe :   kofí yé vá „c‟est K. qui est venu‟ ; Kofí yé 'c‟est K. ' 

     agble yé Kofí yi „C‟est au champ que 'K. est parti' 

   va yé Kofí vá 'Kofi est bel et bien venu' 

 Phlagbe : Kofí wɛ bá 'c‟est K qui est venu' ; Kofí wɛ 'c‟est K. ' 

   ɛgleme wɛ Kofí són 'c‟est au champ que K. est parti' 

   bá wɛ Kofi lé bánu 'Kofi est bel et bien en train de venir' 

 

- Par analogie, les autres prédicatifs nominaux sont traités comme des mots à part. 

 Wacígbe : Kofí (yé) ya 'voici K.' ;  Kofi ré 'et K.' 

   Kofi (yé) émá 'voilà K.' Kofi márá 'voilà K. (bien loin) '' 
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 Gbesigbe : Kofi ríye 'voici K.'  Kofi lo 'et K.' 

   Kofi éne 'voilà K.' 

-  Toutefois, dans le cas des interrogations partielles en gaingbe, nous recommandons 

d‟écrire la marque du focus collée au morphème d‟interrogation sans la consonne initiale, 

ce qui donne « kaé » (qui se lit comme [kɛ]. Ainsi : 

 Gaingbe :  ame kaé vá a 'qui est venu ?' Cp. Wacígbe :  ame ka vá a 

   afí kaé otsó o 'd‟où viens-tu?'    afí ka yetsó o  

   enú kaé o ru u 'qu‟as-tu mangé ?'   nú ka yeru u 

     

- De m me le morphème de topicalisation marque la fin d‟un syntagme nominal et 

en tant que tel, il doit être écrit comme un mot à part, faisant parfois office de virgule. 

15.1.5.2. Quelques marqueurs d’énoncés 

 Nous avons vu que dans le processus d‟interrogation, il y a un morphème qui se 

place en fin d‟énoncé ; seulement ce morphème peut être uniquement tonal. Comme 

implications orthographiques, nous suggérons que : 

- De façon générale, le morphème interrogatif de fin d‟énoncé, qu‟il soit 

simplement tonal ou tonal et segmental, s‟écrira comme un mot   part. 

-  Lorsque c‟est seulement tonal, nous suivrons le niveau phonétique en répétant la 

dernière voyelle de radical, en l‟écrivant séparée de ce radical, sans marque de nasalité 

(même si la voyelle était nasalisée). 

-  Le morphème interrogatif d‟insistance du wacígbe sera orthographié « maai » 

pour montrer sa parenté évidente avec le gaingbe où c‟est « maa ». 

Voici trois illustrations par parler : 

 Wacígbe : K jo ré                          'Où est K. / Et K/.'  

   K jo kuna kɛkɛ  a          'K. a-t-il l‟habitude de pédaler ?' 

   K jo kuna kɛkɛ  maai    'Je demande si K. a l‟habitude de  pédaler' 

 Gaingbe : K jo ré                            'Où est K. / Et K/.'  

   K jo kuna kɛkɛ  a           'K. a-t-il l‟habitude de pédaler ?' 

   K jo kuna kɛkɛ  maa      'Je demande si K. a l‟habitude de  pédaler' 
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 Phlagbe : K jo ré                        'Où est K. / Et K/.‟  

   K jo nokun kɛkɛ ɛ      'K. a-t-il l‟habitude de pédaler ?' 

   K jo nokun kɛkɛ  jaa  'Je demande si K. a l‟habitude de  pédaler' 

 Gbesigbe : K jo lo                         'Où est K. / Et K. ?'  

   K jo nokun kɛkɛ ɛ       'K. a-t-il l‟habitude de pédaler?‟ 

   K jo nokun kɛkɛ  jaa  'Je demande si K. a l‟habitude de  pédaler‟  

Dans le processus de négation de l‟énoncé, il y a également un morphème qui se 

place en fin d‟énoncé ; seulement ce morphème peut être uniquement tonal. Comme 

implications orthographiques, nous suggérons que : 

-  De façon générale, la partie du morphème de négation en fin d‟énoncé, qu‟il soit 

simplement tonal ou tonal et segmental, s‟écrira comme un mot   part. 

- Lorsque c‟est seulement tonal, nous suivrons le niveau phonétique en répétant la 

dernière voyelle de radical, en l‟écrivant séparée de ce radical, sans marque de nasalité 

(même si la voyelle était nasalisée). 

- Lorsque la négation et l‟interrogation combinent, la seconde partie de la négation 

précède le morphème d‟interrogation. Les deux morphèmes sont écrits en deux mots 

différents. En voici quelques illustrations : 

 Wacígbe :  Kɔkú mévá o a „K. n‟est-il pas venu ?‟ 

   kɔkú mévá o maai „Je demande si K. n‟est pas venu‟ 

 Gaingbe : Kɔkú múvá o a  „K. n‟est-il pas venu ?‟ 

   Kɔkú múvá o maa „Je demande si K. n‟est pas venu‟ 

 Phlagbe : Kɔkú m bá o a  „K. n‟est-il pas venu ?‟ 

   Kɔkú m bá o  jaa„Je demande si K. n‟est pas venu‟ 

 Gbesigbe : ?kɔkú káwá aá „K. n‟est-il pas venu ?‟ 

-   ?kɔkú káwá aá jaa  „Je demande si K. n‟est pas venu‟ 
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15.2. De la notion de règles de lecture 

15.2.1. Règle de lecture et règle de réalisation 

 Comme nous le savons, l‟OUSG est résolumément une orthographe de type 

morphophonologique avec cette caractéristique qu‟elle est en plus pandialectale. De ce fait 

la représentation orthographique est parallèle à la représentation morpho-phonémique 

sous-jacente  en linguistique descriptive (caractérisée par un certain degré d‟abstraction). Il 

s‟ensuit que, comparée avec une orthographe de type phonético-phonologique, l‟OUSG est 

souvent perçue comme une orthographe trop complexe. 

  Tout comme en phonologie générative, ce sont les règles phonologiques, autrement 

appelées règles de dérivation ou règles de réalisation qui permettent d‟arriver   la forme de 

surface à partir de la forme sous-jacente, de même il est suggéré que ce sont des règles de 

lecture qui permettent la prononciation correcte d‟un énoncé   partir de sa représentation 

orthographique. Seulement on insiste ici que la “règle de lecture” a une certaine réalité 

psychologique, en cela qu‟elle prend en compte les automatismes du locuteur autochtone 

moyen. De ce fait, la notion d‟ordre d‟application des règles phonologiques est abandonnée 

au profit de règles qui prennent en compte plusieurs segments à la fois. 

15.2.2. A propos de la surdifférenciation au niveau des graphèmes 

 Il a été largement remarqué que la critique principale formulée contre l‟OUSG est 

que, si on prend chaque parler individuel, le nombre de graphèmes est supérieur au nombre 

de phonèmes. Ainsi nous avons pu voir au chapitre 13 que les quarante-cing (45) 

graphèmes de l‟OUSG correspondent   seulement: a) trente sept (37) unités à pourvoir en 

wacígbe, en gbesigbe et en phlagbe ; et b) trente six (36) unités à pourvoir en gaingbe. De 

façon pratique, le wacígbe et le gaingbe écrivent deux voyelles différentes, “e” et “ɛ” pour 

le m me phonème vocalique, en l‟occurrence // en wacígbe et /e/ en gaingbe; cette 

pratique a été justifiée par l‟argument étymologique, à savoir que  “-gbe” „voix‟, et “-gbɛ” 

„vie‟ par exemple sont aujourd‟hui homophones alors que chacun des deux termes vient 

d‟une source différente; la règle de lecture stipulera tout simplement que “ɛ” se lit comme 

“e” (ce qui suppose que les termes avec “e” sont plus courants que ceux avec “ɛ”. Pour 

prendre une autre illustration, le phlagbe et le gbesigbe écrivent trois consonnes 

différentes, “s”, “ts” et “st” pour le même phonème /s/; ici aussi cette pratique est justifiée 

par l‟argument étymologique, à savoir que  chaque terme des deux triplets suivants: “-sɔ“ 

„tontine‟, “stɔ” „frire‟ et “-tsɔ” „hier‟ ou “sa” „vendre‟, “-tsa” „promenade”, et “stá” 
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„ramper‟ a sa source propre; la règle de lecture stipulera simplement que dans un digramme 

où il y a “s”, la seconde lettre est muette, ainsi “st” et “ts” se prononcent comme “s” (ce 

qui suppose que les termes avec “s” sont plus courants que ceux avec “ts” ou “st”).  

15.2.3. A propos de séquences vocaliques 

  C‟est la proposition d‟orthographier systématiquement le pronom objet faible de la 

troisième personne du singulier comme « –i » qui a été le plus contestée ; en fait comment 

peut-on écrire le son [ɛ] comme « i » alors qu‟on a « ɛ » dans l‟alphabet, entend-on dire ! 

La solution préconisée par les concepteurs de l‟OUSG est de proposer des règles de lecture 

qui ne prennent pas les lettres individuelles, mais les séquences de lettres ; par exemple : 

En gaingbe: 

- « ei » s  pronon    omm  si  ’ t it [ ], comme dans ései „il l‟a compris‟, mrei jó„je 

l‟ai enlevé‟, tout comme Kofí gbléi „K. L‟a endommagé‟, etc. 

- « ɛi » s  pronon    omm  si  ’ t it [ ] comme dans égbɛi  „il l‟a refusé‟; éblɛi ru „il 

l‟a roulé‟, etc. 

- « ai » s  pronon    omm  si  ’ t it [ɛ] comme dans mdai „je l‟ai lancé‟, érai „il l‟a 

préparé‟, mísai „nous l‟avons vendu‟; 

- « ɔi » s  pronon    omm  si  ’ t it [ɔɛ]  ou  [wɛ] comme dans mxɔi  „je l‟ai pris‟, 

Kɔkú fɔi „K. l‟a ramassé‟, etc.  

- « oi » s  pronon    omm  si  ’ t it [o ] ou [  ] comme dans wókoi „ils se sont 

moqué de lui‟, mphoi „je l‟ai battu‟ ; 

En dehors de l‟avantage pratique que des homophones représentant des énoncés 

différents ne sont pas rendus comme des homographes, du point de vue  psychologique, on 

se rend compte qu‟un locuteur Gain ne peut pas produire sei comme [s+e+i], sai comme 

[s+a+i], roi comme [+o+i], mais nécessairement par automatisme [s+e(+e)], [s+ɛ(+ɛ)] et 

[+o+e] (ou [+w+e] ou éventuellement [++e]) respectivement. L‟orthographe, conçue 

pour les besoins du locuteur Gain, tient prioritairement compte de ces exigences de non 

ambigüité. 
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En wacígbe: 

- « ei » s  pronon    omm  si  ’ t it [i], comme dans ései „il l‟a compris‟, mrei jó„je 

l‟ai enlevé‟, tout comme Kofí gbléi „K. l‟a endommagé‟, etc. 

- « ɛi » s  pronon    omm  si  ’ t it [i] comme dans égbɛi  „il l‟a refusé‟; éblɛi ru „il 

l‟a roulé‟, etc. 

- « ai » s  pronon    omm  si  ’ t it [ɛ] comme dans mdai „je l‟ai lancé‟, érai „il l‟a 

préparé‟, mísai „nous l‟avons vendu‟; 

- « ɔi » s  pronon    omm  si  ’ t it [ɔɛ]  ou  [wɛ] comme dans mxɔi  „je l‟ai pris‟, 

Kɔkú fɔi „K. l‟a ramassé‟, etc.  

- « oi » s  pronon    omm  si  ’ t it [oi] ou [ i] comme dans wókoi „ils se sont 

moqué de lui‟, mphoi „je l‟ai battu‟ ; 

En dehors de l‟avantage pratique que des homophones représentant des énoncés 

différents ne sont pas rendus comme des homographes, du point de vue psychologique, on 

se rend compte qu‟un locuteur Wací ne peut pas produire sei comme [s+e+i], sai comme 

[s+a+i], roi comme [+o+i], mais nécessairement par automatisme [s+i(+i)], [s+ɛ(+ɛ)] et 

[+u+i] (ou [+w+i] ou éventuellement [++i]) respectivement. L‟orthographe, conçue 

pour les besoins du locuteur Wací, tient prioritairement compte de ces exigences de non 

ambigüité. 

 

En phlagbe: 

- « ei » s  pronon    omm  si  ’ t it [ ], comme dans ései „il l‟a compris‟, rei sɛ„je 

l‟ai enlevé‟, tout comme Kofí gbléi „K. l‟a endommagé‟, etc. 

- « ɛi » s  pronon    omm  si  ’ t it [ɛ] comme dans égbɛi  „il l‟a refusé‟; éblɛi ru „il 

l‟a roulé‟, etc. 

- « ai » s  pronon    omm  si  ’ t it [ɛ] comme dans mdai „je l‟ai épousé‟, érai „il l‟a 

préparé‟, mísai „nous l‟avons vendu‟ ; 

- « ɔi » s  pronon    omm  si  ’ t it [ɔɛ]  ou  [wɛ] comme dans mxɔi  „je l‟ai acheté‟, 

Kɔkú fɔi „K. l‟a ramassé‟, etc.  

- « oi » s  pronon    omm  si  ’ t it [o ] ou [  ] comme dans yékoi „ils se sont 

moqué de lui‟, mphoi „je l‟ai battu‟ ; 

N.B. Cela permet de départager des homophones comme [u gbɛɛ] en mgbɛi „je l‟ai refusé‟ 

et mgbái „je m‟en suis recouvert‟, ou [ébɛ] en  ébai „il l‟a cherché‟ et ébɛ „il s‟est caché‟. 
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En dehors de l‟avantage pratique que des homophones représentant des énoncés 

différents ne sont pas rendus comme des homographes, du point de vue psychologique, on 

se rend compte qu‟un locuteur Phla ne peut pas produire sei comme [s+e+i], sai comme 

[s+a+i], roi comme [+o+i], mais nécessairement par automatisme [s+e(+e)], [s+ɛ(+ɛ)] et 

[+o+e] (ou [+w+e] ou éventuellement [++e])  respectivement. L‟orthographe, conçue 

pour les besoins du locuteur Phla, tient prioritairement compte de ces exigences de non 

ambigüité. 

En gbesigbe: 

- « ei » se prononce comm  si  ’ t it [ ], comme dans ései „il l‟a compris‟, mrei sín „je 

l‟ai enlevé‟, tout comme Kofí gbléi „K. l‟a endommagé‟, etc. 

- « ɛi » s  pronon    omm  si  ’ t it [ɛ] comme dans égbɛi  „il l‟a refusé‟; éblɛi ru „il 

l‟a roulé‟, etc. 

- « ai » se prononc   omm  si  ’ t it [ɛ] comme dans mdai „je l‟ai épousé‟, érai „il l‟a 

préparé‟, mísai „nous l‟avons vendu‟; 

- « ɔi » s  pronon    omm  si  ’ t it [ɔɛ]  ou  [wɛ] comme dans mxɔi  „je l‟ai acheté‟, 

Kɔkú fɔi „K. l‟a ramassé‟, etc.  

- « oi » se prononce comme si  ’ t it [o ] ou [  ] comme dans yékoi „ils se sont 

moqué de lui‟, mphoi „je l‟ai battu‟; 

N.B. Cela permet de départager des homophones comme [u gbɛɛ] en mgbɛi „je l‟ai refusé‟ 

et mgbái „je m‟en suis recouvert‟, ou [ébɛ] en  ébai „il l‟a cherché‟ et ébɛ „il s‟est caché‟. 

En dehors de l‟avantage pratique que des homophones représentant des énoncés 

différents ne sont pas rendus comme des homographes, du point de vue  psychologique, 

on se rend compte qu‟un locuteur Gbesi ne peut pas produire sei comme [s+e+i], sai 

comme [s+a+i], roi comme [+o+i], mais nécessairement par automatisme [s+e(+e)], 

[s+ɛ(+ɛ)] et [+o+e] (ou [+w+e] ou éventuellement [++e]) respectivement. 

L‟orthographe, conçue pour les besoins du locuteur Phla, tient prioritairement compte de 

ces exigences de non ambigüité. 

15.2.4. A propos des “consonnes doubles” 

  En liaison avec les conventions de la réduplication verbale (voir Kossouho 2005), 

on prétend que ce serait trop compliqué de n‟écrire le réduplicatif que comme la consonne 

initiale du verbe collée au radical verbal, ce qui produit une suite de deux consonnes 
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identiques. Les expérimentations déjà conduites par nos chercheurs démontrent le 

contraire. En effet, aucun des (quatre) parlers gbe n‟ayant pas de suites consonantiques en 

dehors des cas où la seconde consonne est soit « l », soit « y », il n‟a pas non plus de 

consonnes géminées. Ainsi lorsqu‟on a une suite de deux consonnes identiques, le 

locuteur, bien conscient qu‟une telle production est impossible, introduit automatiquement 

un support vocalique à la première consonne. Ainsi: 

 En wacígbe et en gaingbe, ce support vocalique est identique à ce qui suit la 

seconde consonne, donnant la règle de lecture “après la première consonne, anticiper le 

noyau syllabique suit suit la seconde consonne et prosduisez-la déjà avec la première 

consonne”, ce qui fait que ddo se lit par réflexe comme si c‟était dodo, ddan par réflexe 

comme si c‟était dandan, etc. Naturellement ddu se lirait aussi par réflexe dudu, ce qui est 

effectivement le cas. C‟est bien les structures du wacígbe et du gaingbe qui conduisent le 

linguiste conscient vers de pareilles conventions. Reprécisons que les digrammes sont des 

consonnes uniques et traitées comme tel, comme dans  ststló qui se lit automatiquement 

comme [trotró] „le fait de tordre‟, bhbhlen comme si c‟était bhlenbhlen „le fait de sauver‟ 

au même titre que kpkpɔ „le fait de regarder‟, bblɛ „le fait de tromper‟, etc. 

 Par contre, en phlagbe et en gbesigbe, ce support vocalique est “i” (avec nasalité le 

cas échéant), induisant la règle de lecture “après la première consonne, introduisez i ou in 

selon les cas” ce qui fait que ddo se lit par réflexe comme si c‟était dido, ddan par réflexe 

comme si c‟était dindan, etc. Mais comme ddu se lirait aussi par réflexe didu, on écrit la 

forme redoublée effectivement comme dudu. C‟est bien les structures des parlers phla et 

gbesi qui conduisent le linguiste conscient vers de pareilles conventions. Reprécisons que 

les digrammes sont des consonnes uniques et traitées comme tel, comme dans  ststló qui se 

lit automatiquement comme sisló „le fait de tordre‟, bhbhlen comme si c‟était bhinbhlen „le 

fait de sauver‟ au m me titre que kpkpón „le fait de regarder‟, bblɛ „le fait de tromper‟, etc. 

15.3. En guise de conclusion 

 Comme conclusion partielle, nous nous rendons bien compte que l‟image graphique 

du mot est une donne importante pour identifier sans ambage une langue comme une entité 

plus ou moins homogène, malgré les variations qu‟on observe au niveau des formes orales, 

nécessairement diversifiées. 
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CONCLUSION 

 La présente monographie avait pour ambition de faire quelques contributions à 

l‟orthographe uniforme standard des langues/parlers gbe (OUSG). Conformément aux 

exigences du cadre théorique choisi, la gbexologie, nous avons dû nous interroger sur 

certains aspects de la description des parlers gbe de l‟arrondissement d‟Ajaxá, commune 

de Grand-Popo, département du Mono au Bénin. C‟est ce qui explique que dans une 

première partie, nous avons mis l‟accent sur la phonologie des parlers en présence ; puis 

dans une seconde partie sur la morphologie ; et dans une troisième partie sur la syntaxe. 

Bien que notre traitement n‟ait pas été entièrement exhaustif, nous avons rassemblé 

suffisamment d‟éléments pour aborder, dans une quatrième partie, les questions 

orthographiques. 

Principaux résultats 

 Tout d‟abord, en bien des points, nous avons confirmé les conclusions auxquelles 

avaient abouti les travaux du laboratoire international gbe, notamment ceux présentés par 

notre maître (et co-directeur de thèse), le professeur Hounkpati B. C. Capo. C‟est ainsi 

que :  

 1. Nous avons reconduit les graphèmes proposés pour les staphonèmes,  les 

équiphonèmes, les néo-phonèmes et les adphonèmes. Ici toutefois nous avons identifié un 

adphonème tonal [hb : h : h : h] qui n‟avait pas retenu l‟attention de Capo (1991) ; nous 

avons remarqué que son poids fonctionnel n‟était pas élevé et nous avons proposé de le 

représenter par    (l‟accent aigu) comme le staphonème H : H : H : H, ce qui ne modifie en 

rien le nombre de graphèmes. 

 2. Dans la graphie des noms, nous avons confirmé la justesse de la convention qui 

ne montre pas de préfixe nominal   l‟intérieur d‟un nom lexicalisé. Toutefois, nous avons 

explicitement proposé que le nom, en tant que catégorie morpho-syntaxique, se distingue 

du verbe par la présence d‟un préfixe vocalique écrit, allant ainsi   contre-courant de la 

convention de l‟ewe standard qui n‟écrit pas « e-»  (sauf dans de rares mots), ou de celle du 

gungbe qui a tendance à ne pas écrire le « o-» . Tout en recommandant de n‟écrire que «a-» 

et « e-» en néo-gbe, nous avons estimé que les parlers qui ont plus de deux préfixes 

nominaux peuvent continuer de les écrire tous. 
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 3. Au niveau de la réduplication verbale, nous avons non seulement accepté d‟écrire 

le réduplicatif collé (en tant que préfixe) au radical verbal, mais encore – ce qui est un 

apport – de l‟écrire uniquement comme la consonne initiale du radical verbal. Cette 

convention induit des « règles de lecture » spécifiques aux parlers individuels tout en 

maintenant la même image graphique dans tout le continuum gbe. 

 4. Nous avons proposé une distinction entre pronoms personnels faibles et pronoms 

personnels forts et nous avons recommandé de traiter les pronoms personnels faibles 

comme des clitiques, qu‟ils soient en position de sujet ou d‟objet. Cette convention 

bouscule les habitudes du fon par exemple où ils sont écrits séparés du verbe, malgré les 

interactions qu‟on observe. Cela régularise la situation  duale de l‟ewe standard où ce sont 

les pronoms à segments uniques qui sont écrits collés alors que les pronoms de structure 

CV sont écrits séparés. Dans la m me veine nous avons confirmé la convention d‟écrire 

uniformément le pronom personnel objet de la troisième personne du singulier comme « i-

» suffixé et suggéré qu‟en néo-gbe le pronom personnel faible de la première personne du 

singulier soit systématiquement orthographié comme « m-» ou « -m » selon qu‟il s‟agit du 

sujet ou de l‟objet. 

 5. Nous avons proposé le traitement uniforme des verbes auxiliaires
26
, en ce qu‟ils 

se comportent comme des lexèmes verbaux et s‟attirent les pronoms personnels faibles 

pour constituer des mots uniques, séparés du verbe principal. De la même façon, nous 

avons récusé le concept de verbes composés au profit de locutions verbales, lesquelles 

s‟écrivent en deux ou plusieurs mots éventuellement. Mais lorsqu‟ils sont nominalisés, ils 

sont écrits comme mots uniques. Ainsi en fon : mná lɛ ekɔ yi azdɔme bo yí nuyóin „je vais 

reprendre les classes pour acquérir plus de connaissance‟ par opposition   mjló ná nu 

lɛwáyí aá  „je ne veux pas prendre de la bouillie‟ (  base de tapioca) : dans le second 

énoncé, le nom mis en gras est construit à partir de trois lexèmes verbaux « lɛ » 

„retourner‟, « wá » „venir‟ et « yí » „prendre‟. 

 

 

                                                           
26

 La plupart des verbes auxiliaires se comportent effectivement comme des lexèmes verbaux, dans des 

énoncés où il n‟y a pas d‟autre verbe. Ce qui est nouveau ici, c‟est que par analogie, nous traitons le 

morphème temporel du futur comme un verbe auxiliaire bien qu‟il n‟y ait pas de preuve formelle qu‟il se 

comporte aussi comme un lexème verbal. 
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Perspectives 

 Nous nous rendons bien compte que toutes les exigences de la gbexologie n‟ont pas 

été suivies   la lettre, tant s‟en faut. Dans le cadre d‟une thèse je n‟ai pas pu acquérir toutes 

les compétences indispensables. Je rappelle en effet que l‟entreprise orthohgraphique 

requiert des compétences pointues en sociologie et sociolinguistique, en pédagogie et 

psycho-pédagogie, et naturellement en phonologie, en morphologie et en syntaxe. Malgré 

les notions que j‟ai eues au sein du laboratoire international gbe, les considérations 

pédagogiques et psycho-pédagogiques n‟ont pas pu  tre approfondies. Il faudrait donc 

envisager d‟autres thèses sur l‟orthographe uniforme standard des parlers/langues gbe 

(OUSG) carrément du point de vue des sciences de l‟éducation. Mais au-delà des thèses de 

doctorat, nécessairement étriquées, il faudrait envisager des projets de recherche multi-

disciplinaires et non de simples études inter-disciplinaires.  

 L‟un des intér ts du choix de l‟arrondissement d‟Ajaxá, c‟est qu‟il nous a permis 

d‟avoir l‟occasion de confronter dans les détails les données de parlers appartenant   trois 

des cinq sections qui constituent le continuum dialectal gbe (notamment la section bhe à 

travers le wacígbe, la section gain à travers le gaingbe et la section phla-pherá à travers le 

phlagbe et le gbesigbe). Il serait certainement utile d‟envisager pareilles études avec une 

autre combinaison des sections (par exemples les sections ajá, gain et phla-pherá, ou les 

sections fon, phla-pherá et gain, ou encore les sections bhe, fon et ajá, etc.). Cela 

permettrait d‟apporter d‟autres contributions   l‟enracinement de l‟OUSG pour 

l‟émancipation de nos peuples. 

 Cela n‟exclut pas d‟envisager aussi des monographies sur des arrondissements ou 

des communes plus homogènes (dans l‟aire des parlers gbe), quitte   suivre de près la 

portée des accents et la nécessité d‟utiliser l‟OUSG m me dans ces cas. 

 Avec les apports du professeur Pierre Ondo-Mébiame, l‟autre co-directeur de thèse, 

nous nous rendons compte que certains aspects de la description des parlers gbe méritent 

d‟ tre approfondis davantage, notamment la problématique des classes nominales (à 

travers les « préfixes nominaux ») et des genres (à travers les « pronoms interrogatifs »). 

Cette perspective ouvre les horizons d‟une coopération plus serrée avec les autres 

universités et institutions de recherche. 
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ANNEXE 
 Inventaire des langues de nationalités au Bénin (selon Capo 2012: 29-30)  

1. aguna 

(agunanɔ) 

 2.  ajá 

(ajagbè) 

3. ajatsɛ  4. ajlá   5. alada 

(aladagbè) 

6. an   7. anii    8. ayizɔ 

(ayizɔgbè)  

9.baatnum 

(baatnu)   

10. basa       

11. biali           12. biybe   13. boo 

(boko)    

14. bufale      15. bulba                 

16.  busa    17. c 
(cigbè)   

18.    cenka   19.  cksi      20.  cumbuli    

21. defi               22.    dendi   23. ditammari    24. fon 

(fngbè)    

25. foodo  

     

26. fulfulde            27. gain  

(gngbè)            

28. gangan            29. gbesi         30. gun 

(gungbè)         

31. gurma 

(gulmacema)     

    32. hausa    33. idaatsa 

(èè-idàashà) 

34. if 

(èè-if)         

35. ij 

(èè-ij)   

36. itsa 

(èè-isha)   

37. kaby           38. ko 

(kogbè)            

39. kétu        40. kubica      

41. kufalu 42. kunteni  43. kura           44. lamba          45. lokpa      

46. losso   47. mol   48. max   49. mb         50. moore   

51. movl  

     

52. nago   
(èè-nago)             

53. nateni  54. phela 
(xwédagbè)  

55. phla 

(xwlagbè)  

56. rax 
(ax)  

57. s  58. s 

(sgbè)  

59. tálá   60. taneka   

61. tayari   62. t 

(tfingbè)  

63. t  
(tligbè)   

64. tem 

(kotokoli)  

65. tsa 
(èè-shab)    

66.  t 

(saxwgbè)       

67. waama         68. wac 
(wacgbè)         

69. wéme 

(wemgbè)   

70. xevie     

71. yom   72. yoruba 

(èè-yoruba)  

73. zarma   
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